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  INHOUD


  Het volmaakte schepsel


  De Trojaanse straal


  Wraak bij volmacht


  De verloren dochter


  Pawleys pretpark


  De rode substantie


  And the walls came tumbling down


  Die stompzinnige Martiaanse


  De verdwaalde machine


  HET VOLMAAKTE SCHEPSEL


  De eerste maal dat ik met de Dixon-zaak in aanraking kwam, was toen een deputatie uit het dorp Membury bij ons kwam binnenstappen om te vragen of we de zogenaamde “rare dingen” daar eens wilden onderzoeken.


  Maar voor ik verder ga, is het misschien beter eerst dat “ons” uit te leggen.


  Ik ben toevallig inspecteur van de Dierenbescherming in het district waar Membury ook onder valt. Nu moet u alsjeblieft niet denken, dat ik een sentimentele idioot ben waar het dieren betreft. Ik had die baan nodig destijds. Een vriend, die enige invloed had, heeft er toen voor gezorgd. Ik geloof, dat ik mijn werk consciëntieus opvat. Wat de dieren betreft, tja, het is er net zo mee als met mensen: sommige mag ik en andere weer niet. Daarin verschil ik van mijn mede-inspecteur Alfred Weston. Hij houdt (hield?) uit principe en zonder enige discriminatie van alle dieren.


  Het kan zijn dat de Dierenbescherming, gezien de salarissen, die ze betaalt, enige twijfels heeft ten aanzien van haar personeel, maar het is wel een feit dat als we onze acties wettelijk enige grond willen geven, we nooit alleen, maar altijd samen op pad moeten. Vandaar dat er voor elk district twee inspecteurs zijn aangesteld, met als resultaat mijn dagelijkse, nauwe relatie met Alfred Weston.


  Je zou Alfred als een dierenliefhebber par excellence kunnen beschrijven. Tussen hem en alle dieren bestaat - althans van Alfreds kant - een totale affiniteit. Het was zijn fout niet als de dieren dat niet helemaal begrepen. Hij deed er hard genoeg zijn best voor. Alleen al de gedachte aan vier poten of een stel veren bleek hem al aan te grijpen. Hij koesterde ze allemaal en helemaal en hij kon over en tegen ze praten als waren het zijn beste vrienden, die helaas tijdelijk leden aan een te laag IQ.


  Alfred zelf was een kleine, maar goed gebouwde man, die met een zelden verdwijnende ernst door een paar dik omrande brillenglazen de wereld inkeek. Het verschil tussen ons was, dat terwijl ik mijn werk deed, hij een roeping volgde, die hij van ganser harte was toegedaan met een krachtige stimulerende verbeelding.


  Het maakte hem niet tot een rustige collega. Onder het sterke vergrootglas van Alfreds fantasie werd het gewone naargeestige, akelig en catastrofaal. Op een alledaagse melding dat iemand een paard afgeranseld zou hebben, kwamen bij hem direct woorden als smeerlappen, barbaren, bruten in mensengedaante naar boven en wel met zo’n heftigheid dat hij bitter teleurgesteld was als we ontdekten (wat onveranderlijk steeds weer gebeurde), dat a. het hele geval sterk overdreven was en b. de beul óóf een borrel te veel op had of gewoon even zijn zelfbeheersing had verloren.


  Op de morgen dat de deputatie uit Membury arriveerde waren we dus samen op kantoor. Het was een tamelijk grote groep, groter dan we gewoonlijk ontvingen en toen ze zich opstelden, zag ik dat Alfreds ogen groot van verwachting werden. Hij verwachtte iets fijns of verschrikkelijks, al naar gelang je het wilde bekijken.


  Zelfs ik dacht, dat dit wel iets zou worden, dat uitsteeg boven een kat met een blikje aan haar staart en dat soort dingen. Onze vermoedens bleken juist. Er werden wel verwarde verhalen opgehangen, maar toen ik alle dingen op een rijtje had gezet, kwam het in het kort op het volgende neer.


  Een zekere Tom Dwarrel, die de vorige ochtend doende was met zijn gewone taak de melk naar het station te vervoeren, was in de dorpsstraat een hoogst merkwaardig verschijnsel tegengekomen. Het zien ervan had hem zo verrast, dat hij, terwijl hij hard op zijn rem trapte, een gil had geslaakt, die het hele dorp voor de ramen of in de deuropening had gebracht. De mannen stonden met open mond te kijken en de meeste vrouwen waren begonnen te krijsen toen ze de twee wezens zagen, die middenin hun straat stonden. Het beste beeld, dat we ons uit de verhalen van de bezoekers konden vormen, was dat ze het meest van alles op schildpadden leken, hoewel een bijzonder ongewoon soort schildpad, want ze liepen op hun achterpoten.


  De gemiddelde lengte van deze verschijningen zou rond de een meter zestig gelegen hebben. Hun lichamen waren bedekt met ovale schilden, niet alleen op de rug, maar ook aan de voorzijde. De koppen hadden ongeveer de grootte van een menselijk hoofd, maar dan zonder haar en met een hoornachtig oppervlak. Hun grote, fonkelende zwarte ogen zaten boven een hard, glanzend uitsteeksel, waarschijnlijk een snavel of een neus.


  Maar deze beschrijving - hoe onwaarschijnlijk ook - dekte niet het meest opzienbarende karakteristiek van deze wezens en trouwens ook het enige kenmerk, waarover ze het allemaal eens waren: vanuit de spleten aan de zijkanten, waar de voor- en achterschilden bijeenkwamen, staken voor ongeveer twee derde van de totale lengte een paar menselijke armen en handen!


  Tja, op dat punt zei ik wat iedereen gezegd zou hebben: het is een grap, een geintje dat een paar lui hebben uitgehaald om iedereen de doodsstuipen op het lijf te jagen!


  De deputatie was verontwaardigd.


  Om te beginnen, zeiden ze overtuigend, geen mens houdt zo’n geintje vol als er op hem geschoten wordt en dat had de ouwe Halliday, de zadelmaker, dan ook gedaan. Hij had me liefst zes kogels op hen afgevuurd uit zijn twaalfschots en ze hadden er zich niets van aangetrokken. De kogels waren gewoon afgeketst.


  Maar toen de mensen heel voorzichtig hun huizen uitkwamen om de wezens eens van dichtbij te bekijken, leken ze bang te worden. Ze hadden schor tegen elkaar gekwaakt en waren toen in een waggelende draf de straat af gelopen. Het halve dorp, dat zich nu een stuk dapperder voelde, was hen achterna gegaan. De schepsels bleken niet te weten welke kant ze uitliepen, want ze waren naar het Moeras van Baker gelopen. Daar waren ze al gauw in een van de zachte plekken terecht gekomen en tenslotte spartelend en kwakend onder het zompige veen verdwenen.


  Nadat het dorp de gebeurtenissen onderling had besproken, had men besloten liever eerst naar ons dan naar de politie te komen. Dat was zonder twijfel goed bedoeld, maar ik zei: ‘Ik zie niet in wat wij kunnen doen aan wezens, die zonder een spoor achter te laten verdwenen zijn.’


  ‘Bovendien,’ zei Alfred, die nooit erg tactvol is, ‘ziet het er naar uit, dat we zullen moeten rapporteren dat de dorpelingen van Membury, die ongelukkige schepselen hebben opgejaagd, regelrecht hun dood tegemoet en geen enkele poging hebben ondernomen ze te redden.’


  Zij keken een tikkeltje beledigd, maar het bleek dat ze nog niet klaar waren. De sporen van de wezens waren zo ver mogelijk terug gevolgd en met als resultaat, dat ze nergens anders vandaan konden komen dan van Membury Grange.


  ‘Wie woont daar?’ vroeg ik.


  Ze vertelden, dat dr. Dixon daar sinds een jaar of drie, vier woonde.


  En dat bracht ons naar de bijdrage van Bil! Parson. Aanvankelijk deed hij er nog aarzelend over.


  ‘Wat ik nou ga vertellen is toch wel vertrouwelijk, niet?’ vroeg hij.


  Voor mijlen in de omtrek weet men, dat Bills enige interesse de hazen en konijnen van anderen is. Hij stroopt letterlijk overal. Ik stelde hem gerust. ‘Absoluut vertrouwelijk!’ verzekerde ik hem.


  ‘Nou, luister dan…,’ zei hij. ‘Rond drie maanden geleden…’


  Ontdaan van alle omslachtige details kwam Bills verhaal hier op neer: hij was, zei hij, op een avond per ongeluk op het gebied van Grange terechtgekomen. Toen was het in hem opgekomen eens te gaan kijken naar de nieuwe vleugel, die dr. Dixon, kort nadat hij er was komen wonen, had laten bouwen. In het dorp werd er heel wat over geroddeld en omdat hij een streep licht tussen de gordijnen zag, had Bill zijn kans waargenomen.


  ‘En ik zeg jullie, dat daar dingen gebeuren, die niet pluis zijn,’ zei hij. ‘Het eerste wat ik zag was een rij kooien tegen de achtermuur aan. Er zaten dikke tralies voor. Maar het licht hing zo, da’k niet zien kon wat ’rin zat. Maar werom zou iemand kooien in z’n huis hebben, niet?


  ‘En toen hees ’k m’n eigen wat hoger op om beter te kunnen kijken. En daar, middenin de kamer, zag ’k iets verschrikkelijks… ja, ’t was verschrikkelijk…!’


  Hij zweeg even en huiverde dramatisch.


  ‘En, wat was het?’ vroeg ik geduldig.


  ‘Het was… tja, moeilijk te vertellen eigenlijk. Maar ’t lag evegoed daar op tafel … ’t Zag eruit as ’n witte bolster… tja, zo leek het, allenig bewoog het… ’t Bewoog as … as ’n soort zenuwtrekking, snappu.’


  Ik snapte er niet veel van.


  ‘Is dat alles?’ vroeg ik.


  ‘Dat is helemaal niet alles,’ antwoordde Bill, die de climax van zijn verhaal bereikte. ‘’t Zag d’r allemaal nog al vormeloos uit, maar ’n deel d’rvan niet: uit de zijkanten staken menselijke handen… Twee handen…’


  Tenslotte konden we de deputatie de deur uitwerken met de verzekering, dat we de zaak zouden gaan onderzoeken. Toen ik de deur achter hen had gesloten en terugkwam, merkte ik dat het helemaal niet goed was met Alfred. Zijn ogen glinsterden en stonden groot achter zijn bril en hij beefde.


  ‘Ga zitten,’ raadde ik hem aan. ‘Direct verlies je zelf nog lichaamsdelen met dat getril.’


  Ik zag een hele verhandeling aankomen, waarschijnlijk iets, dat moest ontzenuwen wat we zojuist gehoord hadden. Maar het bleek dat hij eerst mijn mening wilde horen.


  Terwijl hij manmoedig trachtte zijn opinie voor zich te houden, gaf ik toe: ‘Het heeft geen zin het eenvoudiger voor te, stellen dan het klinkt. Noch kunnen we ontkennen wat we zojuist gehoord hebben. Maar misschien zijn die dieren steeds vreemder geworden naar gelang ze er steeds maar weer over praatten.’


  ‘Ze waren het anders unaniem eens over de dekschilden en de armen. Twee wezens, zo omgerijmd als het maar zijn kan,’ zei Alfred. Dat moest ik toegeven. En armen … of in ieder geval handen … waren het enige beschrijfbare onderdeel geweest van het bolsterachtige voorwerp, dat Bill in het huis van dokter Dixon had gezien. Alfred gaf me nog een paar redenen waarom ik me vergiste en zweeg toen betekenisvol.


  ‘En toevallig…,’ zei hij toen langzaam, ’heb ik ook geruchten over de Membury Grange gehoord.’


  ‘Zoals?’ vroeg ik.


  ‘Niets waar je houvast aan hebt,’ gaf hij toe. Maar als je één en één bij elkaar optelt… Per slot van rekening is er geen rook zonder…’


  ‘Goed, kom er maar mee voor de draad,’ nodigde ik hem uit.


  ‘Ik geloof,’ zei hij met indrukwekkende ernst, ’dat we hier op het spoor zijn van iets groots. Naar alle waarschijnlijkheid is het iets, dat de gewetens van de mensen wakker schudt ten aanzien van de dingen, die daar onder de dekmantel van wetenschappelijk onderzoek, plaatsvinden. Weet jij wat er vlak voor je deur gebeurt?’


  ‘Er zit iets in…,’ zei ik geduldig.


  ‘Ik geloof, dat we te maken hebben met een soort supervivisectionist,’ zei hij een dramatische vinger opheffend.


  Ik fronste mijn wenkbrauwen.


  ‘Dat begrijp ik niet helemaal,’ zei ik. ‘Een ding is het óf vivi of het is het niet. Supervivi kan gewoon niet…’


  ‘Tsja!’ zei Alfred, of een geluid dat ongeveer zo klonk, ‘Ik bedoel dat we te maken hebben met een man, die de natuur verkracht, die Gods schepselen beledigd, die op een griezelige manier de vormen van dieren verminkt tot ze niet meer herkenbaar zijn, of althans wellicht herkenbaar in enkele onderdelen, maar in geen geval meer lijken op wat ze waren toen hij begon ze te verminken,’ kondigde hij ijverig aan.


  Op dit punt begon ik iets van de ware Alfrediaanse theorie te begrijpen. Zijn verbeelding was wel met hem op hol geslagen, hoewel latere gebeurtenissen aantoonden, dat zij nog niet hard genoeg met hem op hol was geslagen.


  Ik lachte.


  ‘O, nou snap ik het,’ zei ik. ‘Ik heb Het Eiland, van Dokter Moreau ook gelezen. Jij verwacht dat als je naar de Grange gaat, je daar ontvangen wordt door een paard, dat op de achterbenen loopt en een babbeltje over het weer gaat maken, of misschien hoop je, dat een superhond de deur zal opendoen en vragen wie je bent. Ja, dat is een opwindende gedachte, Alfred. Maar we hebben met de realiteit te maken, zie je. Omdat er een klacht is ingediend, moeten we proberen die te onderzoeken, maar ik ben bang dat je verschrikkelijk teleurgesteld zult zijn, ouwe jongen, als je verwacht dat het huis vol misselijk makende etherdampen zal zijn en dat je overal de afschuwelijke kreten van gemartelde dieren zult horen. Gebruik een beetje je gezonde verstand, Alfred. Kom weer met je beide benen op de grond.’


  Maar Alfred was niet zo gemakkelijk verslagen. Zijn fantasieën vormden een belangrijk deel van zijn leven en omdat hij een beetje geïrriteerd was, omdat ik de bron van zijn inspiratie belachelijk maakte, gaf hij niet zo gauw toe. In plaats daarvan bleef hij erover piekeren en voegde hier en daar een paar nieuwe gedachten aan de oorspronkelijke toe.


  ‘Lieve hemel, schildpadden!’ hoorde ik hem mompelen. ‘Om reptielen te kiezen, maak je het alleen maar ingewikkelder.’


  Hij peinsde daar even over en voegde er toen aan toe: ‘Armen! Armen en handen! Waar haalt hij een paar armen vandaan?’


  Zijn ogen werden nog groter en hij werd nog opgewondener toen hij daarover nadacht.


  ‘Kom kom! Blijf bij je nuchtere verstand, alsjeblieft!’ adviseerde ik hem.


  Maar alles bij elkaar was het toch een vreemde, onbehaaglijke kwestie…


  De volgende ochtend meldden Alfred en ik ons bij het hek van Membury Grange en gaven onze namen aan een wantrouwig kijkende man, die daar woonde om de ingang te bewaken. Hij schudde zijn hoofd om ons te vertellen, dat er weinig hoop bestond dat we binnengelaten zouden worden, maar hij pakte toch de telefoon op.


  Ik koesterde de laaghartige hoop, dat zijn ontmoedigende houding zou worden bevestigd. De zaak moest natuurlijk worden uitgezocht, al was het alleen al om de dorpelingen gerust te stellen, maar ik had gehoopt dat Alfred meer tijd zou hebben gehad om af te koelen. Voor het moment waren zijn verwachtingen alsmede zijn nervositeit alleen maar groter geworden. De verzinsels van Edgar Allan Poe en Zola waren vriendelijk vergeleken bij de producten, die Alfreds fantasie in één voortdurende stroom leek te spuien. Het leek wel of hij de hele nacht lang was bezocht door de afschuwelijkste nachtmerries, die door zijn slaap waren gegaloppeerd. Hij was nu in de stemming, waar uitdrukkingen als “de afschuwelijke martelingen van onze stomme weerloze vriendjes” door “de gemene hanteerders van het lancet” en “de merg en been doordringende kreten van miljoenen sidderende slachtoffers, die naar de hoge hemelen opstijgen” als werktuiglijk over zijn lippen kwamen. Het was een moeilijke zaak. Als ik niet met hem mee was gegaan, was hij er alleen op uit getrokken. In dat geval had hij waarschijnlijk allerlei narigheid aangericht met zijn generaliserende beschuldigingen van verminking, martelingen en sadisme, waarmee hij het gesprek ongetwijfeld geopend zou hebben.


  Tenslotte wist ik hem te overreden, dat hij zijn ogen wijd open moest houden voor meer bewijs, terwijl ik het woord zou doen. Als hij dan later nog niet tevreden was, kon hij zijn zegje zeggen. Ik kon alleen maar hopen, dat hij zich zou kunnen beheersen.


  De wacht kwam terug van de telefoon en er was een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Hij zegt dat hij u kan ontvangen,’ vertelde hij als kon hij zijn eigen oren niet geloven. ‘U kunt hem in de nieuwe vleugel vinden. Dat is dat gedeelte dat uit rode baksteen is opgetrokken.’


  De nieuwe vleugel, waarin de stropende Bill had gespioneerd, bleek veel groter te zijn dan ik had verwacht. Hij nam zeker zoveel grond in beslag als het hoofdgebouw, doch hij was slechts één verdieping hoog. Toen we kwamen aanrijden, ging er een deur aan het eind van de vleugel open en een lange, slordig geklede gestalte met een onverzorgde baard stond ons op te wachten.


  ‘Lieve hemel!’ zei ik, toen we naderbijkwamen. ‘Dus daarom kwamen we zo gemakkelijk binnen. Ik had geen idee, dat jij die Dixon was.


  Wie zou dat hebben gedacht!’


  ‘Als we het daarover hebben,’ kaatste hij terug, ‘blijkt hij wel een merkwaardige baan te hebben voor een man van jouw intelligentie.’


  Ik dacht aan mijn collega.


  ‘Alfred,’ zei ik, ’ik zou je graag willen voorstellen aan dr. Dixon, die eenmaal een armzalige schoolfrik was en probeerde me op school wat van biologie bij te brengen, maar die later bij geruchte de erfgenaam werd van miljoenen.’


  Alfred keek wantrouwend. Er was duidelijk iets fout: een poging tot verbroedering met de vijand! Hij knikte nors en maakte geen aanstalten een hand te schudden.


  ‘Kom binnen!’ inviteerde Dixon.


  Hij bracht ons naar een comfortabel vertrek, dat als kantoor en studeerkamer diende en dat het gerucht over zijn erfenis wel onderstreepte.


  Ik nam in een prachtige fauteuil plaats.


  ‘Je zult waarschijnlijk van je portier gehoord hebben, dat we hier in onze officiële functie zijn gekomen,’ zei ik. ‘We kunnen dus beter eerst de zaken bespreken voor we onze hereniging gaan vieren. Bovendien wil ik mijn vriend Alfred zo spoedig mogelijk van zijn zorgen verlossen.’


  Dr. Dixon knikte en wierp een schattende blik naar Alfred, die zich niet wilde compromitteren door te gaan zitten.


  ‘Ik zal je het verhaal vertellen, zoals wij het hebben opgedist gekregen,’ zei ik en ik begon mijn relaas. Toen ik hem de schildpadachtige wezens beschreef, keek Dixon ietwat opgelucht.


  ‘O, dus dat is er met ze gebeurd!’ zei hij.


  ‘Aha!’ riep Alfred en zijn stem sloeg over van opwinding. ‘Dus dat geeft u toe! U geeft toe, dat u verantwoordelijk bent voor die ongelukkige schepselen!’


  Dixon keek hem enigszins verbaasd aan.


  ‘Ik was verantwoordelijk voor ze, maar ik wist niet dat ze ongelukkig waren. Hoe wist u dat?’


  Alfred negeerde die vraag.


  ‘Dat is precies wat we willen!’ kwekte hij. ‘Hij geeft toe, dat hij…’


  ‘Alfred,’ viel ik hem koel in de rede. ‘Houd je gemak en schei uit met door te drammen. Laat mij doorgaan.’


  Ik slaagde erin nog enkele zinnen te formuleren, maar Alfred kon zich niet meer inhouden.


  ‘En waar… waar heeft u die armen vandaan?!’ gilde hij. ‘Vertel me alleen maar waar u die armen vandaan heeft!’ eiste hij met een dodelijke dreiging in zijn stem.


  ‘Je vriend lijkt me… eh… een tikkelje theatraal in zijn manier van doen,’ merkte Dixon op.


  ‘Luister eens, Alfred,’ zei ik ernstig, ‘laat me uitspreken, wil je? Jij kunt je grafschennende insinuaties later nog wel kwijt, dacht ik.’


  Ik ging verder met mijn verhaal en ik besloot met een verontschuldiging, die ik wel op haar plaats achtte.


  ‘Het spijt me je hierover lastig te moeten vallen,’ zei ik tegen Dixon, ‘maar je ziet in welke positie we zitten. Als er dergelijke beschuldigingen onder getuigen worden voorgelegd, moeten we wel een onderzoek doen. Een en ander ligt blijkbaar buiten de gewone gang van zaken, maar ik ben ervan overtuigd, dat je er wel een bevredigende verklaring voor zult hebben. En nu geloof ik, dat Alfred…’ Ik wendde me tot hem. ‘…je een paar vragen te stellen heeft, maar ik hoop, Alfred, dat je eraan zult denken, dat onze gastheer Dixon heet en niet Moreau.’


  Alfred sprong op als door een slang gebeten.


  ‘Wat ik wil weten is de bedoeling, de reden en de methode van deze afwijkingen van de natuur. Ik eis een verklaring met welk recht een mens zich gerechtvaardigd acht om normale schepselen te veranderen in onnatuurlijke aanfluitingen van hun natuurlijke gestalte en vorm.’


  Dr. Dixon knikte vriendelijk.


  ‘Een begrijpelijke vraag, hoewel niet geheel begrijpelijk uitgedrukt,’ zei hij. ‘Ik betreur het losse en steeds terugkerende gebruik van het woord “natuur’ en ik zou erop willen wijzen dat het woord “onnatuurlijk” een gemeenplaats is, die geen enkele betekenis heeft. Stel dat er iets gedaan is, dan was het blijkbaar iemands natuur om dat te doen en het lag in de natuur van het materiële om te aanvaarden dat het gedaan werd. Men kan slechts handelen binnen de grenzen van de natuur. Dat is een axioma.’


  ‘Dat zijn haarkloverijen, waar de lommerd geen cent op geeft, want…,’ begon Alfred.


  ‘Desalniettemin…,’ ging Dixon beminnelijk verder, meen ik te begrijpen, dat u bedoelt dat mijn natuur me genoopt heeft bepaald materiaal te gebruiken op een wijze, die uw vooroordelen niet kunnen goedkeuren. Is dat juist?’


  ‘U kunt het op allerlei manieren stellen, maar ik noem het vivisectie… VIVISECTIE!’ zei Alfred, het woord als een vloek gebruikend. ‘U mag dan uw diploma’s hebben, maar er gebeuren hier dingen, die een bijzonder overtuigende verklaring eisen, willen we de zaak niet aan de politie voorleggen.’


  Dr. Dixon knikte.


  ‘Ik dacht al, dat u zoiets van plan was. En ik zou het plezierig vinden als u dat niet deed. Binnenkort wordt de hele zaak namelijk door mij in de openbaarheid gebracht en dan zal iedereen het weten. Ondertussen wil ik op zijn minst twee maanden, misschien drie, om mijn ontdekkingen voor publicatie gereed te maken. Als ik u alles heb uitgelegd, zult u zich mijn positie wel beter kunnen indenken, geloof ik.’


  Hij zweeg en keek peinzend naar Alfred, die er niet uitzag als iemand, die ook maar iets begreep.


  ‘Het belangrijke punt is namelijk,’ ging Dixon verder, ‘dat ik niet - zoals u denkt - enige levende vorm heb overgeënt of opnieuw aangebracht, noch op welke wijze dan ook verminkt. Ik heb ze zelf gebouwd.’


  Even vatten wij geen van beiden de betekenis van die woorden, al dacht Alfred van wel.


  ‘Haha! U kunt nog zo spitsvondig redeneren,’ zei hij, ‘maar er moet een basis voor zoiets zijn. U moet het een of andere levende dier hebben gehad om mee te beginnen, een, die u heel gemeen aan stukjes hebt gehakt om er deze verschrikkingen mee te maken.’


  Maar Dixon schudde zijn hoofd.


  ‘Nee, ik meen wat ik heb gezegd. Ik heb ze gebouwd en… daarna heb ik in dat wat ik gemaakt had, een soort leven geblazen.’


  Wij staarden hem met open mond aan en ik zei onzeker: ‘Beweer je in alle ernst, dat je een levend wezen kunt scheppen?’


  ‘Poeh!’ zei hij. Natuurlijk kan ik dat. Dat kun jij ook. Zelfs Alfred kan het met behulp van een vrouwelijk exemplaar van het specimen homo sapiens. Ik vertel jullie echter, dat ik het bewegingloze tot leven kan brengen, omdat ik heb ontdekt hoe ik er… laten we zeggen… een levenskracht in moet aanbrengen.’


  De stilte, die toen volgde werd tenslotte door Alfred verbroken. ‘Ik geloof het niet!’ riep hij. ‘Het is onmogelijk, dat u hier in deze negorij het geheim van het leven hebt opgelost. U probeert ons bij de bok te beuren, omdat u bang bent, dat wij u een proces aan uw broek zullen doen.’


  Dixon glimlachte rustig.


  ‘Ik heb gezegd, dat ik een levenskracht heb ontdekt. Voor zover ik weet kunnen er nog wel tien andere soorten levenskrachten zijn. Ik begrijp, dat het je moeilijk valt dit te geloven, maar waarom niet? Iemand moest het vandaag of morgen wel ontdekken. Het meest verbazingwekkende voor mij is het feit, dat het al niet eerder is ontdekt.’


  Maar Alfred liet zich niet met een kluitje in het riet sturen. ‘Ik geloof het niet,’ herhaalde hij. ‘Niemand anders zal het geloven, tenzij u het bewijs levert als… als u dat kunt tenminste.’


  ‘Natuurlijk is dat zo,’ knikte Dixon. ‘Wie zal mij op mijn woord geloven, nietwaar? Ik ben echter wel bang, dat als u mijn huidige voorbeelden onderzoekt, u de constructie aanvankelijk wel wat ruig en onaf zal vinden. Uw vriendin Natuur doet zoveel onnodig werk, dat vereenvoudigd kan worden.


  ‘Wat die zaak van de armen betreft, waar u zich zo druk om maakt, geef ik toe dat ik misschien echte armen had kunnen gebruiken, mits ik ze onmiddellijk na de dood van de oorspronkelijke eigenaars in mijn bezit had kunnen krijgen. Achteraf weet ik trouwens niet of dat niet al te omslachtig zou zijn geweest. Bovendien zijn die dingen gewoonlijk niet zo geschikt en het bouwen van vereenvoudigde ledematen is echt niet zo moeilijk. Het is een mengeling van werktuigbouwkunde, chemie en gezond verstand. Zoiets is trouwens al enige tijd mogelijk, maar het had geen zin om het te doen als men zo’n lichaamsdeel niet tot leven kon brengen. Er zal ongetwijfeld een dag komen, dat ze nauwkeurig genoeg gemaakt kunnen worden om een verloren lichaamsdeel te vervangen, maar voor dat gedaan kan worden zal er toch een bijzonder ingewikkelde techniek moeten worden ontwikkeld.


  ‘Wat betreft uw verdenking, dat mijn specimen moeten lijden, mr. Weston, verzeker ik u, dat ze juist integendeel vertroeteld worden, want ze hebben me een boel geld en veel werk gekost. Bovendien zal het uitermate moeilijk voor u zijn mij te geloven wegens wreedheid ten aanzien van een dier, dat tot op heden niet bestond en wiens gewoonten totaal onbekend zijn.’


  ‘Ik ben niet overtuigd,’ zei Alfred uitdagend.


  De arme kerel was te zeer overstuur van de bedreiging ten aanzien van zijn eigen theorie, dat de geweldige betekenis van Dixons beweringen hem totaal ontging.


  ‘Zullen we dan misschien met een demonstratie…?’ stelde Dixon voor. ‘Als u me maar wilt volgen…’


  Bills gluurders-reportage had ons voorbereid op het gezicht van de met tralies beveiligde kooien in het laboratorium, maar niet op de vele andere zaken, die er waren. Onder andere de stank. Dixon verontschuldigde zich toen we kokhalsden en kuchten.


  ‘Ik heb jullie vergeten te waarschuwen voor de conserveringsmiddelen,’ zei hij.


  ‘Het is geruststellend te weten dat het dat alleen maar is,’ zei ik tussen twee hoestbuien door.


  Het vertrek was ongeveer dertig meter lang en rond de tien meter hoog. Bill had in ieder geval maar een bijzonder klein stukje gezien door de spleet van het gordijn. Ik keek verbijsterd naar de hoeveelheid apparatuur, die er bijeen stond.


  Het vertrek was ruwweg in verschillende afdelingen verdeeld. In een der hoeken was de chemie ondergebracht met tafels en retorten en reageerbuisjes en al dat spul. In een ander gedeelte stond de elektrische apparatuur. In een van de vele nissen stond een operatietafel met diverse dozen met instrumenten bij de hand.


  Toen hij dat zag werden Alfreds ogen groot en zijn gezicht werd met een triomfantelijke uitdrukking overtogen. Een andere nis gaf meer de indruk van een beeldhouwers-atelier: er lagen gietstukken en gipsen modellen op de tafels. Een eind verder stonden grote persen en forse elektrische ovens, maar de meeste spullen, die er stonden, zeiden me niets.


  ‘Geen cyclotron, een elektronenmicroscoop, maar verder van alles een beetje,’ merkte ik op.


  ‘Daar vergis je je in. Daar staat het elektron en… Hallo! Je vrind is weg!’


  Alfred had zich bij de operatietafel geïnstalleerd. Hij gluurde er» aandachtig omheen en eronder, waarschijnlijk in de hoop bloedvlekken te zullen vinden.


  Wij liepen naar hem toe.


  ‘Hier is een de voornaamste punten van uw afschuwelijke fantasie,’ zei Dixon. Hij trok een kast open, haalde er een arm uit en legde die op de operatietafel. ‘Bekijk dit eens.’


  Het ding was wasachtig geel zonder verdere tinten. In de vorm leek het erg veel op een menselijke arm, maar als je aandachtiger keek, zag je dat hij glad was, zonder poriën of aders. De vingers hadden ook geen nagels.


  ‘In deze fase niets om je zorgen over te maken,’ zei Dixon, mij aankijkend.


  Het was trouwens niet eens een hele arm. Hij was tussen elleboog en schouder afgesneden.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Alfred en wees naar een uitstekend metalen stang.


  ‘Roestvrij staal,’ antwoordde Dixon. ‘Veel sneller en minder kostbaar dan het maken van matrijzen om beendervormen in te persen. Als ik dit gestandariseerd heb, ga ik waarschijnlijk over op plastic beenderen. Op die manier kun je gewicht besparen.’


  Alfred keek weer diep teleurgesteld. Die arm was kennelijk geen gevolg van vivisectie.


  ‘Maar waarom een arm? Waarom dit allemaal?’ wilde hij weten met een brede armzwaai het laboratorium rond.


  ‘In volgorde van vragen: een arm, of beter gezegd: een hand, omdat het het nuttigste stuk gereedschap is, dat ooit ontwikkeld werd. Ik kon in ieder geval niets beters bedenken. En “dit allemaal”, omdat ik, toen ik eenmaal het basisgeheim had ontdekt, het plezierig vond mijn eigen bewijs voor het volmaakte schepsel te bouwen… Dat wil zeggen, voor zover er volmaaktheid mogelijk is.


  ‘Die schildpadachtige wezens waren een eerste stap. Ze hadden genoeg hersens om te leven en reflexen te produceren, maar niet genoeg om constructief te denken. Het was niet noodzakelijk.’


  ‘Bedoel je, dat wat jij je “volmaakte schepsel” noemt wel constructief kan denken?’ vroeg ik.


  ‘Zij heeft hersens net als wij en iets groter,’ zei hij. ‘Hoewel ze natuurlijk ervaring nodig heeft, opgevoed moet worden, moet studeren. Toch zijn haar hersens al geheel ontwikkeld en zij leren sneller, veel sneller dan die van een kind.’


  ‘Mogen we het… eh… haar zien?’ vroeg ik.


  Hij knikte spijtig.


  ‘Iedereen wil altijd direct naar het voltooide product. Goed dan.


  Maar eerst nog een kleine demonstratie, want ik vrees dat je vriend nog steeds niet overtuigd is.’


  Hij bracht ons naar het instrumentarium bij de operatietafel en opende een conserveringskast. Hij haalde er een vormloze witte massa uit, die hij op de operatietafel legde. Toen reed hij de tafel naar de elektrische apparatuur verderop in het lab. Onder het bleke, slappe voorwerp zag ik een hand uitsteken.


  ‘Lieve hemel!’ riep ik uit. ‘Het is “de bolster met de handjes” van Bill!’


  ‘Ja, en helemaal ongelijk had hij niet, hoewel ik uit jouw verhaal opmaak, dat hij het wat overdreef. Dit kleine kereltje is mijn hoofdassistent. Hij bezit alle essentiële onderdelen: wat de voeding betreft, het vaatstelsel, het zenuwstelsel, de ademhaling. In feite kan hij leven. Maar dat is niet zo’n opwindend bestaan voor hem. Daarom is hij een soort testmotor, waarmee ik de pas gemaakte lichaamsdelen beproef.’


  Terwijl hij met elektrische verbindingen bezig was, voegde hij eraan toe: ‘Als je zin hebt om dit specimen te onderzoeken, zonder het natuurlijke te beschadigingen, ten einde jezelf ervan te overtuigen dat het op dit moment niet leeft, ga je je gang maar. Alfred liep naar de witte massa toe. Hij bekeek het met walging door zijn bril. Hij drukte er een tastende wijsvinger op.


  ‘Dus de basis is elektriciteit?’ vroeg ik aan Dixon.


  Hij pakte een fles met een grijze substantie op en goot er wat van in een beker.


  ‘Dat zou kunnen zijn. Aan de andere kant kan het ook chemisch zijn. Je gelooft toch niet, dat ik je in al mijn geheimen ga inwijden, wel?’


  Toen hij zijn voorbereidselen had getroffen, zei hij: ‘Tevreden, mr. Weston? Ik wil later liever niet beschuldigd worden het een of andere rare trucje te hebben uitgehaald.’


  ‘Het lijkt niet te leven, ja,’ zei Alfred voorzichtig.


  We zagen dat Dixon verscheidene elektroden bevestigde op het ding. Toen koos hij zorgvuldig drie plekken uit op het oppervlak en gaf in alle drie een injectie met een blauwe vloeistof. Vervolgens bespoot hij de hele gestalte tweemaal met verschillende verstuivers. Tenslotte draaide hij snel vier of vijf knoppen om. ‘En nu,’ zei hij met een lichte glimlach, ‘wachten we vijf minuten’. Die kunnen jullie doorbrengen met te raden welke of hoeveel van mijn handelingen kritiek waren.’


  Na drie minuten begon de slappe massa zwakjes te kloppen. De beweging groeide langzaam aan tot een zacht, ritmisch golven.


  Tenslotte zakte het half weg of rolde naaf een kant en stak de hand uit, die eronder verborgen was geweest. Ik zag vingers van de hand verstrakken en proberen de rand van de tafel te pakken. Ik geloof, dat ik toen een kreet slaakte. Tot het echt gebeurde was ik niet in staat geweest te geloven dat het inderdaad zou gebeuren. Nu drong een gedeelte van de betekenis van dit ding tot me door en ik greep Dixon’s arm beet.


  ‘Man!’ zei ik. ‘Als je dit met een dood lichaam kunt…’


  Maar hij schudde zijn hoofd.


  ‘Nee, dat gaat niet. Ik heb het geprobeerd. Je hebt het recht om dit leven te noemen, geloof ik… maar op de een of andere manier is het een ander soort leven. Ik begrijp niet helemaal waarom…’ Verschillend of niet, maar ik wist dat ik naar de oorsprong van een omwenteling stond te kijken, een omwenteling met mogelijkheden, die ver boven het voorstellingsvermogen gingen…


  En de hele tijd was die idioot Alfred bezig rond te snuffelen als was het allemaal een circusnummer, een goocheltruc, waarbij hij moest zorgen, dat er geen gebruik werd gemaakt van dubbele bodems, valse spiegels of stukken touw.


  Het was zijn verdiende loon toen hij een paar honderd volt door zijn lijf kreeg…


  ‘En nu.’ zei Alfred, toen hij tevredengesteld was, dat grove vormen van bedrog waren uitgeschakeld, ’zou ik wel eens dat ‘volmaakte schepsel’ willen zien, waarover u gesproken heeft.’


  Hij bleek nog steeds niet in staat zich te realiseren, dat het bewonderenswaardig was waarvan hij getuige was geweest. Hij leek nog steeds overtuigd, dat ergens een overtreding was gepleegd en dat hij het bewijs moest vinden om die overtreding onder de juiste categorie onder te brengen.


  ‘Goed,’ stemde Dixon toe. ‘Tussen haakjes, ik heb haar Una genoemd. Ik kon geen geschiktere naam bedenken, maar in ieder geval is zij de eerste van haar soort. Daarom heet ze Una.’


  Hij bracht ons door het lab naar de laatste en grootste van de kooien. Terwijl hij op enige afstand van de tralies stond riep hij de bewoonster ervan.


  Ik weet niet wat ik verwachtte te zien en ook niet precies waarop Alfred hoopte, maar geen van ons was in staat een woord te uiten toen we zagen wat er op ons toekwam.


  Dixons “Volmaakte Schepsel” was een nog afgrijselijker verschrikking, dan ik in mijn naarste dromen mijn leven lang ooit gezien heb of nog te zien zal krijgen.


  Stel u voor, als u kunt, een donker kegelvormig schild of pantser van het een of andere licht-glanzende materiaal. De afgeronde punt van de kegel was zeker een meter tachtig van de grond. De basis ervan was ongeveer een meter vijftig in doorsnee en het hele geval rustte op drie korte, cilindrische poten. Er waren vier armen, parodieën op menselijke armen, die halverwege aan scharnieren bevestigd waren. De ogen, die ongeveer tien centimeter onder het voorhoofd geplaatst waren keken ons vanonder hoornige oogleden strak aan.


  Een moment dacht ik dat ik hysterisch zou worden.


  Dixon keek trots naar het ding.


  ‘Er is bezoek voor je, Una,’ zei hij


  De ogen draaiden naar mij en toen naar Alfred. Een van de ogen knipoogde met een tik toen het lid zich sloot. Een diepe, galmende stem kwam uit een onzichtbare bron.


  ‘Eindelijk! Ik heb er lang genoeg om gevraagd!’ zei het.


  ‘Goeie God!’ riep Alfred. ‘Dat vreselijke wezen kan praten?’


  De starende blik ging over hem heen.


  ‘Die is wel goed. Ik houd van zijn glazen ogen,’ gromde de stem. ‘Rustig, Una. Dit is niet wat je denkt!’ waarschuwde Dixon.


  Hij wendde zich tot Alfred.


  ‘Ik moet je verzoeken voorzichtig te zijn met je commentaar. Una mist natuurlijkerwijze de achtergrond van ervaring, maar zij is zich bewust van haar wezen en haar verschillende superieure lichamelijke kwaliteiten. Ze is nogal kort aangebonden en je koopt er niets voor haar te kwetsen. Natuurlijk vind je haar verschijning aanvankelijk een tikkeltje verrassend, maar ik zal het je uitleggen.’


  In zijn stem kwam een docerend toontje.


  ‘Nadat ik mijn methode had ontdekt om iets leven in te blazen, om het zo maar eens uit te drukken, was mijn eerste drang om een ruwe vorm van een menselijk wezen te construeren om daarmee een overtuigende demonstratie te geven. Toen ik er nog eens over nadacht echter, besloot ik niet een zuivere imitatie te maken. Ik loste het probleem functioneel en logisch op door bepaalde gedeelten, die mij in de mens en andere bestaande schepsels, slecht of zwak leken te verbeteren. Later bleek het nodig om bovendien nog enkele veranderingen op technisch en constructureel gebied aan te brengen. Maar in het algemeen genomen kun je zeggen, dat Una het resultaat is van mijn logische oplossing voor de problemen.’ Hij zweeg en keek met een liefhebbende blik naar het monster.


  ‘Eh… zei je… eh… logisch?’ vroeg ik.


  Alfred wachtte nog even met zijn reactie. Hij bleef naar het schepsel staren, die nog steeds haar blik op hem gericht hield. Je kon hem zien proberen zijn vooroordeel opzij te zetten voor wat hij noemt zijn betere ik. Hij steeg tenslotte edel uit boven zijn eerste onsympathieke benadering.


  ‘Ik vind het niet behoorlijk om zo’n groot dier in zo’n kleine kooi onder te brengen,’ zei hij.


  Een van de hoornige oogleden knipte weer met een tik.


  ‘Ik mag hem. Hij bedoelt het goed. Hij is geschikt,’ gromde de zware stem.


  Alfred deinsde een stapje achteruit. Na zijn lange ervaring als beschermer van “redeloze vriendjes” vond hij het een onbehaaglijke gewaarwording geconfronteerd te worden met een wezen, dat niet alleen praatte, maar hem zelfs patroniserend toesprak.


  Hij wierp een onzekere blik naar het wezen.


  Dixon negeerde de interruptie en vervolgde: ‘Het eerst wat jullie waarschijnlijk zal opvallen is dat Una geen duidelijk kenbaar hoofd heeft. Dat was een van mijn eerste veranderingen: een normaal hoofd is te kwetsbaar, steekt te veel uit. De ogen moeten natuurlijk hoog geplaatst zijn, maar zelfs een half hoofd is niet nodig. Maar omdat ik het hoofd verwierp, moest ik de ogen toch ergens plaatsen. Daarom gaf ik haar drie ogen. Twee, die je nu ziet, en één in de rug, hoewel ze eigenlijk geen rug heeft. Zo kan ze gemakkelijk naar alle kanten kijken zonder gebruik te maken van een ingewikkeld instrument als een hoofd, dat een halve cirkel kan beschrijven.


  ‘Haar totale vorm zorgt er bijna voor dat een val of een geworpen voorwerp op haar versterkte pantser afstuit, maar het leek me verstandig de hersens zoveel mogelijk voor schokken te isoleren door ze te plaatsen op een plek, waar jullie wellicht de buik verwachten. Hierdoor werd het mogelijk de maag hoger te zetten en zo een grotere ruimte aan de ingewanden te bieden.’


  ‘Hoe eet het?’ vroeg ik.


  ‘Haar mond zit aan de andere kant,’ zei hij kort. ‘Enfin, ik moet toegeven dat op het eerste gezicht die vier armen misschien een wat beuzelachtige indruk maken. Maar zoals ik al eerder heb gezegd, is de arm het volmaakte stuk gereedschap als… als hij de juiste grootte heeft. Dus jullie zult opmerken, dat Una’s bovenste paar armen teer en fijn gebouwd zijn en haar paar onderarmen zwaar gespierd.


  ‘Haar ademhaling zal jullie ook interesseren. Ik heb het doorstroomprincipe gebruikt: zij ademt hier in en daar uit. Dat is een verbetering vergeleken met ons eigen walgelijke systeem, dat zul je toe moeten geven.


  ‘Met het oog op het algemene ontwerp, is ze helaas aanmerkelijk zwaarder uitgevallen dan ik had verwacht - iets meer dan een ton, om precies te zijn - en om dat gewicht te ondersteunen moest ik mijn oorspronkelijke plan iets wijzigen. Ik maakte een nieuw ontwerp voor haar benen en voeten naar het model van die van de olifant om zo het gewicht beter te verdelen, maar ik vrees dat het nog niet helemaal geheel naar tevredenheid is. Aan de volgende modellen zal iets gedaan moeten worden om het gewicht te verminderen.


  ‘Het driebeen-principe heb ik gevolgd, omdat het duidelijk is dat een tweebenig schepsel een boel spier-energie nodig heeft om alleen maar in evenwicht te blijven. De driebeen is niet alleen efficiënt, maar het past zich ook gemakkelijker aan op ongelijke oppervlakken dan een vierbenige ondersteuning. En wat voortplanting betreft ..


  ‘Neem me niet kwalijk al ik je in de rede val,’ zei ik, ‘maar met een plastic pantser en roestvrij stalen beenderen, zie ik niet helemaal… eh…’


  ‘Dat is een zaak van evenwicht der klieren: afstemming van de persoonlijkheid. Daaraan moest iets gedaan worden, al geef ik toe dat ik niet helemaal tevreden ben. Ik verwacht dat een benadering langs de lijnen van de voortplanting zonder bevruchting beter zal zijn… Maar goed, daar is het dan. En ik heb haar een partner beloofd. Ik moet zeggen, dat ik dat een fascinerende gedachte vind…’


  ‘Hij is wel geschikt!’ viel de grommende stem hem in de rede, terwijl het wezen Alfred strak bleef aanstaren.


  ‘Natuurlijk…,’ ging Dixon haastig tegen ons verder, heeft Una nooit gezien hoe ze er zelf uitziet. Ze denkt waarschijnlijk, dat zij…’


  ‘Ik weet wat ik wil,’ zei de diepe stem beslist en luid. ‘Ik wil…’


  ‘Ja… ja…’ riep Dixon. ‘Ik zal het je later allemaal wel uitleggen!’


  ‘Maar ik wil…,’ herhaalde de stem.


  ‘Wil jij je mond houden!’ schreeuwde Dixon woest.


  Het wezen bromde wat, doch deed er verder het zwijgen toe. Alfred richtte zich op met het air van iemand, die na ernstige ruggespraak met zijn principes, gedwongen wordt iets te zeggen, ‘Ik kan dit niet goedkeuren,’ kondigde hij aan. ‘Ik wil aannemen, dat dit wezen uw eigen schepping is, maar desalniettemin… heeft het, eenmaal geschapen, recht op dezelfde bescherming als elk ander redeloos schepsel… eh… ik bedoel … eh… schepsel.’


  Hij kuchte.


  ‘Ik zal niets zeggen over de inspanningen, die u zich getroost heeft met uw ontdekking… behalve, dat ik wil zeggen, dat het mij voorkomt of u zich als een onverantwoordelijk met klei spelend kind hebt gedragen en dat u een onzalige - en ik gebruik dat woord met opzet - een onzalige chaos hebt geschapen. Een monster. Een perversiteit. Maar goed, ik zal daar niets van zeggen. ‘Wat ik wil zeggen is dat dit schepsel volgens de wet beschouwd wordt als een onbekend soort dier. Ik ben van plan een rapport uit te brengen, waarin ik uit hoofde van mijn beroep zal zeggen, dat het naar mijn mening in een te kleine kooi is ondergebracht en dat het duidelijk geen behoorlijke gelegenheid voor beweging heeft. Ik kan niet beoordelen of het behoorlijk gevoed wordt, maar het is gemakkelijk vast te stellen, dat het behoeften heeft, waaraan niet tegemoet wordt gekomen. Het heeft al tweemaal geprobeerd die noden tegenover ons tot uitdrukking te brengen, maar u heeft het het zwijgen opgelegd, dr. Dixon.’


  ‘Alfred, vind je niet, dat je misschien…’ maar ik werd in de rede gevallen door het schepsel dat gromde als een stel pauken, ‘Ik vind hem geweldig! O, zoals zijn glazen ogen glinsterden! Ik wil hem hebben!’ En het zuchtte met een diep vibrato, dat de grond deed trillen.


  Het geluid was uitzonderlijk droevig en de garnalenhersens van Alfred zagen het direct als een aanvullend bewijs.


  ‘Als dat niet de klacht van een ongelukkig schepsel is,’ zei hij, dichter naar de kooi stappend, ’dan heb ik nooit…’


  ‘Kijk uit!’ schreeuwde Dixon, naarvoren springend.


  Eén van de handen van het schepsel schoot bliksemsnel door de tralies. Tegelijkertijd greep Dixon Alfred bij zijn schouders en trok hem terug. Het geluid van scheurende stof en drie knopen kletterden op het linoleum.


  ‘Pfff!’ zei Dixon.


  Voor het eerst begon Alfred ietwat benauwd te kijken.


  ‘Wat…?’ begon hij.


  Een zwaar, dreigend geluid uit de kooi overstemde zijn woorden. ‘Geef hem aan mij! Ik wil hem hebben!’ gromde dé stem boos.


  Alle vier de armen grepen de tralies beet. Twee ervan schudden de deur van de kooi heftig heen en weer. De twee zichtbare ogen keken onafgebroken naar Alfred. Hij begon tekenen te vertonen, dat hij zijn standpunt enigszins ging veranderen. Zijn eigen ogen gingen achter de brillenglazen iets verder open.


  ‘Eh… het bedoelt… toch niet…?’ begon hij ongelovig.


  ‘Geef hier!’ brulde Una, van de ene poot op de andere stampend en de kooi schuddend.


  Dixon bekeek zijn schepping met enige zorg.


  ‘Ik vraag me af … tja, ik vraag me af of ik niet een te grote dosis hormonen heb gegeven,’ giste hij peinzend.


  Alfred begon nu eindelijk door te krijgen wat er aan de hand was. Hij deinsde nog iets verder terug van de kooi. Die beweging had echter geen gunstig effect op Una.


  ‘Geef hier!’ schreeuwde zij op een begrafenistoon. ‘Geef hier! Geef hier!’


  Het was een intimiderend geluid.


  ‘Misschien is het beter als we… stelde ik voor.


  ‘Misschien, onder deze omstandigheden…,’ zei Dixon instemmend.


  ‘Ja!’ riep Alfred heel beslist.


  De toonhoogte van Una’s stem maakte het moeilijk de fijnere nuances van haar gevoelens te ontdekken. Het gerammel van tralies achter ons en de diepe, brullende stem, toen wij ons zo snel mogelijk verwijderden, konden net zo goed woede als verdriet of allebei voorstellen.


  We versnelden onze pas een beetje.


  ‘Alfred!’ riep de stem als een ontroostbare misthoorn, ‘Ik wil Alfred!’


  Alfred wierp een blik over zijn schouder en begon toen nog harder te lopen.


  Er klonk een slag, die de tralies deed rammelen. Het gebouw trilde op zijn grondvesten.


  Ik keek om en zag Una naar de achterkant van haar kooi teruggaan met de duidelijke bedoeling een volgende poging te ondernemen om eruit te breken.


  Wij renden naar deur. Alfred was er het eerst doorheen.


  Een donderende slag en toen Dixon de deur achter mij sloot, zag ik nog een glimp van Una, die met tralies en al voor zich als de grill van een autobus de kooi uitkwam.


  ‘Ik geloof, dat we hulp moeten halen om haar de baas te worden,’ zei Dixon.


  Het klamme zweet parelde op Alfreds voorhoofd.


  ‘Vind je niet dat het beter is als we…,’ begon hij.


  ‘Nee,’ zei Dixon, ’ze zou je door het raam kunnen zien.’


  ‘Oh…,’ zei Alfred moedeloos.


  Dixon bracht ons naar een grote zitkamer en ging naar de telefoon. Hij gaf dringende boodschappen door aan de brandweer en de politie.


  ‘We kunnen waarschijnlijk niet veel doen voor die hier zijn,’ zei hij en legde de hoorn neer. ‘Ze zal waarschijnlijk wel in het lab blijven als ze niet meer verleid wordt.’


  ‘Verleid! Dat is helemaal mooi!’ protesteerde Alfred.


  ‘Gelukkig kon ze de deur niet zien,’ ging Dixon verder. ‘Vanuit haar kooi kun je de deur niet zien. Dus we mogen aannemen, dat ze niet weet waar deuren voor dienen, begrijp je. Wat me het meeste zorgen baart voor het moment is de ravage die ze aanricht. Moet je eens luisteren!’


  We luisterden enkele ogenblikken naar de gedempte geluiden van breken, splinteren en scheuren. Daar tussendoor klonk af en toe een treurig tweelettergrepige kreet, die wellicht of wellicht niet ‘Alfred!!!’ betekende.


  Terwijl het lawaai steeds doorging werd Dixons gelaatsuitdrukking steeds angstiger.


  ‘Al mijn aantekeningen! Al mijn werk van jaren ligt daar!’ zei hij bitter. ‘Die Vereniging van jullie zal moeten betalen geloof dat maar! Mijn aantekeningen krijg ik er natuurlijk niet mee terug. Ze was altijd heel gezeglijk en meegaand tot jouw vriend hier haar opwond… Nooit een moment moeilijkheden met haar gehad.’


  Alfred begon weer te protesteren, maar werd onderbroken door het geluid van iets massiefs dat omviel, gevolgd door een waterval van brekend glas.


  ‘Geef me Alfred! Ik wil Alfred hebben!’ eiste de stentorstem. Alfred kwam half overeind en ging toen geagiteerd op de rand van zijn stoel zitten. Zijn blikken gingen gejaagd heen en weer. Hij vertoonde de neiging op zijn nagels te gaan bijten.


  ‘Aha!’ zei Dixon zo plotseling, dat we er allebei van schrokken. ‘Aha! Dat moet het geweest zijn! Ik moet de hoeveelheid hormonen berekend hebben naar het totale gewicht… dus inclusief het pantser. Natuurlijk! Wat een belachelijke fout! Tjonge! Tjonge! Ik had beter de gewone geslachtsdrift kunnen aanhouden … Lieve hemel!’


  De slag, die deze uitroep veroorzaakte, deed ons allen overeind springen en naar de deur hollen.


  Una had ontdekt hoe je de vleugel uit moest komen en ze denderde er als een bulldozer doorheen. De deur, de stijl en een deel van het metselwerk ging met haar mee. Op dat moment scharrelde ze stampend tussen de ravage.


  Dixon aarzelde niet.


  ‘Snel! Naar boven! Daar kan ze niet komen!’ riep hij.


  Op hetzelfde moment kreeg Una ons in de gaten en ze brulde. Wij holden de hal door naar de trap. We hadden het voordeel van een snelle start, want iemand van Una’s gewicht zou aanmerkelijk veel tijd nodig hebben om op snelheid te komen.


  Ik vluchtte met Dixon voor me uit naar de trap en ik dacht dat Alfred vlak achter me was. Ik weet niet of Alfred een moment als verstard was of dat hij moeite had op gang te komen, maar toen ik bovenaan de trap stond en omlaag keek, zag ik dat hij pas enkele treden was geklommen, terwijl Una hem als een door een raket aangedreven moloch achternakwam.


  Alfred liep naar boven, doch Una ook. Misschien was ze niet bekend met trappen, misschien niet ontworpen om trappen te lopen, maar ze daverde toch de treden op. Ze slaagde er zelfs in er vijf of zes te beklimmen, voor ze onder haar instortten.


  Alfred, die toen halverwege was, voelde ze onder zijn voeten wegbreken. Met een kreet, verloor hij zijn evenwicht en viel met wild zwaaiende armen achterover.


  Una ving hem met haar vier armen zo netjes op als maar mogelijk was.


  ‘Wat een coördinatie van hersens en ledematen!’ mompelde Dixon bewonderend achter me.


  ‘Help!’ blèrde Alfred. ‘Help! Help!’


  ‘Aaaaah!’ brulde Una met een soort diep melodieuze tevredenheid.


  Zij stampte houtsplinterend achteruit.


  ‘Blijf rustig!’ adviseerde Dixon Alfred. ‘Doe niets dat haar kan doen schrikken.’


  Alfred, omhelsd door drie armen en liefkozend door de vierde beklopt, gaf niet onmiddellijk antwoord.


  Er viel een stilte, waarin we de toestand in ogenschouw namen.


  ‘Tja,’ zei ik tenslotte, ‘we moeten iets doen. Kunnen we haar niet op de een of andere manier in de boeien slaan of zo?’


  ‘Het is moeilijk te weten wat een triomfantelijk wijfje kan afleiden op het moment van haar overwinning,’ merkte Dixon op.


  Una slaakte een soort, tja, je zou kunnen zeggen: tevreden olifantskreet


  ‘Help!’ blèrde Alfred weer. ‘Ze is … Au!’


  ‘Rustig! Rustig! herhaalde Dixon. ‘Waarschijnlijk verkeer je niet in onmiddellijk gevaar. Per slot van rekening is ze een zoogdier, althans voor het grootste deel. Kijk, als ze nou van een heel ander soort was… een vrouwtjesspin bijvoorbeeld, dan…’


  ‘Ik geloof niet dat ze dat verhaal over vrouwtjesspinnen moet horen,’ vond ik. ‘Heeft ze niet een of ander lievelingskostje of zoiets, waarmee we haar kunnen lokken?’


  Una wiegde Alfred zwaaiend in haar drie armen heen en weer en duwde een onderzoekende wijsvinger van haar vierde hand in zijn lichaam. Alfred worstelde om los te komen.


  ‘Verdomme, kunnen jullie niks doen dan?’ wilde hij weten.


  ‘Oh Alfred… ! Alfred…!’ berispte ze hem grommend.


  ‘Nou ja,’ zei Dixon weifelend, ‘als we ijs hadden, dan misschien zou…’


  Buiten klonk het piepende geluid van remmen. Er stopten auto’s. Dixon rende over de overloop en ik hoorde, dat hij vanuit het raam op de eerste etage de situatie aan de mannen buiten trachtte uit te leggen. Tenslotte kwam hij terug, vergezeld van een brandweerman en diens chef. Toen zij de hal inkeken puilden hun ogen uit hun hoofd.


  ‘We moeten proberen haar te omsingelen zonder haar bang te maken,’ legde Dixon uit.


  ‘Dat daar omsingelen?’ vroeg de brandweerchef weifelend. ‘Wat is het voor iets in vredesnaam?’


  ‘Laat dat nou maar zitten,’ zei Dixon ongeduldig. ‘Als we met een paar touwen vanuit verschillende richtingen op haar af gaan, dan kunnen…


  ‘Help!’ schreeuwde Alfred weer.


  Hij sloeg wild om zich heen, maar Una klemde hem nog dichter tegen haar pantser en giechelde vol apenliefde. Ik vond het een bijzonder griezelig geluid en ook de brandweerlieden waren erdoor geschokt.


  ‘In godsnaam… begon een van hen.


  ‘Opschieten!’ zei Dixon tegen hem. ‘We kunnen het eerste touw van hier af over haar heen gooien.’


  Ze gingen beiden terug. De chef van de brandweer begon instructies te schreeuwen naar de anderen buiten. Hij bleek enige moeilijkheden te hebben zich duidelijk te maken. Maar even later kwamen ze allebei terug met een rol touw.


  Die brandweerman was echt goed. Hij liet de strop netjes door de lucht zwiepen en slingerde hem feilloos rond Una. Hij trok het touw aan en het snoerde onder de armen vast rond het pantser, zodat het niet omhoog kon glijden. Hij sloeg het touw rond de bovenste stijl van de trapleuning vast.


  Una was nog helemaal verzonken in de aanblik van Alfred en schonk geen aandacht aan de dingen, die rondom haar gebeurden. Als een nijlpaard spinnende geluidjes met een sentimentele ondertoon kon maken zou het zo’n soort gekerm hebben voortgebracht. De voordeur ging voorzichtig open en de gezichten van een aantal brandweerlieden en politieagenten werden zichtbaar. Zij keken allen met uitpuilende ogen en open monden naar het tafereel voor


  hen. Even later verscheen er nog een groep verbijsterd starende mannen op de drempel van de zitkamer. Een brandweerman stapte zenuwachtig naar voren en begon zijn lasso te zwaaien. Ongelukkigerwijs raakte zijn worp een hanglamp, die omlaag viel.


  Op dat moment kreeg Una plotseling in de gaten wat er aan de hand was.


  ‘Nee!’ donderde zij. ‘Hij is van mij! Ik wil hem hebben!’


  De beangste lassowerper rende halsoverkop de deur door naar zijn collega’s en zonder zich om te draaien liep Una hem achterna. Het touw om de trapleuning stond strak en wij sprongen opzij. De leuning werd als een luciferhoutje afgebroken en het touw met een stuk van de leuning sleepte achter haar aan.


  Alfred gilde radeloos, maar hij kon gelukkig niet zien wat er gebeurde. Una daverde als een tank door de voordeur, die door de mannen was dichtgesmeten. Er klonk een oorverdovende klap. Een regen van stenen en kalk kwam omlaag, een wolk van stof wolkte op en tezamen met de kreten van consternatie klonk de luide dreunende stem: ‘Hij is van mij! Jullie mogen hem niet hebben! Hij is van mij!!’


  Tegen de tijd dat we de ramen aan de voorkant bereikten, had Una zich al uit het puin losgewerkt. We hadden een uitstekend gezicht op haar, zoals ze met een snelheid van een tiental mijlen per uur de oprijlaan afgaloppeerde, zonder enige moeite zes of meer brandweermannen en politieagenten meezeulend, die zich grimmig aan het achter haar aanslepende touw hadden vastgeklampt.


  Bij de poort had de wacht de tegenwoordigheid van geest om de hekken te sluiten en toen ze enkele meters van hem verwijderd was, dook hij in de bosjes om zich te verbergen.


  Maar poorten en hekken maakten voor Una niets uit. Zij bleef doorlopen. Zij wankelde weliswaar even bij de klap, maar de smeedijzeren hekken verbogen, scheurden uit de scharnieren en vielen voor haar neer.


  Alfreds handen zwaaiden wild rond en hij schopte woest om zich heen. Een zwakke kreet om hulp drong tot ons door.


  De verzameling brandweerlieden en politieagenten werden in het verwrongen ijzer getrokken en raakten daar vast. Toen Una uit het zicht verdween hingen er nog slechts twee heldhaftige gestalten aan het touw achter haar.


  Onder ons klonk het geluid van startende motoren. Dixon riep dat ze moesten wachten. Wij renden een stukje de trap af en sprongen de rest over de ravage. Buiten konden we nog juist op een brandweerauto springen en toen raasden we de oprijlaan af achter Una aan. Bij het hek was er oponthoud, omdat we de ijzeren hekken moesten verwijderen, maar toen ging het in hoog tempo verder.


  Na een kwart mijl sloeg Una’s spoor een smal, steil omlaag gaand weggetje in. We moesten de brandweerauto laten staan en te voet verder gaan.


  Beneden het weggetje is - nee, was - een brug, die door boerenwagens werd gebruikt, maar de bouwers ervan hadden niet gerekend met een volle galop voortdenderende Una. Tegen de tijd dat wij er aankwamen, was het middenstuk verdwenen en een brandweerman hielp een politieagent het slappe, druipende lichaam van Alfred naar de oever brengen.


  ‘Waar is zij?’ vroeg Dixon bezorgd.


  De brandweerman keek hem aan en wees toen zwijgend naar het midden van de rivier.


  ‘Een kraan. Laat direct een hijskraan aanrukken!’ siste Dixon, maar iedereen was er veel meer in geïnteresseerd Alfred van het overtollige water in zijn maag te ontdoen en kunstmatige ademhaling toe te passen.


  Ik ben bang, dat zijn ervaringen voor altijd de sfeer van goedhartigheid, die tussen Alfred en al zijn redeloze vriendjes bestond, hebben veranderd. In de komende chaos van eisen tot schadevergoeding, tegeneisen, civiele procedures en aanklachten in allerlei variaties zal ik slechts als getuige fungeren.


  Maar Alfred, die natuurlijk per se in diverse kwaliteiten voor de rechtbank wil verschijnen, zegt dat als zijn aanklachten van poging tot aanranding en ontvoering (hij heeft er nog een hele rits op zijn lijst staan) ontvankelijk worden verklaard en behandeld, hij van baan gaat veranderen, want hij vindt het nu moeilijk om naar een koe, ja welk vrouwelijk dier te kijken, zonder een huivering, die zijn objectief oordeel vertroebelt…


  DE TROJAANSE STRAAL


  DE ONWEERSTAANBARE KRACHT


  De officier liet zijn hand zakken. Zijn bemanning kon zijn gezicht niet zien, want hij stond op het observatieplatform met zijn hoofd in een stalen buis. Maar de hand was genoeg. De motoren brulden en de grote tank waggelde als een pas ontwaakt monster naar voren en begon te rijden.


  De officier keek van links naar rechts. Hij had het merkwaardige visioen van kreupelhout, dat langzaam over het land schoof. Het was vreemd, dacht hij, nu de oorlog als een wetenschap is ontwikkeld, zoveel ouwe trucjes en gewoonten zijn blijven bestaan. Hoe vaak waren in de loop der geschiedenis legers onder dekking van kreupelgewas en takken opgerukt?


  Hij dacht daar slechts even over na voor hij zijn aandacht weer bij de tanks bepaalde ten einde haar op haar plaats in de formatie te houden.


  Het weer was smerig. De natte sneeuw maakte het moeilijk om op tweehonderd meter afstand dingen kleiner dan een huis te kunnen onderscheiden en de wind, die door de uitzichtgleuven gierde sneed hem als een mes in zijn gezicht. Ongetwijfeld waren het gezien van het standpunt der bevelhebbers, uitstekende omstandigheden om op te trekken, maar voor de mannen, die het werk moesten doen, was het niet zo goed. Het was althans een schrale troost tot de pantsertroepen te behoren en niet tot de infanterie, die erachter aan kwam.


  Hij keek naar voren en vloekte zacht. De sneeuw leek in dikkere vlokken te vallen.


  In vroeger dagen, toen een soldaat eerder een krijger dan een werktuigkundige was, hadden de generaals er de voorkeur aan gegeven hun mensen liever aan verwondingen te verliezen dan aan longontsteking. De grote generaal Julius Caesar had terecht opgemerkt, dat “in de winter alle oorlogen ophouden” en tot in het recente verleden waren de Chinezen zo verstandig geweest naar huis te gaan en het gevecht te stoppen zodra het regende. Hij wou, verdomme, dat die opvattingen nog steeds opgeld deden.


  Maar dat was allemaal, tezamen met nog veel meer, veranderd nu. Ergens achter de sneeuwstorm zaten duizenden Chinezen in de loopgraven, mitrailleursnesten en onderkomens, gereed om hem en alle andere Japanse tanks in stukjes te hakken als ze dat konden, ondanks het slechte weer.


  De officier fronste zijn wenkbrauwen. Hij was een trouw dienaar van zijn Keizer natuurlijk. Hij zou graag iedereen doodschieten, die het tegendeel beweerde, maar desondanks waren er ogenblikken, dat hij bij zichzelf afvroeg of het de kosten van mensenlevens en geld wel allemaal waard was.


  Zijn vader had de expeditie naar Machuko meegemaakt en dat was een absoluut succes geworden. Maar zijn vader zat ook in de veldtocht van 1937, die in het begin een succes had geleken, maar die in 1940 voor Japan een onwaardig einde had gevonden. En nu vocht een volgende generatie vierentwintig jaar later over dezelfde grond. En als zij wonnen? Wat dan? Handeldrijven, zeiden ze. Maar kon je de Chinezen echt dwingen om dingen te kopen van mensen, die zij haatten? Hij betwijfelde het, want hij was hun koppige aard goed gaan kennen.


  De tanks passeerden hun eigen linies en reden niemandsland binnen. De officier bande zijn gedachten en richtte zich weer helemaal op zijn werk. De sneeuw viel nog steeds in dichte vlokken neer. Hij kon alleen de eerste tanks rechts en links van hem zien, gelukkig duidelijk genoeg om zijn richting aan te houden. Van de Chinese linies was geen teken van leven te bespeuren. Hij vroeg zich af wat dat beduidde. Het kon betekenen, dat ze geen idee hadden van de komende aanval, maar dat betwijfelde hij. Als dat zo was, zou het hun eerste verrassingsaanval in lange tijd zijn. Er liepen te veel van die verdomde spionnen rond. Waarschijnlijker was, dat ze het een of andere nieuwe trucje wilden uitspelen. Dat hadden ze bijna altijd gedaan.


  Via de kortegolf kwam het bevel, dat de hele linie 30° naar rechts moest aanhouden. Hij meldde de ontvangst en gaf het bevel door. Tenslotte zwenkten ze weer op de oude koers terug en opnieuw reed de linie verder naar het westen. Nog steeds was er geen teken van de Chinezen. De zware tanks waggelden met een gestage snelheid van tien mijl per uur door een vervaagde wereld.


  Tot nu toe was het een tankaanval zoals alle andere, behalve dat de tegenstanders lang op zich lieten wachten. De officier zat nog op zijn observatiepost zich een theorie te vormen, dat de Chinezen waarschijnlijk een tekort aan munitie hadden en daarom consequent bleven wachten tot ze op korte afstand zoveel mogelijk profijt van hun vuurkracht konden trekken, toen dat gebeurde dat deze aanval van alle andere onderscheidde. En dat gebeurde zonder voorafgaande waarschuwing.


  Het leek of zijn hoofd heftig werd beet gepakt en tegen het schietgat voor hem geslagen. Zijn stalen helm kwam met een klap tegen de wand aan. Instinctief hief hij beide handen op om zich weer van de wand af te duwen. Een ogenblik gebeurde er niets, toen brak zijn kinband en hij wankelde achteruit.


  Zelfs op dat moment werd hij er zich van bewust dat de beweging van de tank was veranderd. Door het lawaai van de motoren heen kon hij de mannen beneden hem horen vloeken. Hij stapte van zijn platform, woedend om hun ongehoorzaamheid. Het bevel was tien mijl per uur en dat was de rustigste snelheid voor de grote tank. Maar naar de huidige vaart te oordelen, schatte hij de snelheid zeker op twintig mijl per uur.


  Binnen heerste grote verwarring. De chauffeur zat nog op zijn plaats, maar zonder helm. De anderen, die eveneens geen helmen meer droegen, zaten voorin en trokken vloekend en tierend aan iets.


  Hij stak zijn hoofd vlakbij dat van de chauffeur.


  Tien mijl per uur!’ brulde hij door het lawaai heen.


  Zijn stem klonk luid genoeg om door de anderen gehoord te worden en zij draaiden zich om. Hij ving een glimp op van de verwarde hoop rommel achter hen: stalen helmen, bajonetten, geweren en allerlei andere losse voorwerpen waren voorin de neus van de tank geworpen, zo ver weg als maar kon.


  ‘Haal die spullen terug!’ brulde hij.


  De mannen keken hem dom aan en schudden hun hoofd.


  Hij duwde hen opzij en pakte een machinepistool, dat bovenop de hoop lag. Het bewoog niet. Hij trok en rukte, maar het bleef waar het was als zat het aan de rest vastgeklonken. De officier liet zijn hand naar zijn holster vallen, maar dat was leeg. Hij kreeg nu ook in de gaten, dat de chauffeur zijn bevel niet had opgevolgd en dat de tank nog steeds te snel reed. Hij pakte zich ergens vast en trok zich terug naar de bestuurdersplaats. De snelheidsmeter wees nu 25 mijl per uur aan. Hij vloekte de man uit.


  ‘Het heeft geen zin!’ schreeuwde de ander. ‘Ze stopt niet!’


  ‘Gooi haar in de achteruit!’ blafte de commandant.


  De motoren brulden en minderden toen toeren. De vaart van de tank liep bevredigend terug. Toen wolkte blauwerige rook door de ruimte samen met de stank van iets, dat schroeide. Plotseling begonnen de motoren weer te razen en de tank schokte heftig naar voren.


  De chauffeur nam gas terug. Het gebrul der motoren stokte en stierf weg.


  ‘Koppelingen doorgebrand!’ schreeuwde de chauffeur en schakelde de motoren uit.


  De tank ging verder. De chauffeur en de officier staarden ongelovig naar de snelheidsmeter, die meer dan twintig mijl per uur aanwees en daarna keken ze elkaar aan.


  De officier zwaaide zich omhoog naar het platform. Hij deed de koptelefoon van de kortegolfzender-ontvanger op en begon snel te praten. Er kwam geen antwoord. De apparatuur werkte niet meer. Hij keek naar het kompas. Een ogenblik dacht hij dat zij gedraaid waren en naar het noorden reden, maar toen zag hij dat ook dat vernield was.


  Door de observatiegleuven zag hij dat de tanks links en rechts van hem nog steeds iets voor hem reden. Van een der tanks stond de geschutstoren open en daaruit stak een man, die wild met zijn armen zwaaide. Hij duwde zijn eigen luik open en trok zich de striemende sneeuwstorm in. Uit de tekens van de ander en uit het feit, dat hij blootshoofds was, leidde hij af dat diens tank iets dergelijks was overkomen. Hij liet zich weer zakken en veegde het zweet en de sneeuw van zijn gezicht.


  De tank denderde onbestuurd en onbestuurbaar naar de vijandelijke linies…


  De officier keek met gefronste wenkbrauwen toe wat er gebeurde. Hij kon niets anders doen dan toezien en te oordelen naar de afstand, die ze al hadden afgelegd, moesten ze nu vlak bij de linies zijn of anders waren de tanks gedraaid, terwijl hij beneden was. Dat kon hij niet vertellen.


  Plotseling zag hij iets dat van rechts op hem toekwam. Toen het dichterbij was, zag hij dat het een van hun eigen lichte tanks was, die hem inhaalde met een snelheid, die zeker acht tot tien mijl hoger lag dan de zijne. De twee mannen in de tank waren hun bovenbepantsering kwijt en klemden zich grimmig aan de zijkanten vast. Hij kon de verschrikte en verbaasde uitdrukking op hun gezichten zien, toen zij voorbij kwamen.


  Toen zij voor hem uit reden, merkte hij dat de sneeuwstorm iets bedaarde en dat het zicht wat beter was. Hij zag een weg, die hun pad kruiste, toen de geelbruine aarde van een omgeploegd veld en toen iets, dat op water leek. Hij keek scherper. Spoedig bestond er geen twijfel meer. Het was een rivier en hij kon aan de andere oever enkele gebouwen onderscheiden. Ze waren ongetwijfeld een eind uit hun koers geraakt.


  De mannen in de lichte tank hadden de rivier ook gezien. Toen ze halverwege het omgeploegde veld waren zag hij dat ze van de tank sprongen en zich door de klei lieten rollen. Zij sprongen echter snel op om de achter hen komende zware tanks te ontwijken. Hun tank raasde voort en verdween over de rand van de rivieroever. De officier boog zich naar omlaag. Hij gaf snelle bevelen aan zijn mannen om de luiken te openen en de tank te verlaten. Zij verloren geen tijd om die bevelen op te volgen. Omkijkend zag hij een rij modderige gestalten opkrabbelen en hem nakijken. Hijzelf wachtte. Het was nog altijd mogelijk, dat de tank zou stoppen, maar hij trok het torenluik al open en hield zich gereed. Halverwege het omgeploegde veld drukte hij op de knop en sprong.


  Hij kwam wankelend overeind, bedekt met modder en geen acht slaand op de andere op hol geslagen tanks. Hij keek alleen naar de zijne. Radeloos hoopte hij dat hij de tijd goed geschat had om te voorkomen, dat de tank in vijandelijke handen zou vallen. Hij zag dat het de dijk langs de rivier bereikte en omhoog begon te klimmen. Toen het bovenop de dijk was en omsloeg, klaar om in het water te duiken, leek zij uit elkaar te vliegen door een vlam, die middenuit de tank omhoog schoot. Het geluid van een ontploffing echode rommelend door de lucht.


  Hij zuchtte opgelucht en draaide zich toen om naar de Chinese soldaten, die grijnzend en met korte zwaarden in de hand uit hun dekking kwamen en op hem toeliepen …


  DE VREEMDE ZAAK VAN DE “WAKAMATSU”


  George Saltry zou graag geglimlacht hebben, maar hij had in de loop der jaren geleerd zijn gevoelens te verbergen. Je glimlachte niet als je gewikkeld was in officiële onderhandelingen met hooggeplaatste personen. Het zou mogelijk hun wantrouwen hebben opgewekt en hun vertrouwen een knak gegeven hebben. Nee, er werd een façade van ernstige waardigheid vereist, zelfs al wist iedereen dat het slechts een façade was. En vooral lachte je niet in het Japanse hoofdkwartier.


  En zo kwam het dat George, terwijl hij antichambreerde in afwachting toegelaten te worden tot een belangrijk man, zijn gezicht net zo strak in de plooi hield als de Japanse officieren rondom hem. Maar hij had wel enig idee van de gedachten, die achter die onbewogen gezichten voorbijgingen. Hij kon hun vijandigheid voelen en hij kende de oorzaak ervan. Ten eerste was hij een man zonder officiële rang, hetgeen hem duidelijk een zorg was en ten tweede was hij een Europeaan en zij koesterden ten aanzien van Europeanen een met wantrouwen gemengde verachting.


  In het half uur dat hij wachtte zei niemand een woord. De Japanners bewogen zich nauwelijks. Zij zaten voor zich uit te staren als waren ze in meditatie verzonken. Hij vond dat eigenlijk wel passend, want omdat hun Keizer zowel militair als goddelijk was, moesten zijn officieren wel zijn priesters zijn.


  Aan de andere kant van het vertrek was een deur, die geflankeerd werd door twee wachtposten met de bajonet op het geweer, ver genoeg van elkaar verwijderd om iemand tussen hun bajonetten te laten passeren. Een secretaris kwam aangesneld en wisselde enkele gedempte woorden. Hij draaide zich om en kwam terug. Met een stijve buiging bracht hij George op de hoogte, dat de generaal hem kon ontvangen.


  George was zich de scherpe blikken van drie stafofficieren bewust, doch hij schonk hun geen aandacht en boog licht, toen hij voor het bureau van de generaal stond en wachtte.


  Generaal Kashaihoto was een kleine kalende man. Hij hief een rond gezicht op, dat met een dunne, lange afhangende snor was getooid en keek met een paar heldere, intelligente ogen naar de Europeaan voor hem. George, die de blik rustig doorstond, kon achter de blik van de generaal iets van ergernis en afkeer lezen, maar daaraan was hij gewend en het deed hem niets meer.


  Hij wist dat de militair de spion verachtte, maar dat hij gebruik van hem moest maken. Hij wist ook, dat die afkeer voortkwam uit de onzekerheid over de status van de spion, alsmede de onzekerheid over diens kwaliteit. Wil een geheime agent zijn werk doen, dan moet hij gedeeltelijk het vertrouwen van zijn opdrachtgevers hebben, maar nog meer dat van de andere kant, maar het is in het belang van de opdrachtgevers om dat vertrouwen tot een minimum te beperken.


  In een oorlog tussen twee naties van dezelfde origine, waar de man van de ene nationaliteit kan doorgaan voor de man van de andere, is het niet al te moeilijk betrouwbare agenten te krijgen, maar in een rassenoorlog, waar iedere mens van het andere ras duidelijk verdacht is bij het andere, is dat veel zwaarder. Men hangt dan af van de onbevredigende methode de vijand om te kopen en dan zwaar om te kopen, óf men moet de diensten van een derde partij accepteren, wier belangen alleen maar commercieel zijn.


  En zulk een agent was George Saltry. Als lid van een neutraal ras identificeerde zijn verschijning zich niet met een der partijen. Er waren Engelsen, die de Japanners hielpen en Engelsen, die de Chinezen de helpende hand toestaken. Hij kon als het nodig was in elk der beide landen als vriend verkeren.


  Generaal Kashaihoto verafschuwde deze noodzakelijkheid om buitenlandse agenten te gebruiken. Je kon alleen maar een beroep doen op hun hebzucht en dan maar hopen, dat de vijand niet nog - een hoger bod deed. Maar toch had deze Saltry een aardige staat van dienst en in dit geval was het niet nodig belangrijke geheimen bloot te geven. Het waren slechts enkele feiten, die voor het grote publiek achtergehouden moesten worden.


  ‘U had gisteren rapport moeten uitbrengen,’ zei hij ernstig.


  ‘Ja…,’ gaf George toe.


  ‘Waarom hebt u het toen niet gedaan?’


  ‘Omdat mijn huis in de gaten werd gehouden. Het zou een onnodig risico geweest zijn hierheen te komen.’


  De generaal fronste zijn wenkbrauwen. Dat was niet de toon, die hij prettig vond of verwachtte. Hij keek de jongeman nog scherper aan, maar George Saltry dacht er niet aan zijn ogen neer te slaan. Hij wachtte.


  Een van de adjudanten bracht een bericht binnen, wat de sfeer enigszins ontspande. De generaal las het, gaf instructies en keerde zich weer tot George.


  ‘De Chinezen hebben een nieuw wapen gebruikt,’ zei hij.


  ‘Dat heb ik begrepen,’ knikte George.


  ‘Heeft u dat begrepen? En waar heeft u dat dan gehoord?’ wilde de generaal weten.


  George haalde zijn schouders op.


  ‘Dit soort dingen lekken uit. Het is mijn baan om ze te horen.’ De generaal trok weer rimpels in zijn voorhoofd. Het was inderdaad waar, dat het het werk van de agent was, maar het zou plezieriger zijn als het slechts eenzijdig werd gedaan.


  ‘Wat heeft u gehoord?’ vroeg hij.


  George gaf toe geen details te weten. Hij had alleen maar geruchten gehoord, maar dan het soort geruchten, waarachter een kern van waarheid verborgen was. Hij had geprobeerd meer te weten te komen, maar zonder succes. De generaal keek al opgewekter.


  ‘Heeft u niets gehoord van de andere kant?’ vroeg hij.


  George schudde zijn hoofd.


  ‘Nee,’ zei hij eerlijk. ‘En dat verbaast me. Als het echt belangrijk is, wordt dit geheim ongewoon goed bewaard.’


  ‘Natuurlijk is het belangrijk!’ werd hem verzekerd.


  Generaal Kashaihoto beschreef verschillende gelegenheden bij welke het wapen was gebruikt.


  De eerste, officieel vastgestelde keer was dat gedurende een tankaanval begin december. De zware tanks en een aantal kleinere waren op onverklaarbare wijze onbestuurbaar geworden. Ze hadden allemaal dezelfde afwijking in de koers gekregen en ze gingen zuidwaarts naar een rivier. Vervolgens hadden de Chinezen de tanks uit de rivier gehaald en gebruikten ze nu zelf, behalve een, waarvan de commandant zo intelligent was geweest hem te vernietigen.


  Bij een tweede gelegenheid was een infanterieaanval volslagen gedesorganiseerd. De enkele overlevenden hadden een buitengewoon verhaal verteld. Hun geweren en bajonetten waren plotseling uit hun handen gewrongen en hun stalen helmen van hun hoofd. De helmen rolden vlak voor hen over de grond, als was die niet vlak, maar hellend. De geweren waren enkele meters verder neergekomen en toen doodstil blijven liggen. Toen zij ze oppakten, moesten ze ze stijf tegen zich aandrukken om de enorme trekkracht te weerstaan. Het was onmogelijk ze te richten of ze voor bajonet-aanvallen te gebruiken. Maar met de tegenaanval voor ogen konden de mannen de trekkracht niet weerstaan en ze moesten de wapens weggooien om terug te kunnen trekken.


  ‘Welke wapens hadden de Chinezen bij die tegenaanval?’ wilde George weten.


  Maar de generaal kon hem dat niet vertellen. Degenen, die dicht genoeg bij waren geweest om dat te zien, behoorden niet tot degenen, die waren teruggekeerd…


  Een volgende ramp, ging de generaal verder, was het lot van de kruiser Wakamatsu geweest. De Wakamatsu patrouilleerde in de zee-engte van Hsing-hwa in de provincie Fu-Kien. Zij kruiste met een snelheid van ongeveer tien knopen op rond de drie mijlen uit de kust, maar in beschermde wateren en op een absoluut rustige dag, toen ze ineens op drift ging naar de kust.


  De koers werd direct veranderd en de snelheid verhoogd, maar ze bleef op drift naar de kust gaan. Meer snelheid maakte geen verschil. Het magnetische kompas was gestoord, het hele elektrische circuit van het schip, alsmede de radio-installatie werkten niet meer. Al spoedig voer zij met alle machines volle kracht achteruit naar de kust toe, maar zelfs die volle kracht was niet genoeg om de trekkracht of wat er dan ook aan haar trok te breken. Ze bleef met een vaart van een kwart tot een halve knoop verder varen. Eenmaal leek de greep gebroken. De Wakamatsu sidderde en sprong achteruit, maar de kracht greep haar weer nagenoeg direct beet en voort ging het weer. De commandant gaf bevel tot een beschieting van de kust, maar dit werd slechts met de grootste moeite uitgevoerd, omdat de trek van de granaten zo sterk was, dat ze uitermate moeilijk hanteerbaar werden. Overigens had de beschieting geen enkel resultaat. De trek op de kruiser ging door. Toen ze de kust naderde, werden haar schroeven door onderzeese rotsen vernield en onmiddellijk werd order gegeven het schip te laten zinken, liever dan het over te geven.


  De generaal zei, dat hij nog meer voorbeelden kon geven, maar hij ging daar niet mee door. Hij keek de jongeman scherp aan.


  ‘Wel?’ vroeg hij. ‘Wat maakt u er uit op?’


  ‘Het klinkt mij in de oren als is hier sprake van een direct gerichte magnetische kracht,’ antwoordde George. ‘Maar wat ik zou willen weten is wat er met de granaten is gebeurd, die de Wakamatsu heeft afgevuurd. Als het magnetisme is, heeft elke granaat doel getroffen.’


  Daar was de generaal het mee eens.


  ‘Dat is goed opgemerkt,’ zei hij. ‘Wij denken ook aan magnetisme, maar wij veronderstellen dat men in staat is die tot een smal veld terug te brengen. Als dat zo is, zouden de granaten, direct nadat ze de lopen hadden verlaten, uit het veld gedreven worden.


  En dan zouden ze met geen grotere snelheid dan die van de loop bij hen neerkomen. In ieder geval hebben de waarnemers op het schip geen afwijkingen kunnen ontdekken.’


  ‘Ik begrijp het…,’ zei George nadenkend. ‘Ja, een smalle straal zou dat verklaren. Het lijkt erop of u tegenover iets staat, dat moeilijk aan te pakken is.’


  De generaal leek niet bijzonder onder de indruk. Met iets van berusting antwoordde hij: ‘Alle nieuwe wapens zijn moeilijk aan te pakken. En dit wapen is duidelijk begrensd en voornamelijk voor verdedigend gebruik. Maar we moeten de kracht en de begrenzingen ervan leren kennen voor we over verdedigingsmethoden kunnen gaan denken.’


  ‘En het is mijn karwei om dat voor u te ontdekken, neem ik aan?’ Generaal Kaishaihoto knikte en keek George met zijn glinsterende ogen strak aan. ‘Dat klopt, mr. Saltry. Wij willen zo spoedig mogelijk alles weten wat u maar kunt ontdekken.’


  ‘Goed. Dat zal gebeuren,’ zei George.


  DE STRAALWERPER


  George Saltry, vertegenwoordiger van Top-Notch Conserven, verdween op een van zijn periodieke reizen uit Sjanghai. Men nam aan dat hij onderhandelingen voerde over de stichting van nieuwe agentschappen op de Filipijnen of op Celebes. Ze hadden hem met de boot naar Hongkong zien gaan en daarna stond zijn naam op de passagierslijst van een andere boot, die van Hongkong naar Manilla voer. In werkelijkheid had een passagier, die die naam droeg en die leek op de George Saltry, Sjanghai verlaten.


  Ondertussen reisde een gebrilde, ernstige jonge arts-zendeling met de trein door de provincie Kwang-Tung naar het noorden. Hij heette George White en hij maakte een persoonlijke inspectiereis ten behoeve van een genootschap, dat zich de vooruitgang van het oosten aantrok. Hij was een slordige, verstrooide, ietwat bijziende man, die met het zachte, plezierige accent van een inwoner van South Carolina sprak. Hij had een Amerikaans paspoort op zak en verder niets in zijn bagage, dat hem mogelijkerwijze maar kon verbinden met mr. Saltry uit Londen.


  George genoot wel van de persoonlijkheid van mr. White, behalve als die hem in technische discussies over sociaal welzijn met andere filantropische idealisten deed verzeilen.


  Na een reis van vijfhonderd mijl stapte hij in Chang-Sha uit de trein. Enkele uren later zat hij in een vliegtuig dat in noordwestelijke richting koerste en keek uit over de wateren van de Tungting-hu, die eerder op een binnenzee dan een meer leek. Nog enkele uren later kreeg hij de snelle gele wateren van de grote Yangtze in het vizier. Kort voor de avond viel landden ze op het grote vliegveld van Kwei-Chow in Hu-Peh.


  De volgende morgen diende George White een formeel verzoek in bij de militaire gouverneur om toestemming in Hu-Peh te mogen rondreizen. De gouverneur achtte een persoonlijk gesprek wenselijk en mr. White kwam zich voorstellen. Zodra de deur achter de secretaris van de gouverneur gesloten was, vroeg de laatste: ‘En hoe gaat het ermee, George?’


  Hij kwam met uitgestoken hand vanachter zijn bureau vandaan. George nam die hand aan en antwoordde in het engels, dat nu zijn zuidelijk Amerikaans accent had verloren: ‘En hoe maak jij het, Li? Je ziet er patent uit!’


  Pang Li was enkele jaren ouder dan hij, maar ze hadden beiden gelijktijdig in Oxford gestudeerd. Terwijl hij naar hem stond te kijken bedacht George dat de lange zijden mantel de Chinees aanmerkelijk beter stond dan een militair uniform of de pakken, die hij in Engeland droeg.


  Pang Li wuifde zijn bezoeker naar een stoel met een karaf en sigaretten op een laag tafeltje ernaast. Zelf ging hij weer achter zijn bureau zitten.


  ‘We hadden je al eerder verwacht,’ zei hij op vragende toon.


  ‘En ik had hier eerder verwacht te zijn,’ antwoordde George. ‘Om je de waarheid te zeggen, begon ik me al een beetje zorgen te maken, waarom ze me niet naar hier stuurden.’


  De Chinees keek hem achter zijn bureau ernstig aan.


  ‘Verliezen ze het geloof in je?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik geloof, dat ze niet zo erg veel te verliezen hebben. Ik ben nog altijd erg nuttig voor ze. Maar ja, het is natuurlijk logisch, dat ze zoiets als dit het eerst aan hun meest vertrouwde mensen geven.’


  Pang Li knikte. ‘Ja, dat zal wel. Jij bent niet de eerste, die er achteraan zit, George. De laatste twee weken zijn er verscheidene geweest.’


  ‘Waar achteraan?’ vroeg George onschuldig.


  ‘Mijn beste George…,’ glimlachte Li, ‘er is maar één ding, dat jou die hele weg hierheen heeft gebracht.’


  ‘En hebben ze het niet te pakken gekregen?’


  ‘Nee, ze kregen wel kogels.’


  Er viel een stilte.


  ‘Wat is het Li?’ vroeg George tenslotte. ‘Een magnetische kracht, niet?’


  De Chinees knikte weer.


  ‘Ja, dat is zo. Het is een bestuurde magnetische straal. Een verbazingwekkende ontdekking. Wu-Chin-tan, die professor in de natuurkunde in Chang-Chow is, heeft hem ontwikkeld en Ho Tang-shi heeft hem gebouwd.’


  ‘Een geheel Chinese ontdekking?’ vroeg George.


  Even verscheen er een ongeduldige trek op Pang Li’s gezicht, maar die verdween snel.


  ‘Hoe onwaarschijnlijk het ook mag lijken, het is een Chinese ontdekking,’ zei hij.


  George werd rood.


  ‘Zo bedoelde ik het niet, Li.’


  Li keek hem aan.


  ‘Je insinueerde het, vriend. Beken dat tegenover jezelf. Jullie Europeanen en Amerikanen zijn altijd verbaasd als er iets in het Oosten wordt gemaakt of ontdekt, dat praktische waarde heeft. Jullie vinden, dat uitvindingen op het gebied van natuurkunde en mechanica een monopolie van het westen zijn. En toch hebben wij in het verleden vele uitvindingen gedaan, waaronder die van het buskruit en het kompas. Deze magnetische straal is onze uitvinding en - voorlopig - onze exclusieve wetenschap.’


  ‘Het komt me voor, dat de mogelijkheden ervan in de oorlog beperkt zijn,’ meende George. ‘Dat wil zeggen, tenzij je hem kunt omdraaien en met gelijke kracht kunt laten terugstoten. Het zal nu een groter gebruik van non-ferrometalen bij de vijand tot gevolg hebben natuurlijk, maar wat anders nog meer?’


  ‘De straal kan niet omgekeerd gebruikt worden,’ gaf Pang Li toe. ‘Misschien heb je gelijk als je het een klein, in plaats van een groot wapen vindt. Als het omgekeerd gebruikt kon worden, zou het inderdaad bruikbaarder zijn. Maar het is kortzichtig van je gedacht door het alleen als een wapen te zien. Als deze oorlog voorbij is en de Japanse barbaren zijn terug naar hun eilanden gedreven, zal de werkelijke waarde van de straal over de hele wereld bekend worden. Wu-Chin-tans naam wordt beroemder dan die van Edison.’


  ‘Hoe dan?’ wilde George weten.


  Pang Li haalde zijn schouders op.


  ‘Wie zal het zeggen?’ antwoordde hij. ‘Maar ik kan je wel een hint geven van iets. In alle landen zal het transport totaal nu veranderen. De straal is uitermate efficiënt - dat wil zeggen: zij heeft maar weinig brandstof nodig voor een zo hoog mogelijk rendement en kracht - dus voor lagere kracht kan het in een kleine, compacte uitvoering gebouwd worden. Ik voorzie, dat als, laten we zeggen met tussenruimten van honderd meter deze, zwakkere stralen, langs de wegen gebouwd zouden worden, de voertuigen zich bijzonder goedkoop zouden kunnen verplaatsen. Al de energie, die thans in de overbrenging wordt verbruikt, zou dan gewonnen worden en de straal zou veel goedkoper werken dan de huidige motoren. Ik denk bijvoorbeeld ook aan de vele manieren waarbij de straal voor transport van goederen gebruikt zal kunnen worden. Er zijn aanwijzingen, dat de straal ook in praktijk gebracht kan worden bij het dokken van schepen en het manoeuvreren van vliegtuigen op de grond. Maar dat zijn zaken, die de technici maar moeten oplossen. Ik weet alleen dat als er ergens een goedkope energiebron beschikbaar is, men die op de een of andere manier zal gebruiken.’


  ‘Ja, ik begrijp het.’


  George was minder geïnteresseerd in het toekomstige gebruik van de straal dan in het huidige. Hij bracht het gesprek weer op het oorspronkelijke onderwerp terug.


  ‘Je weet waarom ik hier ben, Li. Wat wil je, dat ik hun vertel?’


  ‘Wat wilden zij dat je zou gaan ontdekken?’


  ‘Alles, natuurlijk!’


  ‘Zouden ze zelf straalwerpers willen gaan bouwen als dat mogelijk was.’


  ‘Natuurlijk.’


  Pang Li bleek daarover na te denken.


  ‘Ik zal je er eens eentje in actie laten zien,’ zei hij en sloeg op een gong om zijn secretaris te roepen.


  Het apparaat was niet indrukwekkend. Om te beginnen was er weinig aan te zien. De generator zat in een vierkante koperen doos van ongeveer veertig centimeter. Die doos zat met klampen, die naar verhouding uitzonderlijk sterk leken, tegen een muur van beton, die minstens anderhalve meter dik was.


  ‘De trekkracht van de apparatuur is natuurlijk gelijk aan die van het te trekken voorwerp,’ legde Pang Li uit, ‘en het bewegen van zware voorwerpen vereist uiteraard een zware verankering. De straal gaat door de muur, die zo gemaakt is, dat hij een dubbel doel kan dienen: hij houdt het apparaat tegen en beschermt het.’ Samen liepen ze een vijftigtal meters in een rechte hoek naar de lijn van de straal. De Chinees droeg een besturingsdoos met zich mee, waaruit draden kwamen, die met de generator verbonden waren. Zij bleven staan en hij wees naar een hoop ijzerafval, dat ongeveer vierhonderd meter verder op de grond lag.


  ‘Kijk nu maar eens,’ zei hij.


  Hij draaide een knop om en schakelde een weerstand in. In de verte begon de hoop schroot zachtjes te bewegen. Je hoorde een zacht Schurend rammelen toen de roestige stukken metaal over elkaar heen schoven.


  ‘Nog iets meer energie,’ zei Pang Li en draaide aan de knop.


  De hoop schroot leek uiteen te vallen. De lichtere stukken, oude ketels en roestige afvalemmers begonnen in de richting van de muur te rollen. Li voerde de energie nog meer op en nu waren alle stukken schroot in beweging, schuivend, rollend en tuimelend over de grond als werden ze door een storm voortgeblazen.


  Halverwege de generator werden ze plotseling stilgelegd.


  ‘En nu,’ zei Li. ‘Op volle kracht!’


  Terwijl hij dat zei draaide hij de knop op de uiterste stand. Onmiddellijk sprong de hoop ijzerafval op en vloog voort als werd het door een kanon afgeschoten. Met een dreunende, kletterende slag kwam het tegen de betonnen muur en bleef daar bewegingloos hangen.


  De twee mannen liepen terug.


  ‘Probeer het maar eens weg te trekken,’ stelde Li voor.


  George pakte een oude kookpot stevig beet en zette zijn hele gewicht achter de ruk, die hij gaf. Maar de pot bewoog zich niet. ‘Ga eens achteruit,’ beval Li.


  Hij deed het en toen de Chinees de generator uitschakelde, viel de hele hoop in stukken op elkaar op de grond aan de voet van de muur.


  George stond enkele minuten zwijgend naar de hoop schroot te kijken. ‘Wat is de energie van een generator van deze grootte?’ vroeg hij. ‘Hoe groot is de kracht ervan?’


  ‘Dat hangt van de spreiding af,’ zei Li. ‘In een hoek van 20° kan hij over een afstand van een mijl tussen de dertig en veertig ton trekken. Bij 10° wordt dat over dezelfde afstand bijna zestig ton. Het is een tamelijk klein apparaat voor experimentele doeleinden. Een 1000-ton, 20° één-mijl apparaat kan worden ondergebracht in een ruimte van een twintig in het vierkant. Een 10.000 ton apparaat heeft ongeveer twee meter in het vierkant nodig.’


  ‘Zo…,’ zei George nadenkend. Terwijl ze naar Pang Li’s kantoor terugliepen, voegde hij eraan toe: ‘Waarom laat je me dit alles zien, Li? Wat heb je achter dat mooie, zijden mouwtje van je?’ De Chinees glimlachte.


  ‘Je bent toch hierheen gekomen om er meer over te weten te komen, is het niet?’


  ‘Dat was tenminste de bedoeling van de Jappen, maar ik had nauwelijks durven verwachten, dat je me het ding zomaar zou laten zien.’


  Pang Li glimlachte weer,


  ‘Ik geloof niet dat je door het zien iets wijzer bent geworden,’ merkte hij op.


  In het kantoor terug ging George zitten en stak een sigaret op, terwijl Pang Li naar een grote brandkast liep, die in de muur was ingebouwd. Hij kwam met een kleine ronde doos naar zijn bureau terug. De doos was nog kleiner dan een tube tandpasta en hij was zwart geëmailleerd.


  ‘Dit zal jou tot een van de eerbiedwaardigste spionnen in Japanse dienst maken, George,’ zei hij.


  ‘Wat leuk voor me,’ zei George. ‘Wat is het dan wel?’


  ‘Het is dat, waarvoor minstens zeven spionnen hun leven hebben gegeven in hun pogingen het te krijgen. Het zijn de plannen van de magnetische generator.’


  ‘Zitten die daar in?’ vroeg George wantrouwend.


  ‘Ja, Verschillende typen, inclusief de opzet van de luchtverdediging. Ze zijn allemaal prachtig gefotografeerd op een stuk achtmillimeterfilm.’


  ‘Wat leuk allemaal,’ zij George weer. Hij keek nieuwsgierig naar het doosje en toen weer naar Li’s gezicht. ‘En als ze die dingen gaan bouwen en ontdekken dat ze niet werken. Wat gebeurt er dan met mij, denk je?’ vroeg hij.


  ‘Maar ze zullen echt werken. Het zijn perfecte tekeningen. Mankeert niets aan.’


  Het was een tijdje stil.


  ‘Goed. Vertel het maar: wat voor spelletje wordt er gespeeld?’


  ‘Spelletje, George?’


  ‘Spelletje, ja! Je wilt me toch niet vertellen, dat je zomaar jullie geheime wapen aan de Jappen kado doet?’


  ‘Maar je hebt zelf gezegd, dat het gebruik ervan beperkt is.’


  ‘Ja, dat is waar. Maar verdomme nogantoe, je staat me nog net te vertellen, dat er zeven spionnen voor zijn doodgeschoten.’


  ‘Dat maakt het alleen maar geloofwaardiger. Ze zouden verschrikkelijk wantrouwend geworden zijn als de eerste de beste spion het al gefikst had.’


  ‘Timeo Danaos et dona ferentes,’ mompelde George. ‘Maar ik zie toch niet in hoe…’


  ‘Die taal ken ik niet,’ zei Li.


  ‘Het gaat over het Houten Paard van Troje en zo,’ legde George uit.


  ‘O ja, het Houten Paard…,’ zei Li peinzend.


  ‘Maar desondanks, snap ik niet…,’ begon George weer.


  ‘Voor jou is het niet nodig om het te begrijpen. Het enige wat je te doen hebt is die plannen af te leveren en te vertellen hoe moeilijk het was om ze te krijgen. Je moet maar een erge hoge onkostenrekening maken, dat is nog overtuigender.’


  ‘Goed. Maar ik heb je woord, Li, dat dit werkelijk de echte tekeningen zijn?’


  ‘Dat heb je.’


  Hij gaf het kleine doosje met de film aan George, die het zorgvuldig in zijn binnenzak stopte.


  ‘En dit,’ zei George, opstaand om te vertrekken, ‘is wel het gekste wat me ooit is overkomen. Ik wou, dat ik begreep wat erachter zit, Li.’


  Pang Li glimlachte.


  ‘Terwijl je dit karweitje opknapte, George, heb je ook nog een gerucht gehoord, dat voor die barbaarse Jappen van belang kan zijn. Het is het gerucht dat de Chinezen bezig zijn langeafstandsbommenwerpers te bouwen. Ze hopen er einde zomer of begin herfst minstens honderd gereed te hebben.’


  ‘Zo zo. Die zijn dus in staat aanvallen op Osaka of zelfs Tokio uit te voeren?’


  ‘Misschien wel,’ zei Li.


  George stak zijn hand uit en wenste zijn vriend vaarwel, ‘Ik weet niet wat jullie plannetjes zijn, maar ik wens je er geluk mee. Het wordt tijd dat we uit de impasse komen.’


  ‘Wij zullen die doorbreken,’ zei Pang Li overtuigd. ‘De sterren in hun banen vechten voor China.’


  VLEUGELS VAN DE DOOD


  Het was half augustus 1965 toen een slordig geklede en nog altijd lichtelijk verstrooide mr. George White weer in Kwei-Chow verscheen. Men veronderstelde dat hij in de zes maanden van zijn afwezigheid Hu-Peh vanuit het oogpunt van medische zorg grondig had geïnspecteerd en verschillende punten had uitgezocht, waar hij posten van zijn Stichting zou kunnen vestigen. Hij was naar Kwei-Chow gekomen om het oprichten van die medische hulpposten met de gouverneur en de burgerlijke autoriteiten te bespreken. Pang Li begroette hem hartelijk.


  ‘Ze hebben me verteld, dat je bijzonder in de gunst staat bij het Hoofdkwartier in Sjanghai,’ zei hij.


  ‘Dank zij jou, Li,’ grijnsde George. ‘Ik heb een reputatie van heb ik jou daar. Ik heb gehoord, dat ze mij zelfs in de berichten aan de Keizer hebben genoemd, zij het dan als nummer en niet bij naam. Iedereen wilde dolgraag weten hoe het gegaan was, maar directe antwoorden heb ik subtiel ontweken door te zeggen, dat mijn bronnen ook voor de toekomst beter verborgen konden blijven. Die tip over die bommenwerpers sloeg ook in. Hij werd later uit andere bronnen bevestigd.’


  ‘Ik had een idee dat het zo zou gaan,’ zei Pang Li zacht.


  ‘Maar wat er van zij,’ ging George verder, ‘ik mag hangen als ik snap wat er gespeeld wordt. Heb je mijn bericht gekregen, dat ze al duizenden van die generatoren hebben gebouwd?’


  De Chinees knikte.


  Hij had eraan toe kunnen voegen, dat hij wist dat ze die generatoren op 22 augustus in de Japanse linies in werking zouden gaan stellen. Hij had begrepen, dat het plan was ze te gebruiken om grote aantallen Chinese troepen totaal te desorganiseren. De waarde van de verrassing mocht ditmaal niet verloren gaan door een te gering gebruik van het nieuwe wapen. Maar hij sprak er nu niet over. Pang Li gaf zelden inlichtingen zonder dat hij er een doel mee had.


  ‘En baart jou dat geen zorgen, Li? Ik snap nog steeds niet wat je bedoeling is.’


  ‘Het kost een lange tijd en veel geduld om een draak te borduren,’ antwoordde de ander bespiegelend.


  ‘Goed, ik neem aan dat dit een beleefde manier is om te zeggen: bemoei je met je eigen zaken.’


  ‘Kun je me aantallen van de productie geven?’ vroeg Pang Li. George schudde zijn hoofd.


  ‘Ik heb veel moeite gedaan betrouwbare cijfers te krijgen, maar die ik kreeg verschilden me te veel. Ik dacht, dat het eerder gissingen waren dan exacte gegevens. In ieder geval mag je aannemen, dat ze op grote schaal worden gemaakt.’


  ‘Alle types?’


  ‘Ja, De kleine en de grote. Ik heb gehoord, dat de grote al buiten de voornaamste havens gemonteerd zijn als afweer tegen onderzeeboten. Het is de bedoeling ze óf aan land te trekken of ze tussen twee stralen onschadelijk te maken en ze dan lek te schieten met granaten.’


  ‘En de luchtverdediging?’


  ‘Ze hebben enorme generatoren op enige afstand van de steden geplaatst. Ik meen begrepen te hebben, dat ze het grote gevaar inzien, dat er vliegtuigen en bommen op de generatoren zelf zullen vallen. Daarom werken ze volgens een ander principe. Een bijzonder malle, maar intens sterke straal zal heen en weer door de lucht zwaaien. Hij is veel sterker dan nodig is om een vliegtuig omlaag te brengen. Het plan is, dat als de straal een vliegtuig passeert het de kist een enorme schok zal geven en een aantal metalen onderdelen zal doen breken of verbuigen, of de vleugels van de romp zal doen scheuren. Tegen de tijd dat het neerstort is de straal al zo’n eind verder gezwaaid, dat het vliegtuig met de bommen loodrecht omlaag zullen vallen en niet langs de straal zelf.’


  ‘Het zijn enorme imitators! Het lijken wel apen,’ zei Li, die hem geduldig had laten uitpraten. ‘Iets origineels kunnen ze niet bedenken, want dit is de methode, die Ho Tang-shi heeft ontworpen.’


  ‘Het lijkt me een uitstekende methode,’ vond George. Als je een half dozijn van die sterke stralen door de lucht laat zwiepen, komt er niks meer langs, zelfs niet via de stratosfeer.’


  ‘Zelfs nog ver voorbij de stratosfeer,’ voegde Pang Li er rustig aan toe. ‘Tenminste, als ze de door Ho Tang-shi bepleite energie gebruiken.’


  George krabde op zijn hoofd.


  ‘Nou, ik mag barsten als ik er iets van begrijp,’ zei hij.


  Toen de Engelsman een half uurtje later vertrok, stelde de Chinees voor: ‘Het is misschien niet zo verstandig van je als je hier vaak komt, maar ik zou het als een eer beschouwen als je de 21e om vier uur ’s middags, thee komt drinken.’


  Er klonk iets in zijn stem, dat Georges aandacht trok en dat hem vertelde, dat het geen gewone, beleefdheidsuitnodiging was.


  ‘Ik kom, Li,’ verzekerde hij hem.


  ‘Kom eens theedrinken’ bleek een eufemisme te zijn, of althans een dekmantel voor iets anders, want toen zij de geurige, sterk gekleurde drank hadden gedronken, volgde George zijn gastheer het huis uit. Op een nabijgelegen veldje stond een klein geel vliegtuig met officiële kentekens aan de onderzijde van de vleugels te wachten. De motor was reeds aangeslagen. Ze klommen aan boord en het vliegtuig startte en vloog in westelijke richting.


  Na enkele uren vliegen daalden ze op enkele mijlen van het front en stapten in een wachtende auto. Op het hoofdkwartier van het regiment verontschuldigde Li zich en liet zijn vriend achter om zich met de Chinese officieren te vermaken. Er gingen drie uren voorbij en het was al donker voor Pang Li terugkeerde met duizend excuses voor het oponthoud. George merkte dat hij zijn zijden mantel had verwisseld voor een meer praktisch kaki-uniform.


  ‘Misschien kan ik iets goedmaken voor het lange wachten door je iets interessants te laten zien,’ zei hij.


  Met een auto, die de officiële vlag droeg, werden ze naar het front gebracht. Ze kwamen slechts langzaam vooruit, omdat volbeladen vrachtwagens heen en lege vrachtwagens terug kwamen rijden. Het punt van samenkomst van al het wegverkeer lag in een woud. Daar stapten zij uit en de auto keerde en reed terug.


  In het vage licht ontwaarde George verscheidene vrachtwagens, waarvan de inhoud op de ruggen van ezels en muilezels werd geladen. In gezelschap van een rij pakdieren gingen hij en Pang Li te voet verder.


  In de tijdelijke afgeschutte gedeelten van de loopgraven heerste grote activiteit. Kisten werden opengebroken en de inhoud ervan snel rondgedeeld. George stond verbijsterd naar de operatie te kijken. Hij zag een lange man, die een lange, dunne cilinder pakte en daarop in een rechte hoek een met katoen bedekt raamwerk van bamboe bevestigde, waarna hij het aan een volgende man doorgaf. Een eind verder waren mannen bezig grotere raamwerken van bamboe op zwaardere cilinders vast te maken.


  ‘Wat heeft dat allemaal te betekenen? Zijn ze modelvliegtuigen. aan het bouwen? vroeg George, want die indruk kreeg hij er wel van.


  ‘Ergens wel, ja, zei Pang Li. ‘Maar het zijn in werkelijkheid doodgevaarlijke dingen. Die bijvoorbeeld…,’ hij wees naar een zwaarder type, ‘is met zware explosieven gevuld.’


  ‘O ja’ vroeg George en keek met aanmerkelijk meer respect naar de cilinder. ‘En die … ?’ Hij wees naar een lichter type.


  ‘Mosterdgas,’ zei Pang Li.


  ‘Oh … Ik dacht dat jullie tegen het gebruik van gas waren?’


  ‘Dat zijn we ook,’ antwoordde Pang Li. ‘Maar ik ben ook tegen het gebruik van oorlog. We zijn beschaafde mensen. Wij hebben geen waardering voor de militair, want hij is niet meer dan een slager. Helaas wordt deze oorlog ons door barbaarse militaristen opgedrongen - overigens twee woorden, die synoniem zijn - en tijdelijk moeten we uit zelfbehoud hun laaghartige en laagstaande vorm van denken eigen maken ten einde ons te kunnen verdedigen. Dat betekent dat we ook gas gebruiken. Het was dwaas van hen, dat zij gas gingen gebruiken. Zij deden dat natuurlijk, omdat ze dachten dat wij geen fabrieken hadden, die gas konden maken.’


  George boog zich en schatte het gewicht van een van de cilinders. Hij keek op.


  ‘De vleugels zijn bijzonder klein,’ zei hij. ‘Trouwens, hoe ga je ze lanceren?’ Bij zichzelf voegde hij eraan toe, dat hij het geheel als een soort kinderspeelgoed zag.


  ‘Wij gaan ze niet lanceren,’ zei Pang Li vriendelijk. ‘Dat doen zij…’ En hij wees naar het oosten.


  Ze zochten een weg naar een verbindingsloopgraaf, waar een ketting van mannen de gevleugelde cilinders van hand tot hand liet gaan. In de frontlinie ontmoetten zij een officier, die de distributie van de cilinders leidde. Pang Li bleef even staan en wisselde enkele woorden met hem. Daarna liepen ze verder. De gevleugelde cilinders werden in rijen tegen de borstwering van een loopgraaf geplaatst, de punten omhoog.


  ‘Dat kan hier een aardige ravage worden als er een granaat inslaat,’ dacht George.


  Pang Li haalde zijn schouders op. ‘Je moet risico’s durven nemen, zelfs in oorlog,’ merkte hij op.


  Zij kwamen in een ruim onderkomen. Er werd een kooi voor George gevonden en hij ging erop liggen. Een uur voor zonsopgang werd hij door een soldaat gewekt en hij haastte zich om Pang Li op te zoeken.


  De Chinees begroette hem en ze dronken thee.


  ‘Voor een man, wiens vak het is zijn nieuwsgierigheid te bevredigen, ben je erg geduldig geweest.’ zei Pang Li met een glimlach, ‘Ik heb nu de vrijheid om een eind te maken aan wat voor jou een bijzonder irriterende periode geweest moet zijn.’


  ‘Ietwat verbijsterend was het wel,’ gaf George toe. ‘Om te beginnen heb ik geen idee waarom ik hier eigenlijk ben.’


  ‘Omdat, mijn beste George, vandaag de impasse wordt doorbroken en omdat jij voor een groot deel verantwoordelijk bent geweest voor die doorbraak.’


  ‘Heel interessant, maar nauwelijks begrijpelijk,’ antwoordde George.


  ‘Kom mee, ik zal het je uitleggen.’


  Pang Li nam hem mee naar de loopgraaf voor in het front. George merkte dat de gevleugelde cilinders, die er de vorige dag hadden gelegen, nu verdwenen waren.


  ‘Waar zijn ze?’ vroeg hij.


  Pang Li wees naar de borstwering.


  ‘Ze liggen daar,’ zei hij. ‘De Japanse barbaren zullen een uur na zonsopgang, dat is om 5.30 uur, aanvallen. Hun tactiek is om eerst langs het hele front de magnetische stralen in te schakelen. Als die ons dan totaal hebben gedesorganiseerd, leggen zij een spervuur en komen daarachter aan opzetten. Hun mannen zijn uitgerust met non-ferrowapens, een soort kort zwaard van gehard brons, waarmee ze - naar mij is verteld - virtuoos kunnen opereren. Ondertussen maakt de magnetische straal onze stalen wapens onbruikbaar. Op die manier willen zij eindelijk de impasse doorbreken.’


  ‘En ben ik daarvoor verantwoordelijk, voor zo ver ik geholpen heb hun de plannen voor de straalwerpers in handen te spelen?’


  ‘Precies.’


  ‘En nu ga je me waarschijnlijk vertellen wat er echt gaat gebeuren?’


  ‘Nee. Ik laat je dat zelf wel zien.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Het is al vijf uur. Het wordt tijd, dat we weggaan.’


  Toen ze weggingen, waren officieren bezig hun manschappen te inspecteren en bevelen te geven. Helmen, geweren en alle andere stalen voorwerpen moesten tegen de borstweringskant van de loopgraaf worden geplaatst, waarboven een afschutting van hout was gemaakt. De mannen legden de wapens en de helmen neer. Op hun gezichten was duidelijk verbazing te lezen.


  Pang Li gidste George door een reeks kronkelende loopgraven naar een goed gecamoufleerde betonnen bunker. De voorste schietgaten waren vrij, want de twee machinegeweren waren verwijderd en lagen tegen de voet van de voormuur. George, die door de schietgaten naar buiten keek, had voor het eerst een duidelijk overzicht van de situatie. Over het vormloze niemandsland hingen vroege ochtendnevels, die de Japanse linies nog aan het oog onttrokken. Dichterbij zag hij de Chinese frontlinie. Die zag er nu erg vreemd uit.


  Boven op de borstwering was een kleine verhoging opgeworpen en daarbinnen, zodat het onzichtbaar was vanuit het oosten, zag hij een smalle streep grijswit, die voor zover zijn oog reikte parallel met de loopgraaf liep. Pas toen hij een verrekijker gebruikte, realiseerde hij zich dat die grijze lijn werd gevormd door de vleugels der duizenden cilinders, die hij de avond tevoren had gezien. Door de kijker zag hij ook dat het prikkeldraad erachter was neergehaald.


  Pang Li keek op zijn horloge. Het was 5.20 uur. Toen keek hij naar de wolken om hun lichte beweging te zien en hij knikte tevreden. ‘Lichte zuidwestelijke wind,’ mompelde hij.


  ‘Je hebt geluk gehad,’ zei George.


  ‘Die wind overheerst in deze tijd,’ antwoordde Li. ‘De kans was vijftig tegen één dat de wind zuidwest tot west zou zijn.’


  De wereld leek vreemd rustig. Ergens achter hen kwinkeleerde een leeuwerik zijn lied. Het doorgeploegde niemandsland lag in een serene rust.


  ‘Vijf uur vijfentwintig,’ zei Pang Li.


  Hij nam zijn stalen helm af en legde die zorgvuldig op de grond. Daarna ging hij tegen de muur zitten met George naast zich.


  ‘En let nu goed op,’ zei hij. ‘Over enkele minuten zal ons Trojaanse paard zijn eerste trap geven.’


  Zij keken door de schietgaten. Er heerste een gespannen stilte.


  Er kwam geen waarschuwing. Het gebeurde allemaal ineens. In de bunker gleed Pang Li’s stalen helm over de vloer en een van de van de schietgraven weggenomen mitrailleurs draaide en klapte tegen de muur aan.


  George, die nauwelijks durfde knipperen met zijn ogen, staarde naar de witgrijze lijn. Die schokte plotseling en gleed naar voren. De miniatuur vliegtuigjes schraapten over de grond en kwamen toen een meter de lucht in, waarna ze naar voren flitsten.


  Enkele ogenblikken leken ze wel een zwerm grote sprinkhanen, die een aanval gingen ondernemen en toen waren ze, voorafgegaan door de lange, slanke gascilinders, in de mist verdwenen. Achter hen aan rolde het losgemaakte prikkeldraad naar het oosten als een dreigende, rollende barrière…


  Toen werd de rust van de nieuwe dag stukgeslagen. Eerst hoorden ze een paar zwakke knallen in de verte en toen het dreunende geweld van de ontploffing, die de grond deed sidderen en die de geluidsgolf door de laaghangende nevels terugdreef.


  In de Chinese loopgraven bewogen zich nu de manschappen. Zij pakten hun helmen en geweren op en bevestigden hun gasmaskers. Twee minuten later waren zij de loopgraven uit en renden met de bajonet op het geweer het niemandsland in. Achter hen kwam de Chinese artillerie in actie.


  Pang Li zuchtte en legde zijn verrekijker neer. Hij wendde zich tot George.


  ‘Welnu?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ zei George, ’ik zou denken, dat dit inderdaad de impasse doorbreekt.’


  Zij draaiden zich om en verlieten samen de bunker…


  VUUR UIT DE RUIMTE


  Historisch gesproken bestaat er geen enkele twijfel over het keerpunt in de laatste Japans-Chinese oorlog. De Chinese linies werden op de 22e augustus 1965 naar voren geschoven. De terreinwinst in de achtereenvolgende dagen bedroeg tussen de twintig en de veertig mijl. Pas toen de Chinese verbindingen een probleem gingen opleveren, konden de Japanners halt maken. En van dat moment af droeg het conflict een ander aspect. De Chinezen hadden nu het initiatief in handen en hun vijanden konden niet meer doen dan zuiver verdedigende acties uitvoeren.


  Maar de oorlog was niet voorbij. Het Chinese moreel, dat tot grote hoogte was gestegen bij het vooruitzicht dat ze hun vijanden de zee konden indrijven, kreeg een reactie toen de Japanners zich reorganiseerden en zich ingroeven. Binnen een maand zaten ze in een nieuwe impasse. En hoewel het moreel der Chinese troepen beter dan ooit tevoren was, waren hun commandanten zich toch onbehaaglijk bewust van het feit, dat er vanuit Nagasaki versterkingen onderweg waren naar de Japanse linies.


  In oktober 1965 kwam George White zijn vriend Pang Li in Kwei-Chow weer eens bezoeken. Hij trof de Chinees in een beter humeur aan dan hij verwacht had. Zelf was hij beginnen te denken, dat deze eindeloze, vervelende oorlog nooit zou aflopen. Maar Pang Li leek totaal niet ontmoedigd te zijn. Hij praatte nog wat over de aanval van de 22e augustus.


  ‘Als zij toen hadden kunnen aanvallen, was het het einde geweest,’ zei hij. ‘Het waren die kleine “model-vliegtuigen”, zoals jij ze noemde, die de dag hebben gered. De gascilinders, die lichter waren troffen eerst doel en daarna sloegen de zwaardere cilinders met de explosieven alles aan puin. De chaos overweldigde hen en onze aanval deed de rest. Het was een routinekwestie verder.’


  ‘En werden alle generatoren vernield?’ vroeg George.


  ‘Allemaal en wel door de eerste de beste cilinder, die door de straal werd aangetrokken. Het was totaal onverwacht en ze konden ze niet meer op tijd uitschakelen.’


  ‘De Jappen hebben in ieder geval een enorme energie gebruikt,’ zei George. ‘Ik kon de straal zelfs aan de spijkers in mijn schoenen voelen trekken. Maar ik neem aan, dat geen mens meer magnetische stralen aan het front gaat gebruiken. In ieder geval niet in deze oorlog.’


  ‘Nee,’ knikte Li, ’dat geloof ik ook niet.’


  ‘En nu?’ vroeg George na een tijdje. ‘Je hebt me hier niet voor niets laten komen, Li.’


  De Chinees krabbelde een tijdje op een stuk papier voor hij opkeek en zei: ‘Onze langeafstandbommenwerpers zijn gereed. Het zijn er honderdvijftig.’


  ‘Ik dacht, dat jullie er honderd zouden bouwen.’


  ‘O ja? Nou, het zijn er dan honderdvijftig geworden.’


  ‘En?’


  ‘Ze zijn van plan om de Japanse steden in de nacht van de 14e november te bombarderen.’


  ‘Inderdaad? Met wat voor bedoeling?’


  ‘Met dezelfde als van alle andere bombardementsvluchten: bommen gooien.’


  ‘Nee, ik bedoel: met wat voor bedoeling vertel je me dit? Wil je dat ik het doorgeef?’


  ‘Zeker.’


  ‘Maar… ik snap het niet. Zijn jullie die luchtaanval in alle ernst van plan?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Waarom niet? Maar mijn god, heb ik je niet verteld, dat ze door het hele land heen enorme magnetische straalwerpers hebben opgesteld? Ze gebruiken ze niet meer aan het front, maar dat betekent nog niet, dat ze ze helemaal opgegeven hebben. Verre van dat. Je mag ze met die gewone generatoren behoorlijk aan hun staart gehad hebben, maar je hebt ze een volmaakte verdediging tegen vliegtuigen gegeven met die dingen. Ik zeg je, dat met het systeem dat zij hebben opgebouwd, het een miljoen tegen één is dat er een vliegtuig doorheen komt. Je kunt hetzelfde trucje van de vorige keer ook niet uithalen. Dat wordt door de zwaaiende straal onmogelijk gemaakt. De vliegtuigen worden in de lucht uit elkaar gewrongen en storten neer. Ze kunnen niet recht langs de straal vliegen zoals die cilinders.’


  Pang Li glimlachte.


  ‘Het is heel vriendelijk van je dat je me dit vertelt, George. Maar ik verzeker je, dat ik het allemaal al heel goed weet. En ondanks jouw waarschuwingen zal het worden uitgevoerd.’


  ‘Het is gewoon moord om iemand zo’n karwei te laten opknappen.’


  ‘De hele oorlog is moord, George.’


  ‘Maar luister nou eens, wil je echt dat ik ze allemaal ga vertellen?’


  ‘Jazeker. Het gebeurt in de nacht van de 14e november. De tijd weet je niet, maar je hebt wel gehoord, dat de luchtvloot in verschillende golven zal komen aanvliegen. Sommigen zullen zich op Nagasaki concentreren en op de andere steden van Kyushu, andere op Hikoku, maar de hoofdmacht zal de grote steden van Honshu aanvallen. Ongelukkigerwijze ben je niet in staat geweest de tactische gegevens en de koers van de vliegtuigen te weten te komen. Je weet in feite maar weinig details, maar je hebt je rapport geverifieerd doordat twee onafhankelijke betrouwbare bronnen je dit hebben meegedeeld.’


  Pang Li zweeg. Hij keek de ander een tijdje strak aan.


  ‘We vertrouwen op jou, George. Zij moeten deze inlichtingen krijgen. Dat is van het grootste belang. En ook de datum moet juist zijn. Zorg daar in ieder geval voor.’


  ‘Ik zal het doen,’ beloofde George. ‘De 14e november. Dat is een zondag.’


  ‘Zo is het. En als je verstandig bent, zorg je dat je op die speciale zondag overal ter wereld bent, behalve in Japan.’


  De vernietiging, die Japan in de nacht van de 14e november 1965 overweldigde, behoort nu tot de geschiedenis. Nergens in de geschiedenis is een catastrofe te vinden, die hiermee vergeleken kan worden. De zon van de 14e ging op boven een trots, zelfverzekerd, ambitieus land. De zon van de 15e ging op boven een land van puin, as, verlatenheid en wanhoop. Naast deze ramp, was de verwoesting door de zwaarste aardbeving niets.


  Het duurde enige dagen voor de rest van de wereld de oorzaak van het verbreken van alle verbindingen met Japan ontdekte en het duurde nog langer voordat men erachter kwam, dat haar macht en nagenoeg haar gehele bevolking in één enkele nacht van de aardbodem was weggevaagd.


  Nagenoeg het eerste resultaat van het definitieve bericht was, dat de Japanse legers aan het front terugtrokken en ineenstortten. Nu de aanvoer van hun voorraden was afgesneden, werd het voor hun onmogelijk om hun posities te houden. De terugtocht werd bevolen, maar de legers stortten ineen. Het werd een grote chaos. Voorraden, wapens en voertuigen werden achtergelaten. Het intens geoefende leger degenereerde in een vluchtende meute dwars door het land. Slechts de zee kon deze vlucht, waarbij gold ieder voor zich, tegenhouden.


  De Chinese legers trokken op om hun land te heroveren en ontmoetten nagenoeg geen weerstand. Ze achtervolgden hun vijanden jubelend en meedogenloos. Ze trokken verder dan hun bevolen werd en ze waren nauwelijks meer gedisciplineerd dan de Jappen, die voor hen uit vluchtten.


  In de verwarring en door het voortdurend veranderen van de plaatsen der hoofdkwartieren, die ernaar streefden toch nog in contact te blijven met hun bevelhebbers, was het moeilijk de verschillende onderdelen op te sporen.


  Het kostte George White meer dan een week chaotisch reizen met alle mogelijke transportmiddelen, die beschikbaar waren, voor hij zijn vriend Pang Li vond. Hij ontdekte hem tenslotte in een dorp aan de oever van de Che Kiang, waar hij de aanval op Hangchow leidde, want daar was nog een Japanse eenheid die een laatste wanhopige tegenstand bood met haar rug naar de zee.


  George werd hartelijk welkom geheten. Pang Li kwam hem zelfs stralend tegemoet.


  ‘Het is allemaal voorbij nu!’ zei hij.


  ‘Daar is geen twijfel aan,’ knikte George. Maar hoe is dat in vredesnaam gebeurd? Het is niet te geloven, dat één enkele aanval Japan gelijk op de knieën heeft gekregen.’


  ‘Die luchtaanval?’ vroeg Pang Li. ‘O ja, die luchtaanval…’


  Hij glimlachte.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg George achterdochtig. ‘Het was toch in de nacht, dat jullie die luchtaanval wilden ondernemen?’


  De Chinees maakte een wegwuifend gebaar.


  ‘Ik moet bekennen, dat ik je voor het lapje heb gehouden, George. We hebben geen luchtaanval ondernomen, want op die afstand was dat niet mogelijk, ook al zouden we het gewild hebben.’


  ‘Maar die nieuwe langeafstandsbommenwerpers dan…?’


  ‘Ik vrees, dat dat een sprookje was.’


  George sloeg zijn hand tegen zijn voorhoofd.


  ‘Maar… in vredesnaam… wat hebben jullie dan gedaan, Li?’


  De Chinees lachte breed om zijn verbijstering.


  ‘We hoefden maar heel weinig te doen. Ons Trojaanse Paard heeft weer een schop uitgedeeld en de rest gedaan.’


  ‘De magnetische straal?’


  ‘Ja, de straal.’


  ‘Maar ik snap er niks van. Wil je het me niet uitleggen, Li?


  Pang Li knikte, ‘Ik vind dat je dat wel verdiend hebt,’ zei hij. ‘Goed, ik zal je alles vertellen.’


  ‘Direct na zonsondergang de 14e november vloog een groot aantal watervliegtuigen van de Schepen op, die wij in de het noordelijk deel van de Grote Oceaan en zelfs in de Japanse Zee hadden liggen. Die vliegtuigen waren daar speciaal heen gebracht. Zij droegen geen bommen bij zich. In plaats daarvan waren ze uitgerust met sterke versterkers en luidsprekers. Door het gebruik van de versterkers was het mogelijk, dat drie vliegtuigen klonken als was er een heel eskader onderweg. Bovendien was het moeilijk om hun afstand te schatten. In paren of in trio’s naderden deze vliegtuigen de Japanse kust van verschillende kanten.


  ‘Dank zij jouw inlichtingen waren de garnizoenen op alles voorbereid en ze vingen hen op op hun geluidszoekers. Toen zetten ze hun straalwerpers in werking en die begonnen door de lucht te zwaaien. Onze vliegtuigen bleven uit veiligheidsoverwegingen laag vliegen en speelden met hun versterkers om de verwarrende effecten van aankomen en weer wegvliegen te bereiken, terwijl ze al hun best deden de geluidszoekers van de Jappen te misleiden. Hoever ze erin geslaagd zijn de mannen van de gronddienst om de tuin te leiden, kunnen we niet vertellen natuurlijk, maar zij slaagden erin de stralen in werking te doen stellen. Ik neem aan, dat alle anti-luchtaanval magnetische stralen in Japan die nacht op volle kracht door de lucht zwaaiden. Jammer genoeg waagden enkele van onze vliegtuigen zich te dichtbij en werden neergehaald.’ Hij zweeg.


  ‘En toen?’ moedigde George hem aan.


  ‘Weet je iets over meteorieten, George? vroeg Pang Li toen onverwacht.


  ‘Niet veel.’


  ‘Nou, er zijn drie soorten en het soort, dat bekend staat onder de naam siderieten zijn legeringen van ijzer en nikkel. Als een meteoriet ergens neerslaat, komt dat hard aan. Een grote viel eens in 1908 op Siberië en maakte alles met de grond gelijk over een omtrek zo groot als jullie graafschap Yorkshire. Dat is wel een aardige inslag, niet? Ze verspreiden ook nogal wat hitte. Een gram dynamiet geeft 1000 calorieën vrij, maar een beetje meteoriet geeft 450.000 warmtecalorieën voor elk gram van haar gewicht. Dus je snapt misschien wel wat voor een machtig iets je te pakken kunt krijgen als je de lucht aftast met een enorm krachtige magnetische straal.’


  George knipperde met zijn ogen.


  ‘Misschien!’ zei hij. ‘Misschien! Kan zijn! Ik zou zeggen, dat het een miljoen tegen één is, dat je er eentje te pakken krijgt.’


  Pang Li schudde zijn hoofd.


  ‘Integendeel, het zou veel opmerkelijker zijn als je er geen een te pakken kreeg tussen de duizenden, die vallen. Maar het is ook waar, dat de meesten al verbrand zijn voor zij de aarde bereiken.’


  ‘En?’ vroeg George. Dus veel schiet je er niet mee op.’


  ‘Dat is waar. Diezelfde gedachte schoot de eerbiedwaardige Wu Chintan te binnen. Hij moest derhalve onderzoeken waar de beste meteorieten te vinden waren, want het was zijn theorie, dat als een werkelijk opmerkelijke magnetische storing voorbij de stratosfeer de ruimte indrong, die een groot aantal meteorieten, die normaal gesproken voorbij de aarde zouden vallen, nu omlaag kon brengen er mogelijk daar ook wel enkele grote tussen zouden zitten. ‘Nu bestaat er een beroemde zwerm meteorieten, die bekend staat als de Leoniden en die van de helderste en dichtste regens van “vallende sterren” te zien geeft. Het zijn waarschijnlijk de overblijfselen van een uiteengesprongen planeet en elke drieëndertig jaar komen ze voorbij de aarde. Ze kwamen in 1932 en ze zouden volgens de berekeningen weer moeten verschijnen in de nacht van de 13, 14e en 15e november 1965. Op deze zwerm meteorieten vestigde Wu Chin-tan al zijn hoop. Wij begonnen de grootste magnetische stoorstraal te bouwen, die ooit gebouwd is, bedoeld voor de tijd, dat de aarde het dichtst bij de meteorenzwerm zou zijn.


  ‘Om je eerlijk de waarheid te zeggen, verbaasden de resultaten zelfs ons. Ook Wu Chin-tan zelf had een dergelijk hemels bombardement niet verwacht. Het is natuurlijk onmogelijk te berekenen hoeveel meteorieten er op Japan vielen die nacht, maar alle grote en kleine bijeen moeten het er vele miljoenen geweest zijn. De inslag van enkele meteorieten blijkt vulkanische activiteit ten gevolge gehad te hebben. Hoeveel schade er is toegebracht door de hieruit volgende aardbevingen en vulkanische uitbarstingen, kunnen we nog niet zeggen. Hiermee hebben we dan geluk gehad, want dat deel van de catastrofe hadden we niet voorzien.’


  George bleef een tijdje zwijgend voor zich uit zitten kijken.


  Er doemden beelden voor hem op.


  Prachtige landschappen, vol gelukkige, arbeidzame mensen, die gebruik maakten van elke meter grond, levend in hun eigen culturele traditie, nog bijna onberoerd door de eeuw van de koortsachtige verwestering der steden. Zij hadden met deze oorlog niets te maken gehad. Die oorlog was alleen maar belangrijk voor de geïmporteerde machines en apparatuur en de grote zakenlieden, die naar markten zochten.


  Dit jaar 1965 was voor het westen en de steden van Japan, maar op het platteland gingen ze nog hun oude gangetje. Voor hen was het, naar hun eigen oude cultuur gemeten, het jaar 2625.


  Hij zag Japan in de lente, overdekt met kersenbloesem en hij zag het nu: verschroeid, zwartgeblakerd, steden en dorpen met de grond gelijkgemaakt… Brandende steden…


  ‘Het is het volk dat meer lijdt dan de leiders,’ zei hij.


  ‘In de oorlog,’ zei Pang Li, ‘is het altijd het volk dat lijdt. Het zijn nooit de leiders zelf. En de Japanse leiders zijn niet wijzer dan apen geweest door jullie westerse barbaren na te apen. In vroeger dagen vochten de Japanners nog voor hun leven en de eer. Nu vechten ze voor de banken en de zakenlui. Als we de zaak scherp analyseren, zijn jullie het geweest, die Japan vernietigd hebben, niet wij. Jullie zijn daar al een honderd jaar mee bezig geweest.’ Maar George luisterde nauwelijks naar hem. Zijn gedachten hielden zich nog steeds met de ramp bezig.


  ‘Het moet als een soort Bijbels oordeel geweest zijn,’ zei hij peinzend. ‘Zij hebben het vuur van de hemel over zichzelf afgeroepen.’


  ‘Anderen zullen hetzelfde doen,’ zei Pang Li. ‘Maar China niet. Ik heb je toch verteld, dat de sterren in hun banen voor China vechten, nietwaar?’


  WRAAK BIJ VOLMACHT


  Voor zover het dr. Linton betrof begon het met de komst van de postbode.


  Telegram van Walter Fisson, Hotel Princip, Beograd (Belgrado), Joegoslavië, aan dr. Leslie Linton, 84 Nelson Court, Londen W.I.:


  KUN JE ZENUWSPECIALIST AANBEVELEN BELGRADO STOP BRIEF VOLGT - WALTER


  Telegram van dr. Leslie Linton, Londen aan Walter Fisson, Belgrado:


  INDIEN NOODZAKELIJK DR BLJEDOLJE STOP MAAR WAAROM NIET NAAR HUIS - LESLIE


  Brief van Walter Fisson aan dr Linton via Luchtpost:


  Hotel Princip - Beograd - Yugo-Slavia

  2 mei 193..


  Beste Leslie,


  Neem me niet kwalijk, dat ik je met dat telegram heb doen schrikken, maar er moest iets snel gedaan worden. Het gaat over Elaine. Ze heeft een shock, denk ik. Ik wilde haar natuurlijk direct mee terug naar huis nemen en ik had al plaatsen in een vliegtuig geboekt, maar zij weigerde en weigert nog steeds hier weg te gaan. Ik begrijp er totaal niets van en ik maak me verschrikkelijke zorgen over haar. Het enige wat ik nog kan doen is zo gauw mogelijk een deskundige mening over haar te pakken zien te krijgen.


  Zij is… tja, ik weet nauwelijks hoe ik het moet omschrijven - maar zij is zichzelf niet meer. Ik bedoel dat niet in de gewone zin van het woord. Het moet letterlijker opgevat worden. De hemel mag weten wat er met die arme schat gebeurd is, maar het jaagt me angst aan. Bovendien ben ik als het ware van haar afgesneden. Ik kan niet eens behoorlijk met haar praten om te weten te komen wat er aan de hand is en zij trouwens ook niet met mij, behalve over enkele essentiële zaken. Zij kan slechts de meest eenvoudige zinnen begrijpen, en dan nog heel langzaam en voorzichtig uitgesproken. En zij antwoordt slechts met een paar woorden in gebroken Engels.


  Leslie, het kan niet mogelijk zijn. Ik heb wel gehoord van zeldzame gevallen van geheugenverlies, waarbij je je eigen taal vergeet. Maar dit is erger. Dit heeft haar… een andere taal geleerd! Eerlijk er zijn de laatste dagen momenten geweest waarop ik me afvroeg of zij niet wel was óf dat ik krankzinnig werd. Ik kan je maar beter de hele situatie van het begin af aan vertellen en zien wat jij ervan denkt.


  Het gebeurde vorige week dinsdag. We waren uit Venetië vertrokken en via Triëst en Fiume langs de Dalmatische kust naar Dubrovnik gereisd. In plaats van dat we langs de kust verder naar Griekenland reisden, besloten we de weg door de bergen te nemen naar Serajewo en verder naar Belgrado en vandaar langs de Donau naar Boekarest, waarbij we Griekenland dus zouden laten liggen.


  De reis was niet slecht, behalve de wegen dan en we hadden het heel genoeglijk en alles ging goed tot we op een afstand van tien mijl van Valejo waren, ongeveer zestig mijl van Belgrado verwijderd. We reden een blinde hoek om. We reden niet hard, maar de weg was steil en bedekt met steenslag. Om het nog erger te maken, had het kort tevoren geregend. Vlak om de hoek krabbelde een man op handen en voeten in het midden van de weg. Ik remde en stuurde opzij.


  Op een behoorlijke weg zou ik hem hebben kunnen ontwijken, maar de achterkant van de wagen slipte en raakte hem. Waarom wij niet van de weg het ravijn ingeslingerd werden, weet ik niet, maar het gebeurde niet en ik was juist bezig de wagen uit de slip te halen toen het rechterwiel tegen een enorm rotsblok smakte. We stapten uit en holden terug naar de man. Hij lag op zijn buik met zijn armen en benen uitgespreid. We draaiden hem om en we zagen dat de arme kerel er niet best aan toe was.


  Hij had ruige kleren aan, maar toch van een iets betere snit dan die van een gewone boer en zijn gezicht, dat voor een deel door een baard bedekt was, leek intelligent. Maar dat waren dingen, die we pas later opmerkten. Wat we het eerst zagen was een gat in zijn voorhoofd en het bloed zat tot op zijn ogen en wangen. En er was nog een bloedvlek op zijn overhemd en jasje te zien Maar geen van die verwondingen was onze schuld. Het bloed van het gat in zijn voorhoofd was al gestold en aangekoekt en ook dat in zijn hemd en jas was al opgedroogd.


  Elaine holde naar de wagen en kwam terug met een veldfles met water. Terwijl zij zijn hoofd met een natte zakdoek bette, begon ik zijn kleren los te knopen. Plotseling slaakte zij een kreet, die mij deed opkijken. Zij staarde naar zijn voorhoofd.


  Toen zij het bloed daar had weggeveegd, kwam er niet een gat tevoorschijn, maar een kleine snede, die opgehouden had te bloeden. Het was een klein, net sneetje en het deed me eigenlijk direct aan de Griekse letter lambda denken. Er bestond geen moment twijfel over, dat het opzettelijk was toegebracht.


  ‘Dat is vreemd,’ zei Elaine onzeker.


  Dat was het inderdaad. Ik raadde wat zij dacht. De vendetta bestaat nog in dit deel van de wereld. Bijna instinctief hief ik mijn hoofd op om te zien of er soms iemand in de buurt was en naar ons stond te kijken. Ik had er totaal geen zin in betrokken te worden bij dit soort dingen, maar tegelijkertijd waren we ook niet van plan een mens voor onze ogen te laten sterven.


  Ik scheurde het hemd van de man open.


  We veegden de smeerboel weg en ontdekten dat het bloed nog langzaam uit een kogelwond in de borst sijpelde. Voor zover ik het kon beoordelen had de kogel het hart op een haar na gemist. Elaine haalde een overhemd van mij uit de wagen en scheurde het in repen om er een verband van te maken. We legden het aan en gaven de man een slok cognac.


  Het duurde even voor er iets gebeurde, maar toen sloeg hij langzaam zijn ogen op. Aanvankelijk keken ze nietszeggend, maar na een seconde of twee ontmoette zijn blik de mijne en het leek of hij plotseling tot leven kwam.


  Dat was een uitzonderlijke ervaring. Ik had het idee of zijn blik op de een of andere manier in de mijne zat vastgezogen. Het leek bijna of onze ogen een lichamelijk contact vormden alsof ze zich aan elkaar vastklampten. Ja, het was zelfs zo, dat het me voorkwam als werd ik naar hem toegetrokken.


  Het klinkt allemaal vreemd, maar het was echt een griezelige ervaring, hoewel het slechts even duurde. Het knapte plotseling af, toen zijn gezicht zich van pijn vertrok en hij zijn ogen sloot. We wisten hem beiden naar de kant van de weg te dragen en hem op een plaid neer te leggen. Toen kwam het probleem wat we moesten doen. De wagen was niet meer te gebruiken. Het stuurwiel bleek ontzet en de voorzijde was zwaar beschadigd. Of we moesten blijven wachten tot er iemand kwam of één van ons moest weggaan om hulp te halen.


  Het laatste dorp lag mijlen achter ons. Het meest voor de hand liggende was dat ik probeerde naar Valejo te lopen. Ik vond echter de gedachte niet bijzonder prettig Elaine daar zomaar op die eenzame plek achter te laten, maar we konden de man moeilijk in die toestand onbewaakt achterlaten. Dus we namen een besluit.


  Ik moest de volle tien mijl naar Valejo wandelen voor ik een auto vond. Ik kon de wagen huren en met behulp van mijn slechte Duits en het even slechte Duits van een inboorling bracht ik de chauffeur aan zijn verstand wat de bedoeling was. Via een reeks wonderen kwamen we tenslotte op de plek, waar ik Elaine had achtergelaten.


  Ik zag haar al toen we de weg opdraaiden. De man lag nog steeds op de plek, waar wij hem hadden neergelegd. Zij knielde naast hem en keek op hem neer. Het was raar dat ze niet opkeek toen wij kwamen aanronken. Zo gauw we stopten, sprong ik uit de auto en haastte me naar haar toe. Ze had net zo goed een standbeeld kunnen zijn.


  ‘Elaine!’ zei ik.


  De man op de plaid keerde zijn hoofd om. Een moment ontmoette zijn blik de mijne. Ditmaal lag er iets wanhopigs en pathetisch in. Toen sloot hij ze weer, zijn hoofd rolde om en zijn mond viel open. Dit was duidelijk het einde.


  ‘Elaine!’ herhaalde ik.


  Ze bewoog zich niet tot ik haar schouders aanraakte. Ze keek me aan met een verbijsterde, niet-begrijpende uitdrukking in haar ogen. Ik pakte haar arm en hielp haar opstaan.


  ‘Hij is dood,’ zei ik.


  Zij knikte, maar zei geen woord.


  Ik bracht haar naar de huurauto en begon toen onze bagage uit onze wagen over te laden. Tenslotte zaten we allemaal in de auto. Met gebarentaal beduidde ik de chauffeur, dat we de dode man ook moesten meenemen. Hij vond dat kennelijk niet prettig. Dat kon ik me indenken, maar hij gaf schoorvoetend toe, dat het niet aanging het lichaam van die arme kerel zomaar op de weg te laten liggen.


  We liepen naar het lijk toe om het op te pakken en naar de auto te dragen, maar enkele meters van het lichaam verwijderd bleef de chauffeur plotseling staan. Ik liep door, klaar om de man onder de oksels te pakken en op te tillen. De chauffeur bleef als aan de grond genageld staan met een uitdrukking van oprecht afgrijzen op zijn gezicht. Toen ik me bukte, schreeuwde hij het plotseling uit.


  ‘Ne… Ne’ en weer ‘Ne… !’


  Hij sloeg snel een kruis volgens de Byzantijnse ritus. Toen stapte hij naar voren, pakte mijn arm en trok me terug. Hij brabbelde opgewonden in zijn taal. Natuurlijk begreep ik er geen woord van. Maar hij wees heftig naar het teken op het voorhoofd van de dode man en hij was echt panisch van angst.


  Ik kon doen en laten wat ik wou, maar hij was er niet toe te bewegen dat lijk aan te raken en ik geloof, dat hij was gaan vechten als ik het toch had geprobeerd. Ik kon hem niet overreden. Tenslotte gaf ik toe en we reden in de wagen naar Valejo. Ik had besloten, dat het eerste bezoek dat we zouden afleggen het politiebureau zou zijn om de zaak in het reine te brengen. Ik had er geen zin in om te worden beschuldigd van moord op een onbekende Joegoslaaf.


  De hele weg zei Elaine geen woord. Meestentijds zat ze voor zich uit te staren, hoewel ik een paar maal een vreemde blik opving, die ze me als tersluiks toewierp. En tweemaal zag ik haar naar een hand kijken, de vingers strekkend en buigend en ze onderzoekend als was ze er verbaasd over. Ik vroeg haar wat er aan de hand was, want op de een of andere manier was ze niet zichzelf en voelde ik me onbehaaglijk door haar gedrag, doch zij schudde zonder antwoorden zwijgend haar hoofd.


  In het politiebureau vertelde de chauffeur met een overvloed aan gepassioneerd voorgedragen details aan de dienstdoende politiebeambte wat er gebeurd was, terwijl ik erbij stond zonder er een woord van te verstaan. Op het gezicht van de politiebeambte wisselden emoties als bezorgdheid, ongelovigheid en schrik elkander af. Tenslotte ging hij er een tweede geüniformeerde man bijhalen, die mijn versie van de zaak in stuntelig, hakkelend Duits overbracht. Pas toen de man me de naam van de dode vroeg, nam Elaine deel aan het gesprek.


  ‘Kristor Vlanec,’ zei ze plotseling.


  De man draaide zich om en vroeg in het Duits hoe ze dat wist. Toen gebeurde er iets, dat me mijn adem deed stokken in mijn keel. Zij antwoordde hem in vloeiend Servo-Kroatisch.


  Mijn verbazing moet duidelijk zichtbaar geweest zijn voor al de anderen, want ik staarde haar sprakeloos en met open mond aan. Leslie, ik zweer je, dat nog diezelfde morgen Elaine geen drie woorden Servo-Kroatisch kende en nu sprak ze het als een inboorling.


  Dat verbijsterde trouwens ook de politie. Zij vroegen onze paspoorten en terwijl ze die controleerden, vroeg ik Elaine wat dit te betekenen had, waarom ze me niet verteld had dat ze de taal kende.


  Zij keek me aan als vond ze het moeilijk te volgen wat ik zei en toen ze antwoord gaf, deed ze dat met zo’n zwaar buitenlands accent dat ik nauwelijks kon verstaan wat ze zei.


  Het kwam er op neer, dat ze zei geen rel te willen scheppen waar de politie bij was, maar dat ze alles later wel zou uitleggen. Natuurlijk heeft ze het niet uitgelegd. Ze heeft er zelfs geen poging toe ondernomen. Maar wat er van zij, hoe kun je zoiets uitleggen eigenlijk?


  Toen we met de politie klaar waren, gaf ik instructies om onze beschadigde wagen op te slepen en te repareren en we gingen per trein naar Belgrado. Dat was twee weken geleden en ik ben nu mogelijk nog meer verbijsterd als toen.


  Ik kan nauwelijks met haar praten. Ze beperkt onze gesprekken met opzet tot het strikt noodzakelijke. Maar tegen andere mensen praat ze honderduit in het Servo-Kroatisch, als had ze haar leven nooit anders gesproken.


  En dan nog iets, Leslie. Elaine is zelf ook veranderd. Kleine, karakteristieke gewoonten zijn verdwenen. En de manier waarop ze zich kleedt en gedraagt is anders. Ik kan niet precies omschrijven hoe, maar ze is niet meer Elaine in de dingen, die ertoe doen. Het is net of ik met een vreemde leef.


  Ik kan begrijpen dat het een schok voor haar was die man te zien sterven, maar die zaak met de taal gaat boven mijn pet. Ik weet niet wat ik daarvan denken moet. Natuurlijk wilde ik haar direct mee terug naar Londen nemen, maar zij weigert weg te gaan. We hebben er geen ruzie om gehad. Ze weigerde vlakweg. Meer niet.


  Tegen de tijd dat je deze brief ontvangt, zal ik jouw antwoord op mijn telegram al wel binnen hebben en ik hoop, dat we dan eindelijk een medische mening te horen krijgen, vooropgesteld natuurlijk, dat zij instemt een dokter te bezoeken.


  Zoals de zaken nu staan, ben ik halfgek van bezorgdheid over haar, maar wat erger nog is, Leslie: ik ben bang. Dit is allemaal zo vreemd. Het klopt niet met het boekje. Het is griezelig.


  Ik laat je zo spoedig mogelijk de verdere ontwikkelingen horen.


  Met hartelijke groeten, Walter.


  Memo van politiecommandant Valejo aan Hoofd Politie te Beograd (vertaling):


  Engelse toeristen, mr. en mrs. Walter Frisson rapporteerden heden dode man gevonden te hebben, Kristor Vlanec, doodgeschoten op tien mijl van hier op de weg naar Serajewo. Navraag en omstandigheden bevestigen hun verklaringen. Desondanks is er iets ongewoons aan de vrouw, die vloeiend Servo-Kroatisch spreekt. Zij zijn hier weggegaan en logeren in hotel Prinzip, Beograd. Stel voor inlichtingen in te winnen bij het Britse consulaat.


  Memo van Hoofd Politie, Beograd, aan politiecommandant in Valejo. (vertaling):


  Consulaat staat in voor mr. en mrs. Fisson. Alles in orde. We hebben geen informaties betreffende Kristor Vlanec.


  Brief van dr. Leslie Linton, Londen aan dr. Frederick Wilcox. poste restante, Boedapest, Hongarije:


  Beste Fred,


  Het spijt me je tijdens je vakantie zo te moeten lastigvallen, maar lees de ingesloten kopie van een brief van Walter Fisson eens. Is hij gek of is Elaine het? Hoe kan een normaal mens die vergissing met de taal maken? Wat is het anders dan een vergissing?


  Ik vraag me af of jij, die in de buurt zit, er misschien eens heen kan gaan om een kijkje te nemen. Je zou toch naar Belgrado verder reizen, is het niet? En als een van hen daar dr. Bljedolje heeft bezocht, kun jij misschien eens een babbeltje met hem maken? Ik verwacht, dat Walter mijn naam als introductie heeft gebruikt. Ik hoop, dat je niet al te lang blijft vloeken, omdat ik je dit op je dak stuur, maar je moet toch toegeven, dat het er naar uit ziet, dat enig onderzoek wel op zijn plaats is. Ik vind het geen prettig idee om vrienden uit je jeugd regelrecht op een gekkenhuis te zien afstevenen.


  Met broederlijke groeten, Leslie.


  Memo van Commandant Politie te Valejo aan Hoofd Politie te Belgrado:


  We menen te weten, dat er een vete bestond tussen de neergeschoten Kristor Vlanec en een zekere Petro Zanja in Belgrado.


  Memo van het Hoofd der Politie te Belgrado aan Commandant Politie te Valejo:


  Petro Zanja en diens broer Mikla Zanja hier gevonden. Ze zijn doodgeschoten. Onderzoek in volle gang.


  Brief van dr. Frederick Wilcox, Hotel Princip te Belgrado aan dr. Leslie Linton. Londen.:


  Beste Leslie,


  God mag weten waar je me in betrokken hebt, verdomme. Iedereen in deze zaak voelt er zich lang niet lekker bij, behalve ik en… ik begin me ook al af te vragen of ik het allemaal wel goed gehoord heb.


  Om te beginnen heb je onze vakantie niet verpest, want Mary wilde toch al naar Belgrado.


  Van het begin af aan was het al duidelijk, dat de mensen in het hotel vinden dat er wat vreemds aan de Fissons is, tenminste als je oordeelt naar de blik, die de receptionist ons toewierp toen ik naar hen informeerde. En tegelijk zal ik je maar vertellen, dat alles wat Walter in zijn brief schreef absoluut waar is, voor zover ik het kan vertellen.


  Elaine spreekt de taal zo vloeiend als was ze hier geboren en ze blijkt slechts enkele woorden Engels te kennen, die ze dan bovendien nog afschuwelijk uitspreekt. Walter is doodsbang. Hij lijkt me in enkele dagen jaren ouder geworden. Hij maakt zich enorme zorgen. Ik kan me vergissen, Leslie, maar ik heb bepaald de indruk, dat - ongeacht de stemming waarin hij verkeerde, toen hij jou die brief schreef - hij niet zozeer bang óm haar is als wel bang vóór haar.


  Elaine herkende mij, noch Mary. Maar Mary deed haar best zich te gedragen als “meiden onder mekaar”, ondanks de moeilijkheden met de taal. Zij dacht, dat uit het showen van elkaars garderobe wel iets kon komen, waar we enig houvast aan hadden.


  Walter was net zo behulpzaam als een oester. Hij leek geïrriteerd dat ik een afschrift van zijn brief had gelezen en hij wilde er niet veel over zeggen. Ik ontdekte echter dat hij bij die zenuwarts op visite is geweest, maar dat hij Elaine er niet toe had kunnen brengen mee te gaan. In ieder geval vond ik het de moeite waard om eens naar die arts te stappen om te horen wat die ervan dacht. En wat een gesprek werd dat!


  Dokter Bljedolje mag dan al zijn diploma’s dubbel en dwars verdiend hebben, maar als je het mij vraagt is-ie zo gek als een deur. Die man is compleet middeleeuws. Weet je waarover hij tegen me begon aan te bazelen? Over verwisselde persoonlijkheid!


  Natuurlijk dacht ik, dat-ie zou beginnen over een gespleten persoonlijkheid, zoals dat spul over Jekyll en Hyde, maar dat deed hij niet. Het blijkt dat dat primitief is, kleuterverhaaltjes, volgens hem. Hij blijkt in alle ernst te geloven, dat er persoonlijkheden bestaan, die over zulke dominerende en hypnotische krachten beschikken, dat zij onder bepaalde omstandigheden zichzelf op andere geesten kunnen projecteren, dus om het zomaar eens te zeggen: de voormalige bezitter van een lichaam kunnen verdrijven.


  Volgens hem moet die man, die werd doodgeschoten, die Kristor Vlanec, een dergelijke persoonlijkheid gehad hebben. Bljedolje zegt, dat het het dichtst aan onsterfelijkheid grenst. Die persoonlijkheid kan wel een tiental of meer lichamen bewoond hebben voor dat van Vlanec. De voornaamste punten, die hij over de zaak heeft verteld zijn de volgende. Tussen haakjes, hij had meer uit Walter gekregen dan in diens brief stond.


  Ten eerste: Elaine lijdt niet zomaar gewoon aan geheugenverlies of aan obsessies. Zij is een ander iemand geworden met andere manieren en een andere taal. Veel van haar manieren zijn nu mannelijk.


  Dat kan ik uit eigen observatie bevestigen. Elaines bewegingen en gebaren zijn van een soort onzekerheid, die gemakkelijk kan worden uitgelegd als een conflict tussen bewuste bedoelingen met onbewuste lichamelijke gewoonten. Het is net of ze zichzelf de hele tijd in de gaten moet houden en bestuderen, misschien te vergelijken met de zeer actieve zelfbeheersing van een koorddanser.


  Ten tweede neemt Bljedolje aan, dat Vladic blijkbaar een man met een opvallende en ongewone persoonlijkheid is geweest. Als bewijs hiervoor wijst hij op de snede, die door de moordenaars in zijn voorhoofd is gemaakt en op de vrees van de chauffeur, toen die dat zag. Het was ongetwijfeld een teken, zegt hij, dat vroeger in die streken vaak werd gebruikt om het boze oog af te weren en om tovenarij in het algemeen weg te houden. Iets in de natuur van Vlanec moeten zijn aanvallers genoopt hebben die snede daar aan te brengen. Anders is zoiets totaal nutteloos.


  Ten derde is hij van mening, dat Vlanec eerst geprobeerd heeft zijn persoonlijkheid op Walter over te brengen - je herinnert je Walters eigen beschrijving over het vreemde hypnotiserende effect - maar die poging werd onderbroken door zijn lichamelijke pijn. Later - nog altijd volgens Bljedolje, moet de man het opnieuw geprobeerd hebben en hij slaagde erin de geest uit zijn stervende lichaam over te planten in de enige aanwezige persoon: Elaine.


  Ten vierde, houdt hij ons op de een of andere wijze voor de gek. Je herinnert je misschien nog, dat Walter zei, dat hij bij zijn terugkomst tegen Elaine sprak, maar dat ze er geen aandacht aan schonk, maar de stervende man wel. Welnu, Bljedolje beweert, dat hoewel het Vlanecs lichaam was, dat op de weg lag, het Elaine was, die op dat moment stierf. Vlanec leeft en wel in de gestalte van Elaine!


  Wat zeg je hiervan? Van een man, die eredoctoraten heeft uit Wenen, Berlijn en New York, verwacht je zulke praat niet! Hij moet duidelijk gezien hebben hoe ik erover dacht, maar hij trok het zich niet aan.


  ‘Goed,’ zei hij met een glimlach. ‘Neem dan een kleine proef. Als ze eens op haar gemak zit, volkomen zonder enig wantrouwen, moet u haar eens plotseling als “Kristor!” aanspreken en haar dan aandachtig bekijken, vriend.’


  Leslie, dat deed ik een tijdje later. En… zij reageerde op die naam! En hoe! Het duurde zelfs even voor ze haar zelfbeheersing weer terug had.


  Kijk eens, dit moet ergens stinken, vind je niet? Maar stinken of niet, ik zie niet wat eraan gedaan zal moeten worden.


  We hebben besloten nog een paar dagen te blijven voor het geval we nog ergens mee kunnen helpen. De manier waarop Walter de hele situatie opvat, bevalt me helemaal niet. Het ziet er naar uit dat er nog meer dingen zijn, waarvoor hij bang is en die hij voor jou en voor Bljedolje heeft verzwegen.


  Zodra ik weer iets weet, stel ik je op de hoogte Je, in verbijsterde conditie verkerende,


  Fred


  PS Ik geloof, dat Mary langzamerhand tot dezelfde conclusie is gekomen. Zij blijft verbaasd zeggen, dat Elaine niet meer schijnt te weten hoe ze kleren moet dragen en dat ze op haar de indruk maakt van een verklede man.


  Rapport van de directeur van Detective Bureau, Belgrado aan Commandant Politie te Belgrado (vertaling):


  Zoals was voorgesteld werd Marthe Knajiki naar de hal van hotel Princip gebracht en daar identificeerde zij de Engelse toeriste, mrs. Fisson, als de vrouw, die zij op het vermoedelijke tijdstip van de moord op Petro en Mikla Zanja het huis van Zanja had zien verlaten. De identificatie was positief.


  Telefoongesprek tussen dr. Frederick Wilcox, Hotel Princip, Belgrado en dr. Leslie Linton, 84 Nelson Court, Londen W.I.


  ‘Hallo, Leslie?’ Je spreekt met Fred uit Belgrado… Heb je mijn brief ontvangen?’


  ‘Ja. Wat is er nu gebeurd?’


  ‘De politie heeft Elaine gearresteerd, zomaar in het hotel.’


  ‘Waar is dat in vredesnaam goed voor?’ wilde Linton weten.


  ‘Tja, het blijkt dat een paar kerels, Zanja heetten ze, die de politie ervan verdacht Kristor Vlanec naar de andere wereld te hebben geholpen, twee of drie dagen later zelf vermoord werden en de politie heeft bewijzen, dat Elaine de schoten loste.’


  ‘Maar waarom zou ze zoiets in godsnaam doen?’


  ‘Dat is natuurlijk niet zo. Het is absurd, tenzij…’


  ‘Tenzij wat…?’


  ‘Tenzij, dr. Bljedolje gelijk had.’


  ‘Goeie god, Fred! Je gelooft toch niet in alle ernst aan dat geklets over verwisselde persoonlijkheid, wel? Vlanec, die dus in Elaines lichaam wraak zou nemen? Je bent stapelgek!’


  ‘Ik… oh, verdomme, ja, dan ben ik maar stapelgek! Waarom zou Elaine anders… Ik bedoel, ze arresteren geen vreemdelingen op een dergelijke ernstige beschuldiging als ze er geen doorslaggevende bewijzen voor hebben.’


  ‘Je bedoelt, dat jij denkt dat ze het wel gedaan heeft?’


  ‘Tja, lichamelijk wel. En wat erger is, ik denk dat Walter het wist. Daarom was hij zo prikkelbaar.’


  ‘Waar is hij nou?’


  ‘Verdwenen… Spoorloos.’


  ‘En liet hij Elaine alleen achter? In deze situatie?’


  ‘En… tja, ouwe jongen, ik geloof dat hij Walter niet meer is.’


  ‘Waar heb je het nou weer over, verdomme?’


  ‘Kijk, ik was in de hal toen ze Elaine beneden brachten voor de confrontatie. Op dat moment dat ze mij en Mary zag, rukte zij zich van de politie los en holde op ons toe. En ze sprak net zo goed Engels als jij of ik. Ze zei: ‘Fred, haal me hier in godsnaam uit. Haal dr. Bljedolje, want hij zal het begrijpen.’ Dat is alles wat ze kon zeggen voor ze haar weer vastpakten en meenamen.’


  ‘Heb je Bljedolje nog te pakken gekregen?’


  ‘Ja, daarom bel ik jou op. Hij gelooft, dat Vlanec het opnieuw gedaan heeft en er nu vandoor is.’


  ‘Wat bedoel je precies?’


  ‘Om het simpel te stellen: zoals Vlanec, toen zijn eigen lichaam in moeilijkheden kwam, Elaines geest dwong om van plaats met de zijne te wisselen, zo heeft hij nu een tweede verwisseling afgedwongen. omdat Elaines lichaam op het spel staat. Hij heeft Walters lichaam overgenomen. In feite komt het hier op neer, dat als we een wezen vinden, dat op Walter lijkt, het in werkelijkheid een individu zal zijn, dat Servo-Kroatisch spreekt en slechts enkele woorden Engels kent.’


  ‘En het bewustzijn in Elaines lichaam…’


  ‘Is dat van Walter!’


  ‘Lieve hemel! Jullie moeten daar allemaal krankzinnig worden, denk je niet.’


  ‘Wat moeten we nog anders denken, verdomme? Ze gaan Elaine morgenochtend terechtstellen!’


  DE VERLOREN DOCHTER


  Het vooruitzicht een tijdje op Mars vast te zitten, baarde Marilyn Godalpin niet veel zorgen. Aanvankelijk niet tenminste. Ze was vlakbij het stuk woestijn, dat zij het landingsterrein noemden, toen de Andromeda een slechte landing maakte. Daarna verbaasde het haar helemaal niet, dat de boordwerktuigkundigen vertelden, dat met de beperkte faciliteiten, die de kolonie kon bieden, de reparatie drie, ja waarschijnlijk vier maanden zou duren. Het meest verwonderlijke was, dat niemand aan boord van het schip meer had opgelopen dan een behoorlijke schok.


  Het baarde haar nog steeds geen zorgen, toen zij in vereenvoudigde astronautentaal uitlegden, dat dit betekende, dat zij de eerst volgende acht maanden met de Andromeda niet konden vertrekken in verband met de relatieve positie van Aarde. Maar ze raakte wel een tikkeltje overstuur, toen ze ontdekte dat ze een kind moest krijgen. Daar leek Mars haar niet de juiste plek voor.


  Mars had haar verrast. Toen Franklyn Godalpin het aanbod had gekregen om het territorium van de Jason Mijnmaatschappij daar verder te ontwikkelen, was zij het geweest die hem had overgehaald het aan te nemen. Dat was enkele maanden na hun huwelijk.


  Wat Mars betreft, dat zij uitsluitend van plaatjes kende, had ze geen hoge dunk. Maar zij wilde dat haar man er op uit trok en dat zij hem dan zou volgen. Franklyns hart en hoofd trokken hem verschillende richtingen uit. Zij had beide richtingen kunnen kiezen, maar zij had de verstandelijke richting gekozen om twee redenen. Ten eerste voor het geval er een dag zou komen, dat hij eventuele verloren kansen in het leven aan haar zou willen verwijten en ten tweede, zoals ze zelf zei: ‘Lieveling, als we een gezin krijgen, wil ik de kinderen alles geven wat we maar kunnen geven. Ik houd van je zoals je bent, maar omwille van hen, wil ik dat je een groot man zult worden.’


  Ze had hem niet alleen overgehaald de baan aan te nemen, maar ook om haar met zich mee te nemen. De bedoeling was, dat zij ervoor zou zorgen, dat hij zich zo comfortabel mogelijk als de primitieve omstandigheden het veroorloofden in een hut installeerde en dat zij dan met het volgende ruimteschip terug naar huis zou gaan. Volgens aardse berekening zou dat een oponthoud van vier weken betekenen. Maar het bedoelde ruimteschip was de Andromeda en zij was de laatste met wie men nu rekening kon houden. Franklyns werk gaf hem weinig gelegenheid zich met haar te bemoeien en als Mars was geweest wat ze had verwacht, zou ze al geërgerd zijn geweest bij de gedachte er vier weken te moeten doorbrengen, maar de eerste ontdekking, die ze deed toen ze een voet op de planeet zette, was dat foto’s letterlijk wel waar kunnen zijn, maar geestelijk een totaal verkeerde voorstelling van zaken kunnen geven.


  Natuurlijk waren de woestijnen er. Eindeloze mijlen ver. Maar van het begin af, misten zij de rauwe ongastvrijheid, die van de foto’s straalde. Zij bezaten iets, dat op de een of andere manier door de lens van het fototoestel was uitgefilterd. Het landschap was tot leven gekomen en toonde zich heel anders dan op de foto’s.


  Er lag een onverwachte schoonheid in de zandvlakten en de rotsen en de verre, ronde bergen. Er hing een vreemde sfeer in de donkere diepten van de wolkeloze hemel. Tussen de planten en de bosjes aan de oevers van de kanalen, stonden bloemen, die mooier en teerder waren dan welke zij ooit op Aarde had gezien. En er zweefde een mysterie op de plekken, waar de stenen van oude ruïnes half onder het zand begraven lagen… alles dat over was van wellicht enorme paleizen of tempels. Het was, wat Marilyn had gevoeld dat Shelleys reiziger in zijn antieke wereld had ervaren:


  Rond het verval


  van die kolossale ruïne, vormloos


  en naakt,


  strekken de eenzame zandvlakten


  zich ver uit.


  Toch was het geen grimmig landschap. Zij had gezocht naar de benauwende verlatenheid, de morbide gevolgen van uitbarstingen, vernietiging en vuur. Het was nooit eerder in haar opgekomen, dat het einde van een wereld wellicht zacht en met een tere weemoed kon komen, zoals het neer dwarrelen van een blad in de herfst.


  Op Aarde keken de mensen naar de Martiaanse avonturiers als naar de nieuwe pioniers, die de laatste barrière aanvielen. Mars maakte die opvatting belachelijk. Het land lag weerloos voor hen open. De berustende sfeer, die ervan uitstraalde, deed hun belangrijkheid slinken en maakte hen tot de ruwe indringers van de laatste, rustige, slaperige wereld in het heelal.


  Mars was slaperig en zonk steeds dieper weg naar haar laatste slaap. Maar ze was nog niet dood. De getijden der seizoenen bewogen nog in de wateren, hoewel dat meestal niet meer was dan een vage rimpeling. Tussen de bloemen scharrelden nog steeds insecten, die stuifmeel droegen. Er groeiden nog soorten graan, spaarzaam, slecht gevoede overblijfselen van vroegere oogsten. Er vlogen soorten libellen, heldere flitsen van vliegende kleuren, schepselen, die insect en vogel tegelijk leken. En ’s nachts verschenen er andere kleine wezens. Sommigen miauwden bijna als poesjes en soms, als beide manen aan de hemel stonden, zag je glimpen van kleine, marmotachtige vormen. Maar bijna altijd was er het meest karakteristieke van alle geluiden op Mars: het rinkelen van de ketelboompjes. Hun harde glanzende bladeren, die glinsterden als gepolijst metaal, hadden maar een ademtochtje wind nodig om ze te doen luiden tot in de hele woestijn het zwakke zingen van hun kleine cymbalen te horen was.


  De verwijzingen naar de mensen, die hier ooit hadden geleefd, waren te zwak om te lezen. Geruchten spraken van kleine groepen, blijkbaar van menselijke aard. die verder zuidelijk leefden, maar een onderzoek daar wachtte op de ontwikkeling van een voertuig, dat geschikt was voor de dunne Martiaanse lucht.


  Er was een soort pionierspost, maar zonder veel activiteit, omdat er weinig overgebleven was om tegen te vechten, behalve een rustige oude dag. Achter die bezige nederzetting was Mars een vredige, rustige wereld.


  ‘Ik houd ervan,’ zei Marilyn. ‘Op een bepaalde manier is het triest, maar je wordt er niet verdrietig van. Een lied kan soms ook zo zijn. Het troost je en schenkt je rust en vrede.’


  Franklyns zorg over het nieuws was groter dan die van Marilyn. Hij gaf zichzelf de schuld van de situatie. Zijn bezorgdheid irriteerde haar een beetje. Ze wees erop, dat het geen zin had om iemand de schuld te geven. Het enige wat je kon doen, was de toestand accepteren en er het beste van maken.


  De dokter van de nederzetting stond achter haar. James Forbes was een jongeman en geen kwakzalver. Hij was daar, omdat ze een goede man nodig hadden op een plek, waar ongewone effecten verwacht konden worden, bovendien waren er vreemde omstandigheden, die nadere bestudering behoefden. En bovendien had hij de baan aangenomen omdat hij geïnteresseerd was. Zijn manier van doen was nuchter en bemoedigend. Hij weigerde veel ophef over de zwangerschap te maken.


  ‘Je hoeft je nergens zorgen over te maken, stelde hij hen gerust. ‘Sinds het begin van de geschiedenis hebben vrouwen baby’s gekregen op nog veel ongeschiktere tijden en plaatsen dan hier en ze hebben het altijd geklaard. Er is geen enkele reden waarom het nu ook niet goed zou gaan ’


  Hij vertelde zijn beroepsleugens met een zelfverzekerdheid, die hun vertrouwen aanmerkelijk deed groeien en door zijn manier van doen bleven ze dat vertrouwen houden. Alleen in zijn dagboek gaf hij toe, dat hij zich zorgen maakte over de effecten van de verminderde zwaartekracht en luchtdruk, de snelle temperatuurwisselingen, de mogelijkheid van onbekende infecties en meer van dergelijke ongewisse factoren.


  Het kon Marilyn weinig schelen dat ze de luxe miste, die ze thuis zou hebben gehad. Met haar dienstbode, de negerin Helen, die voor hen zorgde en haar gezelschap hield, bracht ze de tijd door met het naaien van babykleertjes en andere zaken. Het Martiaanse landschap bleef zijn fascinerende invloed op haar uitoefenen. Zij voelde er zich rustig bij als was het een wijze, oude raadsheer, die te veel geboorten en dood had gezien om zich om een van beiden druk te maken.


  Janessa, Marilyns dochter werd zonder veel moeite geboren op een nacht, toen de woestijn onder het koude maanlicht lag en zo rustig was, dat slechts het fijne tinkelen van de ketelboompjes te horen was. Zij was de eerste Aardebaby, die op Mars werd geboren. Ze was een normaal kind, dat zesenhalf (aards) pond woog en dat iedereen verrukte, die erbij betrokken was.


  Pas later begonnen de zaken minder goed te gaan. Dr. Forbes’ vrees voor vreemde infecties was maar al te gegrond geweest en ondanks zijn gewetensvolle voorzorgsmaatregelen kwamen er complicaties bij. Sommige hiervan konden met penicilline of sultax bestreden worden, maar andere waren resistent. Marilyn, die het eerst zo goed leek te maken, verzwakte en werd tenslotte ernstig ziek.


  Ook het kind groeide niet zoals het moest en toen de gerepareerde Andromeda tenslotte vertrok, liet het hen achter. Een volgend ruimteschip van Aarde zou binnen enkele dagen arriveren. Maar voor dat aankwam, legde de dokter de situatie aan Franklyn voor. ‘Ik ben in geen geval tevreden over het kind,’ zei hij. ‘Ze neemt niet genoeg toe in gewicht. Zij groeit, maar niet voldoende. Het is erg duidelijk, dat de condities hier niet geschikt voor haar zijn. Ze kan misschien blijven leven, maar ik kan niet zeggen welk effent dit op haar lichamelijke toestand zal hebben. Ze moet zo spoedig mogelijk naar normale Aardse omstandigheden worden overgebracht.’


  Franklyn fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘En haar moeder?’ vroeg hij.


  ‘Ik vrees dat je vrouw niet in staat is te reizen. Nee, daar is geen kwestie van. In haar huidige toestand en het feite dat ze zo lang aan de verlaagde aantrekkingskracht heeft bloot gestaan, doet mij betwijfelen of ze een versnelling van één G wel zou overleven.’


  Franklyn leek onwillig het te begrijpen.


  ‘Je bedoelt…?’


  ‘In het kort komt het hier op neer. Voor je vrouw zou het fataal zijn de reis te maken. En het zal waarschijnlijk fataal voor je kind zijn hier te blijven.’


  Er was slechts één manier om uit de impasse te komen. Toen het volgende ruimteschip, de Aurora, aankwam besloot men niet langer te wachten. De reis naar Aarde werd voor Helen en de baby voorbereid en in de laatste week van 1994 gingen ze aan boord. Franklyn en Marilyn zagen de Aurora vertrekken. Marilyns bed was vlak bij het raam geschoven en hij zat op de rand en hield haar hand vast. Samen zagen ze het schip op een smalle kegel van vuur omhoog schieten en verdwijnen tot het nog slechts een sprankeltje licht aan de donkere Martiaanse hemel was. Marilyns vingers sloten zich vast om de zijne. Hij sloeg zijn arm om haar heen om haar te steunen en kuste haar.


  ‘Het komt allemaal goed, lieveling. Over een paar maanden ben je weer bij haar.’


  Marilyn legde haar andere hand tegen zijn wang, maar zei niets. Bijna zeventien jaar gingen voorbij voor er weer iets van de Aurora werd gehoord, maar Marilyn zou dat nooit weten. Minder dan twee maanden na het vertrek van de Aurora rustte zij voor eeuwig in het Martiaanse zand, terwijl de belletjes van de ketelboompjes zachtjes boven haar tinkelden.


  Toen Franklyn Mars verliet, was dr. Forbes de enige van de oorspronkelijke groep, die nog over was. Zij schudden elkaar de hand naast de trap, die naar de laatste vinding op het gebied van ruimteschepen leidde.


  ‘Ik heb je nu vijf jaar zien werken en werken, Franklyn,’ zei de dokter. ‘Het had voor jou eigenlijk geen zin meer om te blijven, maar je bleef. Ga nu naar huis en ga leven. Je hebt het verdiend.’


  Franklyn wendde zijn blik af van Port Gillington, dat uit de ruwe nederzetting van enkele jaren geleden was gegroeid en nog steeds verder groeide.


  ‘En jijzelf dan? Jij bent hier nog langer geweest dan ik.’


  ‘Maar ik heb enkele vakanties gehad. Ze waren lang genoeg om thuis eens rond te kijken en te ontdekken waar mijn werkelijke interesses liggen.’


  Hij had eraan toe kunnen voegen, dat de tweede vakantie lang genoeg was geweest om een vrouw te vinden en te trouwen, die hij mee naar Mars had gebracht.


  ‘Bovendien heb ik gewoon gewerkt en me niet overwerkt.’ zei hij nog.


  Opnieuw was Franklyns blik weggezworven, ditmaal achter de nederzetting, naar de velden langs de kanalen. Daar ergens stond een enkele rechtovereind staande steen, die een bepaalde plek markeerde.


  ‘Je bent nog jong,’ zei de dokter. ‘Je hebt nog alles van het leven te verwachten.’


  Franklyn leek het niet te horen, maar hij wist dat hij hem wel degelijk verstaan had.


  ‘En jij bent het leven nog iets schuldig. Jij hebt jezelf kwaad gedaan door het te weerstaan. Wij moeten ons aan het leven aanpassen.’


  ‘Ik vraag me af …,’ begon Franklyn, maar de dokter legde een hand op zijn arm.


  ‘Niet zo. Jij hebt hard gewerkt om te vergeten. En nu ben je aan een nieuw begin begonnen.’


  ‘Je weet toch, dat er nooit een bericht is gekomen, dat de Aurora vergaan is, wel?’ zei Franklyn.


  De dokter zuchtte zacht. De ruimteschepen, die spoorloos verdwenen overtroffen in aantal de schepen, die wél een spoor achterlieten.


  ‘Een nieuw begin!’ herhaalde hij beslist.


  Door de luidsprekers kwam een stem: ‘Iedereen aan boord!’


  Dr. Forbes keek zijn vriend na, die naar binnen ging. Hij was een tikkeltje verrast toen er op zijn arm werd getikt. Hij keek en zag zijn vrouw naast hem staan.


  ‘De arme man,’ zei ze zacht. ‘Maar misschien, als hij thuis komt, zal…’


  ‘Misschien,’ zei de dokter weifelend, ‘Ik ben wreed geweest, terwijl ik aardig had willen zijn. Ik had mijn best moeten doen die valse hoop in hem te vernietigen, hem ervan moeten bevrijden. Maar ja… ik kon het gewoon niet.’


  ‘Nee,’ zei ze instemmend, ’je had hem er niets voor in de plaats kunnen geven. Maar ergens thuis zal er iemand zijn, die dit wel kan. Een vrouw… Laten we hopen dat hij haar gauw tegenkomt.’


  Janessa draaide haar hoofd weg van een aandachtige beschouwing van haar hand en keek naar de leikleurige arm en vingers naast haar. ‘Ik ben zo anders,’ zei ze met een zucht. ‘Zo anders dan iedereen. Waarom ben ik zo anders, Telta?’


  ‘Iedereen is anders,’ zei Telta. Zij keek op van haar taak, waarmee ze bezig was: het in plakjes snijden van een bleke ronde vrucht in een schaal. Hun blikken ontmoetten elkaar. De porseleinblauwe ogen van Janessa keken vragend in Telta’s donkere pupillen, die in zuiver topaas leken te zweven. Er verscheen een kleine frons tussen de zilverige tere wenkbrauwen van de vrouw, die aandachtig naar het kind keek. ‘Ik ben anders. Toti is anders. Melga is anders. Zo zijn de dingen nu eenmaal-’


  ‘Maar ik ben toch anders, veel meer verschillend.’


  ‘Waar je vandaan komt zal je wel niet zo verschillend geweest zijn,’ zei Telta en begon weer schijfjes te snijden.


  ‘Was ik anders als baby?’


  ‘Ja, liefje.’


  Janessa dacht na.


  ‘Waar komen de baby’s vandaan, Telta?’


  Telta legde het uit.


  ‘Dat bedoel ik niet,’ zei Janessa berispend, ‘Ik bedoel baby’s zoals ik. Andere baby’s, verschillend…’


  ‘Ik weet het niet. Ik weet alleen dat het van ver moet zijn, heel ver zelfs.’


  ‘Ergens daarbuiten… In de koude?’


  ‘Verder dan dat,’ zei Telta nadenkend en voegde er toen aan toe: ‘Je bent toch wel op het dak geweest als het helemaal donker is buiten? Heb je toen de sterren zien schitteren?’


  ‘Ja, Telta.’


  ‘Je moet van een van die twinkelende sterren zijn gekomen. Maar niemand weet van welke.’


  ‘Echt waar, Telta?’


  ‘Echt waar.’


  Janessa zat even stil en dacht aan de oneindige nachtlijke hemel met de myriaden sterren.


  ‘Maar waarom stierf ik dan niet in de koude?


  ‘Dat gebeurde ook bijna, liefje. Toti heeft je juist op tijd gevonden.’


  ‘En was ik helemaal alleen?’


  ‘Nee, schat, je moeder hield je vast. Ze had alles om je heen gewikkeld om de kou te verdrijven. Maar de kou was voor haar te veel. Toen Toti haar vond kon ze nog maar een beetje bewegen. Ze wees naar jou en zei: “Janessa! Janessa!”, dus we dachten dat dat jouw naam moest zijn.’


  Telta zweeg en dacht eraan hoe zij en haar naam Toti de baby naar de warmte beneden het oppervlak hadden gebracht en dat het een dubbeltje op zijn kant was geweest, dat Janessa bleef leven. Nog enkele minuten buiten zouden fataal geweest zijn. De koude was iets afschuwelijks. Zij huiverde, toen zij aan Totis relaas daarover dacht. De kou, vertelde Toti, had de ongelukkige moeder van het kind zwart gemaakt, maar dat vertelde ze niet aan het kind. Janessa fronste verbaasd haar wenkbrauwen.


  ‘Maar hoe dan? Ben ik van een ster gevallen?’


  ‘Nee, schat. Je werd door een schip gebracht.’


  Maar dat woord betekende niets voor Janessa.


  Het was moeilijk het aan het kind uit te leggen. Het was trouwens ook moeilijk voor Telta om dat punt te geloven. Het oppervlak van haar planeet was een grimmige, onherbergzame streek vol rotsblokken en een dodelijke kou. Zij had de omgeving slechts gezien vanuit de beschermende koepels. De geschiedenisboeken hadden haar verteld over andere werelden, waar het warm genoeg was om aan het oppervlak te wonen en dat haar eigen volk eeuwen geleden uit zulk een wereld gekomen waren. Zij geloofde dat dat waar was. maar desondanks was het irreëel. Meer dan vijftig voorvaderen stonden tussen haar en het leven op het oppervlak van een planeet en het is moeilijk iets dat zo lang geleden is als een realiteit te beschouwen Maar toch vertelde zij Janessa het verhaal in de hoop, dat het haar wat troost zou schenken.


  ‘Van welke ster kwamen zij? Van dezelfde als de mijne?’ wilde het kind weten.


  Maar dat kon Telta niet zeggen.


  ‘Ik geloof niet dat het dezelfde kan zijn geweest. Toen de doktoren je onderzochten, zeiden ze dat je van een grotere wereld gekomen moest zijn.’


  ‘Hebben ze veel zorg over mij gehad?’


  ‘Jazeker, heel erg.’


  ‘Om de koude?’


  ‘Ja, die en… andere dingen. Maar tenslotte zijn ze erin geslaagd je hier in leven te houden. Ze hebben er erg hard voor moeten werken. Meer dan eens hebben we gedacht, dat we je zouden verliezen.’


  ‘Maar wat hebben ze dan gedaan?’


  ‘Daar begrijp ik niet veel van. Weet je, je was bestemd voor een heel andere wereld. Dat moet er een geweest zijn, waar meer gewicht is, dikkere lucht, meer vochtigheid, hogere temperaturen en ander voedsel… oh, een heleboel dingen, die je wel zult leren als je ouder bent. Ze moesten je dus helpen je aan te passen aan de omstandigheden zoals ze hier zijn.’


  Janessa dacht daarover na.


  ‘Dat was erg aardig van ze,’ zei ze toen. ‘Maar ze waren niet zo erg goed, wel?’


  Telta keek haar verbaasd aan.


  ‘Liefje, dat klinkt niet bijzonder dankbaar. Wat bedoel je?’


  ‘Als ze dat allemaal konden, waarom konden ze me er dan niet uit laten zien zoals andere mensen? Waarom hebben ze me zo wit gelaten, zoals nu? Waarom hebben ze me niet zulk prachtig haar gegeven zoals het jouwe, in plaats van dat gelige spul?’


  ‘Liefje, je hebt prachtig haar. Het is als gesponnen goud.’


  ‘Maar het is niet zoals dat van de anderen. Het is verschillend. Ik wil zoals de andere mensen zijn. Ik ben een gedrocht!’


  Telta keek haar verdrietig aan.


  ‘Je bent geen gedrocht als je van een ander soort bent,’ zei ze.


  ‘Dat is het wel als je de enige bent,’ zei Janessa, ’en ik wil niet anders zijn. Ik haat het.’


  Een man liep langzaam de marmeren trappen van de club op. Hij was van middelbare leeftijd, maar hij liep met de onhandige stijve pasjes, die meer bij die van een veel oudere man horen. Een moment weifelde de portier, maar toen helderde zijn gezicht.


  ‘Goede avond, dr. Forbes,’ zei hij.


  Dr. Forbes glimlachte.


  ‘Goede avond, Rogers. Je hebt een goed geheugen. Het is twaalf jaar geleden.’


  Zij bleven even babbelen en toen ging de dokter naar binnen, de instructie achterlatend, dat zijn gast naar de rookkamer gebracht moest worden. Hij zat daar ongeveer tien minuten, toen Franklyn Godalpin met uitgestrekte handen binnenkwam. Zij praatten wat en dronken een paar borrels en gingen toen naar de eetzaal.


  ‘Dus je bent nu voorgoed thuis, beladen met eerbewijzen als medicus,’ zei Franklyn.


  ‘Het is een eigenaardig gevoel,’ zei Forbes ‘Achttien jaar alles bij elkaar. Ik zat er al bijna een jaar toen jij kwam.’


  ‘Nou, je hebt je rust wel verdiend. Anderen brachten ons daar, maar het is jouw werk dat het ons mogelijk maakte daar te bouwen en te blijven.’


  ‘Er was een boel te leren. Nog steeds trouwens.’


  Het was geen valse bescheidenheid van Forbes. Hij was zich zeer wel bewust van zijn harde werken en de resultaten ervan. Een van hen was indirect de man, die nu tegenover hem zat. Franklyn Godalpin was de grote baas in de Jason Mijnmaatschappij en een machtig man. Maar zonder zijn medische arbeid, die menselijke wezens geschikt had gemaakt voor een verblijf op Mars en Mars geschikt voor menselijke wezens, zou de firma Jason waarschijnlijk al jaren geleden bankroet zijn gegaan. Forbes voelde zich daardoor ergens verantwoordelijk voor Franklyn.


  ‘En je bent nooit meer hertrouwd?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ zei Franklyn hoofdschuddend.


  ‘Dat had je wel moeten doen. Ik heb het je gezegd, weet je nog? Je zou nu een vrouw en een gezin hebben gehad. Maar het is nog steeds niet te laat.’


  Weer schudde Franklyn zijn hoofd.


  ‘Ik heb je mijn nieuws nog niet verteld,’ zei hij. ‘Ik heb bericht van Janessa.’


  Forbes staarde hem aan. Aan zoiets onwaarschijnlijks zou hij van zijn leven niet gedacht hebben.


  ‘Bericht van Janessa?’ herhaalde hij langzaam. ‘Wat moet dat nou betekenen?’


  Franklyn legde het uit.


  ‘Ik heb al jaren advertenties geplaatst om nieuws over de Aurora. Die werden meestentijds beantwoord door idioten of door lui, die dachten, dat ik gek genoeg was er dik voor te betalen. Tot zes maanden geleden…


  ‘De man, die me kwam opzoeken, was de eigenaar van een astronautentehuis in Chicago. Daar was kort geleden een man gestorven, die zich voor zijn dood van iets wilde ontlasten. En de eigenaar kwam het me vertellen voor wat het waard was.


  ‘De stervende man beweerde dat de Aurora niet in de ruimte verloren was gegaan, zoals iedereen dacht. Hij zei. dat hij Jenkins heette en dat hij aan boord was geweest dus dat hij het wel kon weten. Volgens zijn verhaal was er kort na het vertrek van Mars aan boord van de Aurora muiterij uitgebroken. Er werd beweerd, dat de kapitein na aankomst een aantal bemanningsleden aan de politie wilde uitleveren voor niet nader omschreven misdaden.


  Toen de muiters het schip overnamen werden zij door iedereen erkend, behalve door een of twee officieren. Ze veranderden van koers. Ik weet niet wat het uiteindelijke plan was, maar ze haalde het ruimteschip uit zijn baan en stuurden het over de asteroïdengordel naar Jupiter.


  ‘De directeur van het tehuis had de indruk, dat het niet zozeer een bende meedogenloze misdadigers was dan wel een groep wanhopige mannen. Zij hadden de officieren en de passagiers de ruimte kunnen inschoppen, want ze stonden nu toch allemaal op de nominatie gehangen te worden. Zij deden dat echter niet. In plaats daarvan, deden ze wat andere piraten voor hen hadden gedaan: zij lieten het lot beslissen om ze ergens achter te laten en er dan het beste maar van te hopen.


  ‘Volgens Jenkins werd Europa uitgekozen als de plek, waar ze de officieren en passagiers wilden afzetten, ergens tussen de twintigste parallel en ergens in de derde of vierde maand van 1995. De groep, die ze afzetten, bestond uit twaalf personen, inclusief een negermeisje, dat een blanke baby verzorgde.’


  Franklyn zweeg.


  ‘De eigenaar van het tehuis is een integer man. Er is niets op hem te zeggen. De stervende man had niets te winnen met een verzinsel. En toen ik de monsterrol controleerde, ontdekte ik dat er een astronaut van de naam Evan David Jenkins aan boord van de Aurora zat.’


  Hij keek triomfantelijk en afwachtend over de tafel naar Forbes. Maar het gezicht van de dokter vertoonde weinig geestdrift.


  ‘Europa…,’ zei hij peinzend zijn hoofd schuddend.


  Franklyns gezicht verstrakte.


  ‘Is dat alles wat je hebt te zeggen?’ wilde hij weten.


  ‘Nee,’ antwoordde Forbes. ‘Ik wou nog zeggen, dat het meer dan onwaarschijnlijk is, nagenoeg onmogelijk, dat zij dat kan hebben overleefd.’


  ‘Nagenoeg, maar niet helemaal. Maar daar kom ik gauw genoeg achter. Een van onze expeditieschepen is al op weg naar Europa.’


  Forbes schudde zijn hoofd weer.


  ‘Het zou verstandiger zijn dat schip terug te roepen.’


  Franklyn staarde hem aan.


  ‘Na al die jaren… nu er eindelijk hoop is…’


  De dokter keek hem strak aan.


  ‘Mijn twee zoons gaan volgende week terug naar Mars,’ zei hij.


  ‘Ik snap niet wat dat ermee te maken heeft!’ riep Franklyn.


  ‘Het heeft er inderdaad mee te maken. Hun spieren doen voortdurend pijn. Werken vermoeit hen enorm en ze kunnen niet van het leven genieten. De vochtigheid hier put hen al evenzeer uit. Zij klagen, dat de lucht rondom hen net een dikke soep is. Ze zijn sinds hun aankomst nog geen moment zonder diarree geweest. En er zijn nog andere dingen. Dus ze gaan terug.’


  ‘En jij blijft hier. Dat is rot’


  ‘Maar het is nog rotter voor Annie. Die aanbidt de jongens. Maar zo is het leven, Frank.’


  ‘En de bedoeling van dit verhaal?’


  ‘De bedoeling van wat ik zeggen wou is de omstandigheden tellen. Als wij een nieuw leven maken, wordt dat onafhankelijk. We kunnen dat leven niet zo leiden als ons eigen leven. We kunnen er alleen maar voor zorgen, dat het in de beste omstandigheden leeft opdat het wordt gevormd, zoals wij dat het liefste zien. Als die omstandigheden op de een of andere manier buiten onze zeggenschap liggen, gebeuren er een of twee dingen: of het past zich aan aan de omstandigheden óf het slaagt er niet in zich aan te passen en dat betekent, dat het sterft.


  ‘Wij praten luchthartig over de verovering van deze of van die natuurlijke hindernis, maar kijk nou eens naar wat we werkelijk doen en je zult ontdekken, dat wijzelf meestal degenen zijn, die ons aanpassen.


  ‘Mijn jongens hebben zich geacclimatiseerd aan Martiaanse omstandigheden. Aarde past niet meer bij hen. Annie en ik hebben een tijdje in Martiaanse omstandigheden geleefd, maar als volwassenen waren we niet in staat ons volledig aan te passen. Dus we moesten of terug naar huis of daar blijven en vroeg sterven ’


  ‘Je bedoelt, dat jij gelooft dat Janessa…’


  ‘Ik weet niet wat er gebeurd kan zijn, maar ik heb erover nagedacht. Ik geloof, dat jij er helemaal niet over hebt nagedacht, Frank.’


  ‘Ik heb de laatste zeventien jaar aan weinig anders gedacht.’


  ‘“Gedroomd” is een beter woord. Frank!’


  Forbes keek hem aan, zijn hoofd iets scheef en een vriendelijke uitdrukking in zijn ogen.


  ‘Er was eens iets, een voorvader van ons, die uit het water het land opkwam. Hij paste zich zo aan tot hij niet meer terug kon naar zijn bloedverwanten in de zee. Dat is het proces, dat wij vooruitgang noemen. Het is inherent aan leven. Als je dit stopt, stop je het leven ook.’


  ‘Filosofisch mag dit snijden, maar ik stel geen belang in abstractheden. Ik interesseer me voor mijn dochter.’


  ‘Hoever denk je, dat jouw dochter in jou is geïnteresseerd? Ik weet dat het hard klinkt, maar ik zie, dat jij zoiets als affiniteit, als aanhankelijkheid in gedachten hebt. Je verwisselt een beschaafde gewoonte voor een natuurwet, Frank. Misschien doen we dat allemaal wel min of meer.’


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’


  ‘Om duidelijker te zijn: als Janessa nog leeft, zal ze meer vreemdelinge zijn, dan welke vreemdeling op Aarde ooit kan wezen.’


  ‘Er waren nog elf anderen om haar beschaafde manieren en de taal bij te brengen.’


  ‘Als één van hen het heeft overleefd tenminste. Stel je eens voor dat dat niet gebeurd is, of dat ze op de een of andere manier van hen gescheiden werd. Er zijn authentieke voorbeelden van kinderen, die werden grootgebracht door wolven, luipaarden en zelfs antilopen, maar geen van hen leek in de verste verte maar op het verzinsel Tarzan. Ze waren allemaal ondermenselijk. Aanpassing werkt naar twee kanten.’


  ‘Zelfs al zou ze onder wilden moeten leven, kan ze leren.’


  Dr Forbes keek hem ernstig aan.


  ‘Ik geloof dat je niet veel over antropologie hebt gelezen. Om te beginnen zou ze de hele basis van de haar bekende cultuur moeten afleren. Kijk maar eens naar de verschillende rassen hier en vraag je dan af of dat mogelijk is. Een vernisje misschien… ja, maar meer dan dat…’


  Franklyn haalde zijn schouders op.


  ‘En er is nog altijd de roep van het bloed…’


  ‘O ja? Als jij je betovergrootvader zou tegenkomen, zou er dan enige band zijn…? Zou je hem zelfs ook maar herkennen?’


  ‘Waarom praat je zo, Jimmy?’ vroeg Franklyn koppig. ‘Ieder ander mens had ik al laten barsten. Waarom probeer je alles af te breken waarop ik gehoopt heb? Dat kun je niet, weet je. Niet nu. Maar waarom probeer je het?’


  ‘Omdat ik je erg graag mag, Frank. Omdat je, met al je successen nog steeds de romantische dromende jongeman bent. Ik heb je gezegd te hertrouwen. Je wilde niet. Je schonk de voorkeur aan de droom boven de werkelijkheid. Je hebt al zolang met die droom geleefd, dat het een deel van je geestelijke patroon is gaan uitmaken. Maar je droom is het vinden van Janessa, niet dat je haar inderdaad zou vinden. Je hebt je leven rond die droom gecentraliseerd. Als je haar echt vindt, in welke omstandigheid dan ook, zal je droom ten einde zijn: het doel, dat je je gesteld hebt is voorbij, vervuld. En dan is er niets meer voor jou over.’


  Franklyn bewoog zich onrustig.


  ‘Ik heb plannen met haar.’


  ‘Voor de dochter, waar je niets van weet? Nee, voor je droomdochter, de dochter, die in je geest bestaat! Wat je ook zal vinden, het zal een reëel iemand zijn en geen droombeeld, Frank.’


  Dr. Forbes zweeg en keek de rook achterna, die van zijn sigaret opkringelde. Hij had in gedachten te zeggen: ‘Hoe ze ook is, je zult haar gaan haten, omdat ze niet precies overeenkomt met jouw droom van haar’, maar hij besloot dat maar onuitgesproken te laten.


  Het kwam ook in hem op over het verdriet te praten, dat het meisje zou overweldigen als zij werd verwijderd van alles waaraan zij gewend was, maar hij kende Franklyns antwoord daarop al tevoren: er was geld genoeg om haar elke luxe te verschaffen. Hij had al genoeg gezegd, misschien zelfs te veel, en niets van alles wat hij gezegd had, had Franklyn kunnen bereiken. Hij besloot de zaak verder te laten rusten en te hopen. Per slot van rekening was het uiterst onwaarschijnlijk, dat Janessa nog leefde, laat staan dat ze ooit gevonden werd.


  De strakke trek op Franklyns gezicht ontspande zich en hij glimlachte.


  ‘Jij hebt het jouwe gezegd, ouwe jongen. Jij gelooft, dat het misschien een schok voor me zal zijn en je wilt er mij op voorbereiden. Maar ik ben me van alles heus wel bewust. Ik heb het jaren geleden met mezelf uitgevochten. Ik kan het aan als het nodig is.’


  Dr. Forbes’ blik ging even over Franklyns gezicht en hij zuchtte zacht bij zichzelf.


  ‘Goed…,’ zei hij en begon over iets anders te praten.


  ‘Dit is een heel kleine planeet, weet je,’ zei Toti.


  ‘Een satelliet,’ zei Janessa. ‘Een satelliet van Yan.’


  ‘Maar ook een planeet van de zon. En het is er verschrikkelijk koud.’


  ‘Waarom heeft je volk hem dan gekozen?’ vroeg Janessa logisch.


  ‘Kijk, onze eigen wereld begon te sterven en we moesten mee sterven of ergens anders heengaan. Ons volk dacht aan een planeet, die binnen het bereik lag. Sommige van die planeten waren te heet, anderen weer te groot…’


  ‘Waarom te groot?’


  ‘Vanwege de zwaartekracht. Op een grote planeet zouden we nauwelijks hebben kunnen kruipen.’


  ‘Maar konden ze… eh… de dingen dan niet lichter maken?’


  Toti schudde ontkennend zijn hoofd en zijn zilveren haar glinsterde in het schijnsel, dat van de muren straalde.


  ‘Een toename van de dichtheid kan worden nagebootst. Dat hebben we hier gedaan. Maar niemand is het ooit gelukt een afname te bewerkstelligen. En dat zal, naar we denken, ook nooit lukken. Dus ons volk moest een kleine wereld kiezen. Al de manen van Yan zijn onherbergzaam, maar deze was de beste en ons volk was radeloos. Toen het hierheen kwam, woonde zij aanvankelijk in ruimteschepen en begon in de grond te graven om zo van de kou weg te komen. Langzaamaan brandde het zich zo een weg omlaag en het maakte zalen, kamers en galerijen. Het construeerde voedseltanks en cultuurvelden en heel de rest. En daarna werd die hele ondergrondse staat luchtdicht afgesloten en verwarmd. Het verhuisde van de schepen naar hier en leefde binnen. Dat is allemaal heel lang geleden gebeurd.’


  Janessa zat een ogenblik in gedachten verzonken.


  ‘Telta zei, dat ik misschien van de derde planeet kom, Sonal. Geloof jij dat ook?’


  ‘Misschien. We weten dat daar een soort beschaving heeft geheerst, Janessa.’


  ‘Als ze ooit hier waren, kunnen ze nog wel eens komen en me mee naar huis nemen.’


  Toti keek haar bezorgd en een beetje gekwetst aan.


  ‘Naar huis?’ vroeg hij. ‘Voel jij dat zo aan?’


  Janessa merkte zijn blik op. Zij legde snel haar witte hand op zijn leikleurige.


  ‘Het spijt me, Toti. Zo bedoelde ik dat niet. Ik houd van jou en van Telta en Melga. Dat weet je. Het is alleen… o, hoe kun jij begrijpen wat het is om anders te zijn, anders dan iedereen om je heen? Ik ben het zo beu een gedrocht te zijn, Toti, lieveling. In mijn hart ben ik net als elk ander meisje. Kun je begrijpen wat het voor me zeggen wil als iedereen om me heen me als normaal ziet?’


  Toti zweeg een tijdje.


  ‘Janessa,’ zei hij tenslotte bezorgd, ’heb je wel eens ooit gedacht dat nadat je je leven tot nu toe hier doorgebracht, dit in werkelijkheid jouw wereld is? Een andere wereld zou… eh… zou wel eens heel vreemd voor je kunnen zijn.’


  ‘Je bedoelt buiten leven in plaats van binnen? Ja, dat zou wel grappig zijn.’


  ‘Dat bedoel ik niet precies, schat,’ zei hij nadenkend. ‘Je weet, dat de doktoren erg hard hebben moeten werken om je leven te redden nadat je hier werd gebracht.’


  ‘Dat heeft Telta me verteld,’ knikte Janessa. ‘Wat hebben ze gedaan?’


  ‘Weet je wat hormonen zijn?’


  ‘Dat geloof ik wel. Ze besturen de dingen zo’n beetje, niet?’


  ‘Ja … Welnu, jouw hormonen waren geschikt voor jouw wereld. Dus de doktoren moesten erg knap te werk gaan. Zij moesten je de juiste injecties geven … het was een soort evenwichtsproces, weet je opdat de hormonen zo zouden gaan werken, dat ze geschikt waren voor je leven hier. Begrijp je dat?’


  ‘Dus om me bijvoorbeeld aan te passen aan de lagere temperaturen, om me te helpen dit soort voedsel te eten, om het hogere zuurstofgehalte te verdragen en dat soort dingen,’ zei Janessa.


  ‘Dat soort dingen, ja,’ knikte Toti. ‘Dat noemt men aanpassing. Ze hebben hun best gedaan om het zo te maken, dat je tussen ons kon leven.’


  ‘Dat was heel knap van hen,’ zei Janessa, zoals ze jaren geleden ook tegen Telta had gezegd. ‘Maar waarom deden ze niet meer? Waarom lieten ze mij zo wit als nu? Waarom maakten ze mijn haar niet zo prachtig zilver als dat van jou en Telta? Ik zou dan geen gedrocht geweest zijn… ik zou gevoeld hebben dat ik hier werkelijk thuis hoorde.’ De tranen stonden in haar ogen.


  Toti sloeg zijn armen om haar heen.


  ‘Mijn arme schat. Ik wist niet dat het zo erg was. En ik houd van je, net als Telta, als was je onze eigen dochter.’


  ‘Ik zie niet in hoe het kan met dit…’ Zij stak haar witte hand op. ‘Maar het is echt zo, Janessa, schat. Kan het je echt zoveel schelen?’


  ‘Het is wat mij anders maakt. Het doet me de hele tijd denken dat ik tot een andere wereld behoor. Misschien zal ik er nog eens op een goeie dag heengaan.’


  Toti fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Dat is slechts een droom, Janessa. Je kent geen andere wereld dan deze. Zij kan niet wezen wat je ervan verwacht. Schei uit met dromen, schei uit met je zorgen te maken en te piekeren, schat. Probeer gelukkiger met ons hier te zijn.’


  ‘Je begrijpt het niet, Toti,’ zei ze zacht. ‘Ergens zijn mensen zoals ik… mensen van mijn soort…’


  Nog maar enkele maanden later meldde de observatieposten in een van de koepels de landing van een ruimteschip…


  ‘Luister eens, ouwe cynicus!’ riep Franklyns stem nog voor hij goed scherp op het scherm verscheen. ‘Ze hebben haar gevonden en ze is op weg naar huis!’


  ‘Gevonden…? Haar…? Janessa…’ vroeg dr. Forbes aarzelend.


  ‘Natuurlijk! Wie zou ik anders bedoelen?’


  ‘Ben je wel heel zeker, Frank?’


  ‘Jij ouwe scepticus! Zou ik je gebeld hebben als ik niet zeker was? Zij is nu op Mars. Ze nemen brandstof in en komen dan hierheen.’


  ‘Maar hoe weet je zeker…?’


  ‘Haar naam… en enkele papieren, die bij haar gevonden zijn.’


  ‘Tja, maar stel je nu eens voor…’


  ‘Niet genoeg, hè’ grijnsde Franklyn. ‘Goed. Kijk dan maar eens hier naar!’


  Hij pakte de foto op van zijn bureau en hield hem vlak bij de zender.


  ‘Ik zei, dat ze die daar moesten nemen en radiografisch overzenden,’ legde hij uit. ‘En, wat zeg je ervan?’


  Dr. Forbes bestudeerde aandachtig de foto op het scherm. Het liet een jonge vrouw zien met de rug tegen een ruwe muur. Haar enig zichtbare kledingstuk was een stuk glanzende stof, dat om haar heen gedrapeerd was op de wijze van een sari. Haar haar was blond en op een ongebruikelijke wijze gekapt, maar het gezicht dat vanonder dat blonde haar naar hem keek deed hem zijn adem inhouden. Het was het gezicht van Marilyn Godalpin, dat na achttien jaar naar hem staarde.


  ‘Ja, Frank…,’ zei hij langzaam. ‘Dat is Janessa… Ik weet niet wat ik zeggen moet, Frank…’


  ‘Kan er geen felicitatie af zelfs?’


  ‘Ja… o ja… natuurlijk… Het is… ja, het is compleet een wonder en ik ben niet zo aan wonderen gewend.’


  De dag, dat in de krant stond dat de Chloe, een onderzoeksschip van de Jason mijnmaatschappij ’s middags zou landen, zat dr. Forbes peinzend in zijn kamer. Hij wist zeker, dat hij bericht zou krijgen van Franklyn Godalpin en hij was niet in staat iets te doen voor hij dat ontvangen had.


  Toen rond vier uur de bel rinkelde, antwoordde hij met een snelle opwinding, maar in plaats van de verwachte gelaatstrekken van Franklyn zag hij een bezorgd kijkende vrouw voor zich. Hij herkende haar als de huishoudster van Godalpin.


  ‘Er is iets met mr. Godalpin, dokter,’ zei ze. ‘Hij is ziek geworden. Kunt u hierheen komen?’


  Binnen vijftien minuten had een taxi hem voor het huis van Godalpin afgezet. De huishoudster kwam hem tegemoet en haastte hem door het gedrang en rumoer van journalisten, fotografen en commentatoren, die de hal vulden, naar de slaapkamer.


  Franklyn lag met gesloten ogen op zijn bed. Een secretaris en een beangst kijkend meisje stonden er naast. Dr. Forbes onderzocht hem en gaf hem een injectie.


  ‘Shock als gevolg van spanning,’ zei hij. ‘Geen wonder. Hij heeft de laatste tijd onder grote spanning geleefd. Leg hem onder de dekens. Hete kruiken en goed warm houden.’


  Toen hij zich omdraaide, nam de huishoudster het woord.


  ‘Dokter… nu u toch hier bent… Er is… ik bedoel… als u het niet erg vindt even te kijken… naar… naar miss Janessa.’


  ‘Ja, natuurlijk. Waar is ze?’


  De huishoudster bracht hem naar een andere kamer en wees. ‘Daar is ze binnen, dokter.’


  Dokter Forbes duwde de deur open. Toen hij binnenstapte, hield het bittere, snikken en huilen op. Hij zocht naar de bron ervan en zag een kind naast het bed staan. ‘Waar is…, begon hij.


  Toen draaide het kind zich naar hem toe. Het was een kind, maar niet met het gezicht van een kind. Het was het gezicht van Marilyn, met Marilyns haar en Marilyns ogen, dat naar hem opkeek. Maar dan een Marilyn, die een halve meter groot was en die… Janessa heette…


  PAWLEYS PRETPARK


  Toen ik bij Sally aanwipte, liet ik haar het artikel in The Westwich Evening News zien.


  ‘Wat zeg je daarvan? vroeg ik.


  Zij las het staande en met een frons op haar knappe gezichtje, ‘Ik geloof er niets van,’ zei ze tenslotte.


  Van Sally’s principes ten aanzien van wat je wel of niet gelooft heb ik nooit goed hoogte kunnen krijgen. Ze kan bijvoorbeeld een stapel overtuigende bewijzen achteloos terzijde wuiven en prompt daarna met open ogen in een advertentie tuinen, die van het eerste tot het laatste woord uit de duim gezogen is… Nou ja, zeg! Enfin, zo gaat dat met vrouwen.


  Het artikel was als volgt:


  MUZIEK MET EEN KICK


  Bezoekers van een concert in Adams Hall waren gisteravond stomverbaasd een paar benen te zien, die zich gedurende een van de nummers langs het plafond bewogen. Iedereen in de zaal zag ze en iedereen was het er over eens dat het naakte benen waren, die een soort sandalen aan de voeten droegen. Zij bleven gedurende een minuut of drie, vier zichtbaar, gedurende welke tijd zij verscheidene malen langs het plafond op en neer liepen. Tenslotte verdwenen ze met een schoppende beweging en kwamen daarna niet meer terug. Onderzoek van het dak en de plafonds had geen resultaat en de eigenaars van de Hall weten niet hoe zij het verschijnsel moeten verklaren.


  ‘Daar heb je weer zoiets,’ zei ik.


  ‘Maar wat bewijst het eigenlijk?’ vroeg Sally, die blijkbaar vergeten was, dat ze het niet geloofde.


  ‘Dat weet ik nog niet,’ gaf ik toe.


  ‘Nou dan!’ zei ze.


  Soms heb ik het idee, dat Sally totaal geen respect voor logica heeft.


  Maar wat er van zij, de meeste mensen dachten min of meer zoals Sally, omdat de meeste mensen de dingen liever rustig en plezierig houden en normaal. Maar mij kwam het voor of er nu dingen gebeurden, waarvan het tijd werd één en één bij elkaar op te tellen en zo tot een slotsom te komen.


  De eerste mens, die ermee in aanraking kwam - dat wil zeggen, de eerste, die ik in de rapporten of krantenberichten heb kunnen vinden - was brigadier Walsh. Het kan zijn, dat anderen vóór hem al dingen zagen, maar ze gewoon als gezichtsbedrog of dronken visioenen terzijde schoven. Maar brigadier Walsh’ opvatting van een superfeestje was een pot sterke thee met een boel suiker, dus toen hij een hoofd tegenkwam, dat op het trottoir zat, bleef hij staan om eens erg goed te kijken. Maar wat hem pas werkelijk overstuur had gemaakt, volgens het rapport dat hij indiende na de halve mijl terughollen naar het bureau, was het feit dat het hoofd hem had nagekeken.


  Enfin, het is op zich al raar om welke tijd dan ook een hoofd op een trottoir te vinden, maar twee uur ’s nachts maakt het ergens nog vreemder. En verder… ? Nou je kunt een berispende blik krijgen, omdat je je zo hebt laten bedotten. Maar brigadier Walsh liet het daar niet bij. Hij rapporteerde zelfs, dat het ding zijn mond opendeed “alsof het iets trachtte te zeggen”. Als het inderdaad iets gezegd had, zou hij het ongetwijfeld gerapporteerd hebben. Zoiets roept natuurlijk het vermoeden van verregaande dronkenschap op. Maar hij bleef op zijn stuk staan, dus toen ze hem hadden onderzocht en uitvoerig zijn adem hadden besnuffeld, stuurden ze hem met een andere agent terug om aan te wijzen waar hij het ding precies had gezien. Natuurlijk was er geen hoofd meer te bekennen, noch bloed of sporen dat er schoongemaakt was.


  En dat was zo ongeveer alles wat erover het incident werd geschreven, behalve natuurlijk enkele algemene opmerkingen, die in de staat van dienst van brigadier Walsh werden opgetekend met het oog op diens loopbaan in de toekomst.


  Maar de brigadier was niet de enige.


  Twee avonden later werd een flatgebouw opgeschrikt door het doordringende gillen van een zekere mrs. Rourke van nummer 35, dapper bijgestaan door de kreten van een zekere miss Farrel, die boven haar woonde. Toen de buren kwamen toestromen, bleek mrs. Rourke totaal hysterisch te doen over een paar benen, die aan het plafond van haar slaapkamer zouden gehangen hebben en miss Farrel was al evenzeer overstuur van een arm en een schouder, die onder haar bed hadden uitgestoken.


  Maar aan het plafond was niets te zien en onder het bed van miss Farrel viel niets te ontdekken dan een opmerkelijke hoeveelheid stof.


  En er waren nog een aantal van dit soort incidenten.


  Het was Jimmy Lindlen, die op het kantoor naast het mijne werkt (als dat niet een te sterk woord is voor zijn bezigheden), die als eerste mijn aandacht op de verschijnselen vestigde. Jimmy verzamelt feiten. Zijn definitie van een feit is alles wat in de krant gedrukt staat, de arme kerel! Het kan hem niet schelen over welke onderwerpen zijn feiten gaan, zolang als ze maar raar zijn.


  Ik neem aan, dat hij eens gehoord heeft dat de waarheid nooit eenvoudig is en dat hij daaruit de gevolgtrekking heeft gemaakt, dat alles wat niet eenvoudig is dus waar moet zijn.


  Ik was eraan gewend, dat hij mijn kamer binnenkwam in een staat van geestdriftige opwinding en ik schonk er doorgaans weinig aandacht aan, dus toen hij zijn eerste stapeltje krantenknipsels over brigadier Walsh en de rest voor me neerlegde, wond ik me er niet erg over op.


  Maar enkele dagen later kwam hij met nog meer krantenknipsels aan. Het verbaasde me een beetje, dat hij voor de tweede maal met dezelfde verschijnselen kwam aandraven en daarom gaf ik het iets meer aandacht dan anders.


  ‘Zie je wel! Armen, hoofden, benen, rompen… overal. Het is een epidemie. Daar zit iets achter. Er gebeurt hier iets!’ zei hij op een toon als wilde hij proberen cursief te praten.


  Toen ik enkele krantenknipsels had doorgelezen moest ik toegeven, dat hij ditmaal iets te pakken had, waarin “het rare” aardig constant aanwezig bleef.


  Een buschauffeur had de bovenhelft van een lichaam verticaal op de weg voor hem gezien, doch iets te laat. Toen hij stopte en transpirerend uitstapte om de ravage te bekijken, was er niets te zien. Een vrouw, die uit het raam naar de straat hing te kijken, zag een hoofd beneden zich hetzelfde doen, met dit verschil, dat het hoofd niet uit een raam, maar uit de stenen muur stak.


  Vervolgens een paar armen, dat uit de vloer van een slagerij oprees en naar iets leek te grijpen. Na enkele minuten had het zich zonder een spoor na te laten weer in het dikke beton teruggetrokken. Zonder een spoor na te laten? Nou ja, als je de daling in de omzet van de slager niet meerekende. Een bouwvakker, die op een steiger stond te werken, kreeg een vreemd geklede gestalte in de gaten, die naast hem stond, maar slechts door de lucht werd ondersteund. Hierna moest de man door zijn maats van de steiger geholpen worden en naar huis gestuurd. Een andere gestalte was gesignaleerd tussen de rails op het moment, dat er een zware goederentrein kwam aandenderen, doch men ontdekte dat de gestalte verdwenen was, toen de trein voorbij was gereden.


  Terwijl ik door al deze andere berichten rommelde, stond Jimmy als een soort op ploffen staande handgranaat voor mijn bureau te springen. Ik hoefde alleen maar ‘Mmmm…,’ te zeggen om hem te doen losbarsten.


  ‘Zie je wel!’ riep hij. ‘Eer gebeurt echt iets!’


  ‘Stel dat het zo is,’ zei ik voorzichtig. ‘Wat is het dan?’


  ‘Het gebied, waarbinnen de verschijnselen zich voordoen, is begrensd,’ zei Jimmy indrukwekkend en haalde een plattegrond van de stad te voorschijn. ‘Als je kijkt waar ik de voorvallen heb aangestreept dan zie je, dat ze gegroepeerd zijn. Ongeveer in deze cirkel ligt “het storingspunt”.’


  Ditmaal slaagde hij erin ook de komma’s in zijn zinnen te laten horen en hij wachtte op mijn verbazing.


  ‘O ja?’ vroeg ik. ‘Storing van wat?’


  Hij ontweek een direct antwoord.


  ‘Ik heb een tamelijk goed idee over de zaak,’ zei hij gewichtig. Dat was normaal, hoewel het binnen een uur een heel ander idee kon zijn.


  ‘Vertel het me maar,’ zei ik uitnodigend.


  ‘Teleportatie!’ kondigde hij aan. ‘Dat is het! Moest wel gebeuren vandaag of morgen. Nu is iemand ermee bezig.’


  ‘Mmmm,’ zei ik.


  ‘Maar dat moet het zijn! boog hij zich ernstig naar me over. ‘Wat kan anders de oorzaak zijn?’


  ‘Tja, als het teleportatie of teleportage of wat dan ook is, zou er in ieder geval een zender moeten zijn en een soort ontvangststation,’ zette ik uiteen. ‘Je denkt toch niet, dat iemand of iets verzonden wordt en dan op een willekeurige plek terechtkomt?’


  ‘Maar dat weet je toch niet?’ zei hij. ‘Bovendien is het juist dat wat ik met het woord “punt” bedoel. De zender staat ergens anders, maar is gericht op dit gebied.’


  ‘Als dat zo is,’ zei ik, ‘lijkt die zender bar in de war te zitten met zijn knoppen en schakelaars. Ik vraag me af wat er gebeurt met een kerel, die voor de helft ineens uit een muur verschijnt. Hoe krijgt die vent zijn andere helft weer bij elkaar?’


  Dergelijke details maken Jimmy ongeduldig.


  ‘Blijkbaar verkeert het nog in een vroeg, experimenteel stadium,’ zei hij.


  Voor de betrokken personen leek dat me nog altijd een bijzonder vervelende zaak, vroeg experimenteel stadium of niet, maar ik ging daar niet op door.


  Die avond praatte ik er voor het eerst met Sally over en dat bleek over het algemeen genomen een vergissing. Nadat ze me duidelijk aan mijn verstand had gebracht dat ze er niets van geloofde ging ze door met te zeggen dat als het wel waar was, het waarschijnlijk weer de een of andere nieuwe uitvinding was.


  ‘Wat bedoel je met “de een of andere nieuwe uitvinding”?’ vroeg ik. ‘Lieve hemel, het is gewoon revolutionair!’


  ‘Maar dan de verkeerde soort revolutie, zoals ze dit gebruiken,’ vond ze.


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg ik.


  Sally was in een van haar kwijnende buien. Zij zette een gedesillusioneerd stemmetje op.


  ‘We kennen twee manieren om uitvindingen te gebruiken,’ zei ze. ‘De ene is de manier om de mensen gemakkelijker te doden en de andere is hoe je op een snelle manier allerlei sufferds geld uit hun zak kunt kloppen. Misschien zijn er enkele uitzonderingen, zoals röntgenstralen en zo, maar veel niet. Uitvindingen! Poeh! Wat wij met het product van een genie doen is om te beginnen het omlaag trappen naar de laagste standaard en het dan op de meest goedkoop mogelijke manier vermenigvuldigen! Wat een wereld! Als ik denk aan wat andere eeuwen over de onze zullen gaan zeggen, word ik witheet.’


  ‘Ik zou me daar maar geen zorgen over maken,’ zei ik. ‘Je hoort dat toch niet.’


  Ze richtte een kwijnende blik op me.


  ‘Ik had het kunnen weten. Dit is een opmerking, die helemaal volgens de standaard van de twintigste eeuw is.’


  ‘Je bent een gekke meid,’ zei ik. ‘Ik bedoel, dat jouw manier van denken misschien gek is, maar je denkt tenminste zelfstandig. De gedachten van de meeste vrouwen over de toekomst gaan doorgaans niet verder dan de hoed voor het volgende seizoen of de baby van volgend jaar. Het kan wat hun betreft buiten ouwe wijven of gesplitste atomen regenen, zij hebben het behaaglijke gevoel dat er nooit veel verandert en nooit veel zal veranderen.’


  ‘Jij weet blijkbaar een boel over wat de meeste vrouwen denken,’ zei Sally.


  ‘Dat bedoelde ik juist. Hoe zou ik dat kunnen?’


  Zij bleek zich in haar hoofd gezet te hebben zich tegen het hele onderwerp te verzetten, zodat ik het voor die avond maar vergat. Een paar dagen later kwam Jimmy mijn kantoor weer binnen.


  ‘Hij is ermee gekapt,’ zei hij.


  ‘Wie is gekapt en waarmee?’ vroeg ik.


  ‘Die vent van de teleportatie. Sinds dinsdag geen rapport meer binnengehad. Misschien heeft-ie in de gaten dat ze op hem loeren.’


  ‘Bedoel jij daar soms jezelf mee?’ vroeg ik.


  ‘Misschien.’


  ‘En is dat zo? Loer je op hem?’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Ik ben begonnen. Ik heb op de kaart de punten eens bekeken, waar al die verschijnselen plaatsvonden en als je ze onderling verbindt, ligt het snijpunt op de Allerheiligenkerk. Ik ben daar eens een kijkje gaan nemen, maar ik heb niets ontdekt. Toch moet ik er aardig dichtbij geweest zijn, want waarom zou hij anders zijn opgehouden?’


  Dat kon ik hem ook niet vertellen. Noch iemand anders. Maar nog diezelfde avond stond er een bericht in de krant over een arm en een been, die de een of andere huisvrouw over de muur van haar keuken had zien wandelen.


  Ik liet dat bericht aan Sally zien.


  ‘Het zal wel de een of andere nieuwe manier van reclame maken zijn,’ zei ze.


  ‘Een soort geheime reclame?’ vroeg ik en toen ik merkte, dat ze haar kwijnende blik weer opzette, vervolgde ik haastig: ‘Wat zou je ervan zeggen als we eens naar de bioscoop gingen?’


  Toen we daar binnenstapten was het bewolkt en toen we eruit kwamen regende het hard. Omdat het nog geen kilometer naar haar huis was en omdat alle taxi’s in de stad blijkbaar bezet waren, besloten we te gaan lopen. Sally zette de capuchon van haar regenjas op, stak haar arm door de mijne en we begonnen dapper door de regen te wandelen. We zwegen een hele tijd.


  ‘Lieveling,’ zei ik tenslotte, ‘ik weet dat ik kan worden beschouwd als een persoon met lage ethische normen, maar is het ooit in je opgekomen, wat een dankbaar object ik ben om te hervormen?’


  ‘Ja,’ zei ze beslist, maar niet op de juiste toon.


  ‘Wat ik bedoel,’ ging ik geduldig verder, ‘is, dat als je uitkijkt naar een goede baan, waar je je verdere leven aan kunt wijden, er niets beters is te vinden dan een persoon met lage ethische normen trachten te verbeteren. Het is een enorm, veelomvattend werk, dus…’


  ‘Is dit een soort huwelijksaanzoek?’ vroeg Sally.


  ‘Een soort…? Ik wil je juist zeggen…. Goeie god!’


  Ik zweeg abrupt.


  We liepen in Tyler Street. Een korte straat, nat van de regen, verlaten buiten ons. Wat me zo abrupt deed zwijgen was de plotselinge verschijning van een soort voertuig een eindje verder. Vanwege de regen kon ik het niet duidelijk zien, maar ik had de indruk van een laag gebouwde lorrie, waarin een aantal in lichte kleren gehulde gestalten zaten, die bijzonder snel de Tyler Street overstaken en verdwenen. Dat zou op zich nog niet zo erg geweest zijn als er tenminste een straat was, die Tyler Street kruiste, maar die is er niet. Het voertuig was gewoon aan de ene kant uit de muur gekomen en aan de overkant van de straat in de andere muur verdwenen.


  ‘Heb jij gezien wat ik zag?’ vroeg ik.


  ‘Maar hoe kan dat in vredesnaam…,’ begon ze.


  We liepen een eindje verder tot we op de plek kwamen waar het ding was overgestoken en we bekeken de stevige bakstenen muur aan de andere kant van de straat zowel als aan de andere.


  ‘Je moet je vergist hebben,’ zei Sally.


  ‘Wel allemachtig! Moet ik me vergist hebben?’


  ‘Maar zoiets kan toch niet echt gebeuren, wel?’


  ‘Luister nou eens, lieveling …’


  Maar op dat ogenblik stapte er een vrouw uit de stenen muur ongeveer een meter of drie voor ons. Wij bleven staan en staarden haar met open mond aan.


  Ik weet niet of ze haar eigen haar had, want kunst en wetenschap kunnen heel wat voor een vrouw doen, maar zoals zij het droeg was het als een grote gouden chrysant van een halve meter doorsnede en met een rode bloem iets uit het midden erin bevestigd. Ze leek een beetje topzwaar. Ze droeg een soort korte roze tuniek, waarschijnlijk van zijde. Haar uitmonstering leek me passender voor een show voor oudere heren dan voor Tyler Street op een regenachtige avond. Wat werkelijk een schok veroorzaakte waren de dingen, die op de tuniek geborduurd waren. Ik had nooit geloofd, dat een vrouw zoiets kon… nou ja, laat maar… Ze stond er en wij stonden er ook…


  Als ik zeg: “Ze stond er” dan was dat inderdaad zo, maar op de een of andere manier deed ze dat zo’n decimeter boven de grond. Ze keek naar ons beiden en staarde toen Sally aan net zo hard als Sally haar stond aan te staren. Er gingen zeker seconden voorbij voor een van ons zich bewoog.


  De vrouw opende haar mond als wilde ze iets zeggen, maar er kwam geen geluid. Toen schudde ze haar hoofd, maakte een gebaar van “vergeet het maar!”, draaide zich om en wandelde terug de muur in. Sally bewoog zich niet. Met de regen glanzend op haar regenjas leek ze wel een zwart standbeeld. Toen zij zich tenslotte naar me toewendde en ik haar gezicht onder de capuchon kon zien, zag ik daar een uitdrukking, die ik nooit eerder had opgemerkt. Ik sloeg mijn arm om haar heen en ontdekte dat ze huiverde.


  ‘Ik ben bang, Jerry,’ zei ze.


  ‘Geen reden voor, Sal. Er is vast wel de een of andere simpele verklaring voor,’ loog ik.


  ‘Maar het is meer dan dat, Jerry. Heb je haar gezicht gezien? Ze leek sprekend op mij.’


  ‘Ja, ze leek wel erg op je,’ gaf ik toe.


  ‘Jerry, het was niet zomaar een gelijkenis. Ze was precies mij en ik… oh, ik ben bang.’


  ‘Het zal wel de lichtval geweest zijn,’ zei ik. ‘In ieder geval is ze nu weg.’


  Maar Sally had gelijk. Die vrouw was haar evenbeeld. En ik moest er sindsdien vaak aan denken…


  De volgende dag bracht Jimmy een exemplaar van het ochtendblad op mijn kantoor. Er stond een kort, schertsend artikel op de voorpagina over een aantal plaatselijke ingezetenen, die onlangs dingen hadden gezien.


  ‘Ze beginnen er eindelijk aandacht aan te schenken,’ zei hij.


  ‘En hoe staat het met jouw idee van de zaak?’ vroeg ik.


  Hij keek bedenkelijk.


  ‘Ik ben bang, dat het niet zo is als ik dacht. Ik neem natuurlijk wel aan, dat het nog in een experimenteel stadium verkeert, maar de zender kan wel eens helemaal niet hier in de buurt staan. Het kan zijn, dat men dat ene gebied alleen maar bij wijze van proef heeft gebruikt.’


  ‘Maar waarom dan juist hier?’


  ‘Hoe kan ik dat weten? Het moet ergens zijn en die zender zelf kan overal zijn.’ Hij zweeg en toen schoot hem een onheilspellende gedachte te binnen. ‘Het zou wel eens een ernstige zaak kunnen zijn. Stel dat de Russen een zender hebben, die mensen kan projecteren, of bommen… Zomaar hier, door middel van teleportatie?’


  ‘Waarom dan juist hier?’ vroeg ik weer. ‘Ik zou denken dat er wel betere, meer strategische punten te bedenken zijn.’


  ‘Ja maar, tot nu toe is het louter experimenteel,’ zei hij.


  ‘Oh…,’ zei ik uit het veld geslagen en ik vertelde hem wat Sally en ik de vorige avond hadden gezien. ‘Maar zij zag er echt niet uit zoals ik me een Russin voorstel,’ besloot ik.


  Jimmy schudde zijn hoofd.


  ‘Dat kan camouflage geweest zijn. Trouwens, achter het IJzeren Gordijn weten ze alleen uit tijdschriften en kranten hoe de meeste vrouwen hier eruit zien.’


  De volgende dag, nadat rond de vijfenzeventig procent van haar lezers hadden geschreven over de rare dingen, die ze gezien hadden, liet The News de schertsende tendens van haar artikelen vallen. Binnen twee dagen was het geval een strijdpunt geworden, scherp verdeeld in wat je zou kunnen noemen de Klassieke en de Moderne richting. In de laatste debatteerden afgescheiden groepen tegen de voorstanders van teleportatie ten voordele van een driedimensionale projectie of een theorie over spontane moleculaire verbindingen. Wat de eerste richting betrof, die was te verdelen in geloof aan een invasie van spoken, een plotseling zichtbaar worden van dwalende geesten of de op komst zijnde Laatste Oordeelsdag. In de hitte van het debat was het spoedig moeilijk uit te maken wie hoeveel had gezien en wat zijn zaak overdreef ten koste van de feiten.


  Zaterdags gingen Sally en ik lunchen. Daarna reden we naar een klein restaurant in de bergen, wat me een ideale plek leek voor een huwelijksaanzoek. Maar op de hoofdkruising in High Street ging de man voor me ineens op zijn remmen staan. Ik dus ook. En de man achter me eveneens. De man achter me remde niet erg goed. En aan de andere kant van de kruising klonk ook al interessant lawaai van een botsing. Ik stond op om te zien wat er aan de hand was en trok Sally toen naast me omhoog.


  ‘Daar gaan we dan weer,’ zei ik. ‘Kijk eens!’


  Op het midden van de kruising stond - nou ja, je kon het nauwelijks een voertuig noemen - het leek meer een platte lorrie of een platform ongeveer een centimeter of dertig boven de grond. En als ik zeg boven de grond, dan bedoel ik ook boven de grond. Er zaten geen wielen aan, geen poten. Het hing er gewoon in het niets. Op de lorrie stonden een zestal mensen, gekleed in kleurige lange hemden of kielen, die belangstellend om zich heen keken. Langs de rand van het platform waren letters geschilderd: PAWLEYS PRETPARK. Een van de mannen wees de anderen op de Allerheiligenkerk, de rest schonk meer aandacht aan de auto’s en de mensen. De verkeersagent op het kruispunt hing met uitpuilende ogen over de rand van zijn verkeershokje, maar wist zich eindelijk te vermannen. Hij begon te schreeuwen, floot en schreeuwde weer. De mannen op het platform schonken er totaal geen aandacht aan. De politieagent kwam zijn hokje uit en liep de straat over. Hij zag eruit als een vulkaan, die op uitbarsten staat.


  ‘Hé daar!’ brulde hij tegen hen.


  Ze leken er niet van ondersteboven te zijn, maar toen hij binnen enkele meters van hen kwam, leek een van hen hem op te merken en zij stootten elkaar grijnzend aan.


  Het gezicht van de agent was rood als een kalkoense haan. Hij begon heftig tegen hen te praten, maar ze bleven hem met geamuseerde belangstelling aankijken. Hij haalde een gummiknuppel uit zijn achterzak en liep dichterbij. Hij greep een van de kerels bij zijn gele hemd en… zijn hand en arm gingen er dwars doorheen.


  De agent deinsde achteruit. Je kon zijn neusvleugels uiteen zien gaan als van een verschrikt paard. Toen greep hij de knuppel steviger beet en gaf een slag in de rondte. Zij bleven hem grijnzend staan aankijken toen de knuppel door hen heen maaide.


  Ik neem mijn hoed diep af voor die agent. Hij rende niet weg. Hij bleef hen even staan aankijken met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht, draaide zich toen om en liep terug naar zijn hokje, waar hij als achteloos het noordzuidverkeer begon te regelen.


  De man voor me was daar gereed voor. Hij reed recht naar het platform met de mannen en sukkelde er dwars doorheen. Het begon nu te bewegen, maar ik zou er ook dwars doorheen gereden hebben als ik de kans had gekregen. Sally keek om en rapporteerde, dat het een halve draai had gemaakt en door de voorgevel van de Penny Savings Bank was verdwenen.


  Toen we het restaurantje hadden bereikt, dat ik in gedachten had, was het weer zo slecht geworden, dat het er troosteloos en weinig uitnodigend uitzag, dus we reden een eindje verder en toen terug naar een aardig wegrestaurant, even buiten Westwich.


  Ik leidde het gesprek naar de juiste stemming toen warempel niemand minder dan Jimmy naar ons tafeltje kwam.


  ‘Ook toevallig dat ik jullie tweeën zie!’ zei hij. ‘Heb je gehoord wat er vanmiddag op het kruispunt is gebeurd, Jerry?’


  ‘We waren er zelf bij,’ zei ik.


  ‘Het is een stuk interessanter dan we dachten… een heel stuk zelfs. Dat platform bijvoorbeeld. Die mensen zijn ons technisch een stuk voor. Weet je wat ik denk dat het zijn?’


  ‘Martianen?’


  Hij staarde me uit het veld geslagen aan. ‘Goeie genade, hoe heb jij dat zo kunnen raden?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Ik zag het aankomen,’ gaf ik toe, maar voegde eraan toe: ‘Toch heb ik het gevoel, dat Martianen niet worden betiteld als “Pawleys Pretpark”. Ze hadden dat bord op hun platform.’


  ‘O ja? Dat heeft niemand me verteld,’ zei Jimmy.


  Hij ging verdrietig weg, maar zijn komst had de hele stemming afgebroken, die ik zo zorgvuldig had opgebouwd.


  Maandagmorgen kwam onze typiste Anna nog nerveuzer dan gewoonlijk binnenzeilen.


  ‘Er is me iets verschrikkelijks overkomen,’ zei ze, zo gauw ze binnen was. ‘O lieve help! Ik bloos nog over mijn hele lichaam als ik eraan denk.’


  ‘Over je hele lichaam?’ informeerde Jimmy geïnteresseerd.


  Zij wierp hem een verachtelijke blik toe.


  ‘Ik zat in bad en wat gebeurt er? Ik kijk op en daar staat een vent in een groen hemd naar me te kijken. Ik begon natuurlijk onmiddellijk te gillen.’


  ‘Natuurlijk!’ stemde Jimmy in. ‘Heel fatsoenlijk van je. En wat gebeurde er toen, of zouden we eigenlijk niet…’


  ‘Hij bleef daar staan,’ vertelde Anna. ‘Toen giechelde hij en liep door de muur heen. Ik voelde me diep vernederd.’


  ‘Ja, dat gegiechel is vernederend,’ knikte Jimmy.


  Anna legde uit dat het niet zozeer het giechelen was geweest dat haar had vernederd.


  ‘Ik bedoel maar,’ zei ze, ’dat dit soort dingen niet moesten mogen. Als een kerel dwars door de badkamermuur kan wandelen, waar moet je hem dan tegenhouden?’


  En dat leek een leuke vraag.


  Op dat moment kwam de baas binnen. Ik liep met hem mee naar zijn kantoor. Hij zag er niet zo opgewekt uit.


  ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand in de stad, Jerry?’ wilde hij weten. ‘Mijn vrouw komt gister thuis. Ontdekt twee onvoorstelbare meiden in de woonkamer. Denkt, dat ik er iets mee te maken heb. Begint de eerste rel in twintig jaar te schoppen. Middenin die rel verdwijnt een van die meiden.


  Ik kon niet meer doen dan een paar meelevende geluidjes maken. Die avond ging ik naar Sally en ik vond haar in de motregen op de stoep van haar huis.


  ‘Wat mankeer jij in godsnaam…,’ begon ik.


  Zij keek me somber aan.


  ‘Er kwamen er twee mijn kamer binnen. Een man en een vrouw. Ze wilden niet weg. Ze lachten me gewoon uit. Toen begonnen ze zich te gedragen of ik er niet was. Ik… nou ja, Jerry, ik kon daar gewoon niet blijven zitten.’


  Ze barstte plotseling in tranen uit.


  Van toen af aan escaleerde de zaak.


  De volgende morgen was er een korte, eenzijdige ontmoeting in High Street. Miss Dotherby, die afkomstig is uit een van de meest vooraanstaande en gerespecteerde families van Westwich, werd woedend gemaakt door de verschijning van een viertal grimassen makende vrouwen, die giechelend op de hoek van Northgate stonden. Toen ze eenmaal haar ogen had afgewend en haar adem terug had gekregen, kende zij haar plicht. Zij greep haar paraplu beet als was het het zwaard van haar grootvader en viel aan. Zij zeilde dwars door hen heen en zwiepte links en recht in het rond. En toen zij zich omdraaide, zag ze dat ze haar stonden uit te lachen. Ze maaide weer door hen heen, maar ze bleven lachen. Toen begon zij wartaal uit te slaan en iemand riep een ambulance om haar weg te laten brengen.


  Tegen het eind van die dag was de stad vol schande krijsende moeders en mannen, die er verslagen uitzagen. Het gemeentehuis en het politiebureau werden overstelpt met eisen dat iemand zo gauw mogelijk iets zou gaan ondernemen.


  De moeilijkheden leken het grootst in het stadsdeel, dat Jimmy al eens op de plattegrond had aangegeven. Je kon ze door de hele stad door tegenkomen, maar juist in dat gebied kwam je hele groepen tegen, mannen in kleurige hemden, de vrouwen met hun verbazingwekkende kapsels en nog verbijsterder versieringen op hun hemden, slenterden arm in arm uit muren en wandelden onverschillig zowel door auto’s als door mensen heen.


  Ze bleven alleen staan om elkaar iets aan te wijzen en dan in de slappe lach te schieten. Wat hen het ergst aan het lachen maakte was als de mensen boos op hen werden. Ze maakten gebaren en trokken gezichten tot ze de mensen razend kregen. Hoe woedender hoe grappiger het was. Als ze de geest kregen zwierven ze door winkels en banken, door kantoren en huizen zonder zich iets aan te trekken van de woede der bewoners. Iedereen begon borden met “Kijk uit!” op te hangen en dat amuseerde hen ook bijzonder.


  Het kwam er op neer, dat je in het centrum geen moment vrij meer was, hoewel ze zich niet op hetzelfde niveau als wij bewogen. Op sommige plaatsen leek het of ze inderdaad op de grond liepen, maar elders bewogen ze zich daar centimeters boven. En soms kwam je hen tegen en dan liepen ze op een manier of ze door de grond heen waadden. Het werd spoedig duidelijk, dat zij ons al evenmin konden horen als wij hen, dus dat het geen zin had hen op welke manier dan ook te bedreigen. En alle borden, die de mensen ophingen, hadden geen andere uitwerking dan dat hun nieuwsgierigheid erdoor werd opgewekt.


  Na drie dagen heerste er een complete chaos. In de ergst getroffen gebieden bestond geen privacy meer. Op de meest intieme momenten konden ze door de muur komen wandelen, giechelend of schaterend van het lachen. Het was allemaal goed en wel, dat de politie verkondigde dat er geen gevaar was en dat de bezoekers niet in staat waren kwaad te doen en dat het het beste was om ze maar te negeren, maar er waren ogenblikken dat die giechelende groepen jongens en meiden meer zelfbeheersing vroegen dan een normaal mens bezit. Zelfs een flegmatische vent als ik kon er soms razend van worden, terwijl de vrouwenverenigingen van dit-of-dat en de in allerijl opgerichte comités van afweer constant door het dolle heen waren.


  Het nieuws werd zo langzamerhand in breder kring bekend en dat deed ook al niet veel goeds. Van alle kanten kwamen de journalisten en andere nieuwsgaarders binnenstromen. Langs de straten stonden film- en televiesiecamera’s en microfoons, terwijl de persfotografen de tijd van hun leven hadden. Omdat zij allemaal mensen van vlees en bloed waren vond men ze minstens zo vervelend als de geheimzinnige bezoekers zelf.


  Maar de climax hadden we nog niet bereikt.


  Toevallig waren Jimmy en ik aanwezig toen de volgende fase werd ingeluid. We waren op weg te gaan lunchen en deden ons best de bezoekers te negeren door er gewoon doorheen te lopen, zoals was geïnstrueerd.


  Jimmy was terneergeslagen. Hij had al zijn theorieën moeten opgeven, omdat ze door de feiten grotendeels waren achterhaald. Vlakbij het restaurant merkten we dat er een eind verder in High Street een oploop was, die zich in onze richting voortbewoog, dus wij bleven er op wachten.


  Na een tijdje verscheen het door de chaos van het vastgelopen verkeer en naderde ons met een snelheid van zo’n zes of zeven mijl per uur. In wezen was het een platform, zoals Sally en ik de vorige zaterdag op het kruispunt hadden gezien, maar dit was een luxe uitvoering. Er zaten zijkanten aan, glanzend nieuw geverfd, rood, geel en blauw, die een aantal zitplaatsen van vier naast elkaar ingesloten. De meeste passagiers waren jong, hoewel er hier en daar ook mannen en vrouwen van middelbare leeftijd tussen zaten, eenvoudiger gekleed dan de andere, maar naar dezelfde mode.


  Achter het eerste platform volgden er nog een tiental andere. Wij lazen in het voorbijgaan wat er op de zijkanten en de achterzijde stond geschilderd.


  PAWLEYS PRETPARK NAAR HET VERLEDEN


  DE GROOTSTE UITVINDING VAN DEZE EEUW


  Geschiedenis Zonder Verdriet - voor £ 1


  Zie Hoe Betovergrootmoeder Leefde!


  De Ouderwetse 20ste Eeuw-Expres


  Vreemde Klederdrachten - Oude Gewoonten


  Kijk Comfortabel Naar De Levende Geschiedenis


  Instruerend! Bestudeer Primitieve Volksgebruiken!


  Levende Omstandigheden


  Bezoek De Romantische 20e Eeuw.


  Veiligheid Gegarandeerd!


  Ken Uw Geschiedenis! Leer De Cultuur


  Kosten £ 1 Per Persoon


  Grote Prijzen Als U Uw eigen Opa/Oma ontdekt!


  De meeste mensen op de voertuigen keken in opperste verbazing rond, afgewisseld met stuipende uitbarstingen van gegiechel. Enkele jongemannen zwaaiden naar ons en riepen onhoorbare geestigheden, die hun metgezellen in een onhoorbaar schaterlachen deed uitbarsten. Anderen leunden behaaglijk achterover en knabbelde mummelend op grote, gele vruchten. Zij wierpen af en toe een blik rond, doch reserveerden het grootste deel van hun aandacht voor de jongedames, wier middel zij omklemd hielden.


  Op de achterzijde van de op één na laatste wagen lazen we:


  Was Betovergrootmoeder Wel Zo Goed Als Ze werd Afgeschilderd? Zie De Zaken, Waarover Uw familiegeschiedenis U Nooit Verteld Heeft!


  en op de laatste:


  Zie Beroemdheden In Hun Dagelijkse Onbespiede Doen


  Er Zijn Grote Prijzen Te Winnen!


  Terwijl de optocht verder trok keken we elkaar verbijsterd aan. Niemand bleek enig commentaar te kunnen leveren. De hele optocht leek het karakter te hebben van een grote première van iets, veronderstelde ik, want daarna kon je door de hele stad platforms tegenkomen, waarop dingen stonden als:


  Geschiedenis Is Cultuur - Verdiep Uw Geest


  Nu Voor Slechts £ 1


  of:


  Leer De Waarheid Over Uw Voorvaderen Kennen


  Maar van een echte optocht hoorde ik niets meer.


  In het gemeentehuis trokken ze zich de nog overgebleven haren uit het hoofd, stuurden links en rechts verordeningen uit, waarin stond aangegeven wat “de toeristen” niet was toegestaan (hetgeen slechts aanleiding was tot nog meer lachbuien), maar het hele geval werd steeds verwarrender.


  De “toeristen”, die te voet waren, gingen er een gewoonte van maken heel dicht naar je toe te komen en je dan recht in je gezicht te kijken, waarna ze je vergeleken met een boek of een stuk papier, dat ze bij zich hadden. Daarna keken ze teleurgesteld of geërgerd naar je en gingen naar iemand anders. Ik kwam tot de slotsom, dat er op het vinden van mij bepaald geen prijs werd gesteld. Enfin, het werk moest doorgaan. We konden niets bedenken wat we met de situatie aan moesten en daarom moesten we er maar mee leven. Een groot aantal gezinnen verliet de stad om ergens zichzelf weer te kunnen zijn en om hun dochters ervan te weerhouden rare ideeën over kleding te krijgen, maar de meesten van ons bleven en modderden verder zo goed en zo kwaad als dat ging. Nagenoeg iedereen, die je tegenkwam, zag er versuft of boos uit, behalve natuurlijk “de toeristen”.


  Op een avond, een dag of veertien na de optocht, ging ik Sally afhalen. Toen we haar huis uitkwamen, was er een oploop een eindje verder in de straat, een paar vrouwen met hoofden als bollen van verguld mandwerk waren elkaar bezig de ogen uit te krabben. Een van de kerels, die erbij stond keek heel trots op zichzelf rond en de rest juichte de vechtende vrouwen toe.


  We gingen de andere kant maar op.


  ‘Het is onze stad niet meer,’ zei Sally. ‘Zelfs onze huizen zijn de onze niet meer. Waarom kunnen ze niet weggaan en ons in vrede laten leven? O, ik wou dat ze allemaal doodvielen…! Ik haat ze!’ Maar aan de rand van het park zagen we een klein chrysantenhoofd, dat gezeten was op blijkbaar niets en dat hartverscheurend zat te huilen.


  Sally’s gemoed verzachtte iets.


  ‘Misschien zijn ze menselijk. Althans sommigen. Maar met wat voor recht maken ze van onze stad een afgrijselijk pretpark?’


  We vonden een bank en gingen zitten, kijkend naar de zonsondergang. Ik wilde Sally mee de stad uitnemen.


  ’ln de bergen is het nu heel mooi,’ zei ik.


  ’ Ta, het zou heerlijk zijn om daar heen te gaan, Jerry,’ zuchtte ze. Ik nam haar hand en zij trok hem niet weg.


  ‘Sally … lieveling …,’ begon ik.


  En toen, vóór ik verder kon gaan, kwamen er twee “toeristen” aan, een man en een vrouw, die zich voor ons neerzetten.


  Ditmaal was ik boos. De platforms zag je nou welhaast overal, maar in het park mocht je er toch wel op rekenen geen “toeristen” tegen te komen. Daar was niets wat hun kon interesseren. In ieder geval zou er niets interessants moeten zijn.


  Maar deze twee hadden echter iets gevonden. En dat was Sally. Zij staarden haar onbeschaamd aan. Zij trok haar hand uit de mijne weg. Zij hielden ruggespraak. De man opende een folder, die hij bij zich had en haalde er een stuk papier uit.


  Dat was te veel om te blijven negeren. Ik stond op en liep door hem heen om te zien wat het voor een papier was. Het was een totale verrassing. Het was een stuk van The Westwich Evening News, dat duidelijk uit een bijzonder oude uitgave gescheurd moest zijn. Het was totaal vergeeld en versleten en om te voorkomen, dat het uit elkaar viel, was het in een vliesdunne doorzichtige plastic folie verpakt. Ik wou, dat ik naar de datum had gekeken, maar ik keek natuurlijk waar zij naar keken: een foto van een Sally’s gezicht, dat me glimlachend aankeek. Zij hield haar armen uiteen en in elk ervan lag een baby. Ik kon nog juist het onderschrift zien: EEN TWEELING VOOR DE VROUW VAN HET GEMEENTERAADSLID, toen zij het papier opvouwden en hollend langs het pad verdwenen. Ik nam aan, dat ze achter een van hun prijzen aanrenden en ik hoopte, dat het iets zou zijn, waarmee ze totaal de vernieling in zouden gaan …


  Ik ging weer naast Sally zitten. Die foto had alles verpest. DE VROUW VAN HET GEMEENTERAADSLID! Natuurlijk wilde ze weten wat ik had gezien en ik moest een stel leugentjes verzinnen om uit de penarie te komen.


  Wij bleven nog een tijdje zitten. We voelden ons somber gestemd en we zwegen. Er kwam een platform voorbij.


  ZORGENVRIJE CULTUUR - STUDEER MET MODERN COMFORT!!


  We zagen het wegglijden langs het hek, het verkeer buiten het park n.


  ‘Het wordt tijd dat we eens opstappen,’ stelde ik voor.


  ‘Ja’, stemde Sally zacht toe.


  We liepen terug naar haar huis, terwijl ik al die tijd liep te denken, dat ik naar de datum van die krant had moeten kijken.


  ‘Zeg,’ vroeg ik achteloos, ‘Ken jij toevallig een paar gemeenteraadsleden?’


  Ze keek verrast.


  ‘Tja… eh… mr. Falmer bijvoorbeeld,’ zei ze toen weifelend.


  ‘Is hij… eh… een jongeman?’ vroeg ik quasi-onverschillig.


  ‘Welnee! Hij is zo oud al… Bovendien ken ik eigenlijk alleen maar zijn vrouw.’


  ‘Aha!’ zei ik. ‘Dus jongere gemeenteraadsleden ken je niet?’


  ‘Nee… Waarom?’


  Ik verzon een smoesje over het feit, dat deze toestand de visie van een jonge man nodig had.


  ‘Je hoeft geen meester in de rechten te zijn om ideeën te hebben,’ vond ze, me aankijkend.


  Misschien is ze niet altijd logisch, maar ze kan een man tenminste een hart onder de riem steken. Maar ik zou me desondanks nog plezieriger gevoeld hebben als ik zelf een paar ideetjes had gehad.


  De volgende dag rees de publieke verontwaardiging nog een stuk. Het bleek, dat er een avonddienst was gehouden in de Allerheiligenkerk. De dominee had juist de kansel beklommen en diep adem gehaald voor een korte preek, toen er een platform door de noordelijke muur naar binnen zweefde en voor de preekstoel bleef hangen.


  WAS BET-BET-OVERGROOTVADER EEN VAN DE JONGENS, DIE HET HELEMAAL MAAKTE?


  ONZE £ 1-SHOW LAAT HET U ZIEN!!


  stond erop.


  De dominee keek er enkele seconden zwijgend naar en sloeg toen dreunend met zijn vuist op zijn lessenaar.


  ‘Dit!’ brulde hij. ‘Dit is niet te tolereren! We zullen wachten tot dat ding is verwijderd!’


  Hij bleef er bewegingloos woedend naar staan kijken. En de gemeente keek woedend met hem mee.


  De “toeristen” op het platform namen een houding aan als wachtten ze tot de voorstelling zou beginnen. Toen er niets gebeurde, begonnen ze flessen en vruchten door te geven om de tijd te passeren. De dominee bleef koppig staren. Toen er nog steeds niets gebeurde. begonnen “de toeristen” zich te vervelen. De jongemannen kietelden de meisjes en de meisjes giechelden. Enkelen begonnen toen dringend tegen de man voorop het voertuig te praten. Na een tijdje knikte hij en het platform gleed door de zuidelijke muur weg. Het was het eerste punt, dat onze kant ooit gescoord had. De dominee veegde zijn voorhoofd af, schraapte zijn keel en hield toen de preek van zijn leven.


  Maar ongeacht hoe invloedrijk de autoriteiten ook waren, die er zich mee bemoeiden, er werd nog steeds niets aan gedaan. Het waren natuurlijk allemaal plannen.


  Jimmy had ook een plan: het betrof ultrahoge of ultralage frequenties, die de projecties van de “toeristen” aan stukjes moesten trillen. Misschien dat er langs deze lijn op de duur iets bereikt kon worden, maar wij hadden een snellere oplossing nodig en er is verduveld weinig te doen aan iets, wat eigenlijk niet meer is dan een driedimensionale film, tenzij je een manier kunt bedenken waarmee je de overbrenging stoort. Ze worden namelijk daar gemanipuleerd waar je het niet ziet, op de een of andere onbekende plek, die je niet kent, dus hoe moet je die ontdekken? Wat je in werkelijkheid ziet, heeft geen gevoelens, eet niet, ademt niet, slaapt niet…


  Het was toen ik erover zat te piekeren wat het dan eigenlijk wel was, dat ik een idee kreeg. Het schoot me ineens te binnen en het was dóódsimpel.


  Ik greep mijn hoed en ging op weg naar het gemeentehuis.


  Daar waren ze zo langzamerhand op hun hoede geworden voor boze burgers, dreigende groepen en zonderlingen, maar ik wist tenslotte door te dringen tot een man, die geïnteresseerd leek, hoewel hij bijzonder sceptisch was.


  ‘Niemand zal deze weg prettig vinden,’ zei hij.


  ‘Dat is ook niet de bedoeling. Maar erger dan nu kan het moeilijk worden en … waarschijnlijk heeft de plaatselijke middenstand er ook nog wat aan,’ merkte ik op.


  Daar klaarde hij iets van op.


  ‘Bovendien,’ dramde ik door, ‘bezit de burgemeester de restaurants. En de cafés zullen er ook wel bij varen.’


  ‘Dat is een punt, ja,’ gaf hij toe. ‘Goed. We zullen het voorleggen. Kom maar mee.’


  Drie dagen lang werkten we er hard aan. Op de vierde gingen we tot actie over. Kort na zonsopgang liepen er groepen door de straten, die naar de gemeentegrenzen gingen om daar grote witte borden te plaats, waarop in rode letters:


  WESTWICH


  DE STAD, DIE VOORUITKIJKT


  KOMT DIT ZIEN!


  HET IS NIEUWER DAN MORGEN


  KOMT DIT ZIEN


  DE WONDERSTAD VAN DEZE EEUW


  TOEGANG 2½ SHILLING


  stond.


  Dezelfde morgen werd de televisielicentie ingetrokken en in de nationale pers verschenen grote advertenties:


  KOLOSSAAL - UNIEK - OPVOEDEND!


  WESTWICH


  presenteert de enige en authentieke


  SHOW VAN DE TOEKOMST


  WILT U WETEN:


  Wat uw achter-achterkleindochter zal dragen?


  Hoe uw achter-achterkleinzoon eruit ziet?


  De Mode van de volgende eeuw?


  Hoe de Zeden en normen zullen veranderen?


  KOM DAN NAAR WESTWICH EN OVERTUIG U


  HET AANBOD VAN DE EEUW


  DE TOEKOMST VOOR 2½ SHILLING


  We namen aan dat met de publiciteit, die we al hadden gekregen, niet meer details nodig waren, hoewel we in enkele geïllustreerde bladen nog advertenties zetten zoals:


  WESTWICH


  VROUWEN! VROUWEN! VROUWEN!


  DE KOMENDE MODE


  DE KOMENDE LIJN


  PIKANTE KLEDING - HIP UITERLIJK


  VERBIJSTEREND - AUTHENTIEK - ONGECENSUREERD


  SEXAPPEAL IN OVERVLOED


  VOOR 2½ SHILLING


  We kochten genoeg ruimte om genoemd te worden in de nieuwe rubrieken ten einde diegenen een ruggensteuntje te geven, die graag geloven, dat zij dingen doen uit sociologische, psychologische en andere intellectuele redenen.


  En ze kwamen.


  Er waren er al heel wat eerder geweest om te kijken, maar nu ze hoorden dat het iets was wat de moeite waard was om er geld voor te vragen, sprongen de aantallen omhoog. En hoe meer er kwamen, des te somberder werd de Gemeente-ontvanger, omdat we er geen vijf shillings van hadden gemaakt, of tien…


  Na enkele dagen moesten we alle lege ruimte in de stad in beslag nemen plus nog enkele velden erbuiten, die we tot parkeerterreinen omtoverden. De mensen moesten soms zover van de stad parkeren, dat er een speciale busdienst nodig was om hen naar de stad te brengen. De straten werden zo overvol met aandromende menigten, die elk Pawley-platform en de “toeristen” met gejoel en gefluit begroetten, dat de plaatselijke inwoners gewoon maar binnenshuis gingen zitten kniezen.


  De Gemeenteontvanger ging toen zitten zaniken dat we vermakelijkheidsbelasting moesten betalen. De lijst van protesten aan de burgemeester werd elke dag langer, maar hij had het zo druk om extra konvooien met voedsel en dranken voor zijn restaurants te organiseren, dat hij weinig tijd had zich ergens mee te bemoeien. Maar desalniettemin begon ik me na een paar dagen af te vragen of Pawley tenslotte toch niet sterker was dan wij. De “toeristen” trokken er zich niet veel van aan, zoals je zien kon, hoewel hun prijsjachten er aardig door in de war werden geschopt. Ze bleven echter door de stad zwerven tezamen met nog eens enkele extra duizenden toeschouwers, die tot diep in de nacht een heidens lawaai maakten. De stemming werd overal bijzonder prikkelbaar en we vreesden dat er spoedig echte moeilijkheden zouden uitbreken. En toen, op de zevende avond, toen verscheidene van ons zich al begonnen af te vragen of het toch niet beter was een tijdje uit Westwich weg te gaan, kwam de eerste breuk in het bolwerk. Een man op het gemeentehuis belde me op om te vertellen, dat hij verscheidene platforms had gezien met lege plaatsen.


  De volgende avond reed ik langs een van hun gewone routes om zelf eens te kijken. Ik kwam bij een grote, al aardig onder de olie zijnde menigte, die geintjes schreeuwend en dringend en duwend bijeen stond. We hoefden niet lang te wachten. Een platform gleed uit de muur van het Coronation Café en op de zijkanten stond:


  CHARME EN ROMANTIEK VAN DE 20e EEUW - 15 SHILLING


  en op dat platform waren zeker zes lege plaatsen.


  De aankomst van het platform deed een luid gejuich ontstaan, vermengd met schril gefluit. De bestuurder bleef onaangedaan, terwijl hij dwars door de menigte stuurde. Zijn passagiers zagen er minder zeker van zichzelf uit. Sommigen deden hun best het spel nog te spelen. Zij giechelden, maakten bewegingen alsof ze klappen uitdeelden en trokken grimassen naar de massa. Mogelijk was het maar goed, dat de toeristenvrouwen niet konden verstaan wat eruit de menigte naar hen geroepen werd, maar sommige gebaren waren welsprekend genoeg. Het kon onmogelijk plezierig geweest zijn om zo door een hen bespottende massa heen te gaan. Tegen de tijd dat het platform de mensen achter zich had gelaten en door de voorgevel van Le Bon Marché was verdwenen, hadden nagenoeg alle “toeristen” het opgegeven te doen alsof. Sommigen zagen er zelfs doodmisselijk uit. Aan de uitdrukking op verschillende gezichten te oordelen, geloofde ik dat Pawley het moeilijk zou krijgen het culturele aspect ervan ergens te verklaren.


  De volgende avond waren er meer lege plaatsen dan volle en iemand rapporteerde dat de prijs was gedaald tot tien shilling.


  De avond daarna kwamen ze helemaal niet opdagen en we hadden het allemaal druk met het terugbetalen van de entree en het afwijzen van schadevergoeding wegens gebruikte benzine.


  En de volgende avond kwamen ze niet, de avond daarna ook niet. Dus het enige wat we toen nog moesten doen was het karwei aan te pakken Westwich een grondige schoonmaakbeurt te geven. De hele zaak was praktisch voorbij, behalve dan dat we nog een tijdje moesten voortleven met de reputatie, die de stad inmiddels had gekregen.


  Tenminste, we zeggen dat het voorbij is. Jimmy houdt echter vol, dat dit waarschijnlijk voor ons alleen maar de manier is om het te bekijken. Volgens hem, hoefden ze alleen maar de zichtbaarheidsfactor uit te schakelen, dus het is goed mogelijk dat ze nog steeds hier of op andere plaatsen rondwaren.


  Tja, het kan zijn dat hij gelijk heeft. Misschien heeft die Pawley of wie die kerel dan ook zijn mag, een hele reeks pretparken over de hele wereld rondzwerven, de hele geschiedenis door tot nu toe. Maar dat weten we niet zeker en zolang hij ze maar uit het zicht houdt, trekken we er ons niets van aan.


  Wat ons betreft hebben we met Pawley afgerekend. Hij was een geval voor uitzonderlijke maatregelen. Dat geeft zelfs de dominee van de Allerheiligenkerk toe. En ongetwijfeld had hij er een bedoeling mede toen hij zijn dankdienst begon met de woorden: ‘Mijne vrienden, de gewone alledaagse werken kunnen paradoxaal zijn…’


  Toen het eenmaal achter de rug was, had ik weer tijd om Sally op te gaan zoeken. Ik vond dat ze er stralender uitzag dan ze in weken gedaan had en als gevolg daarvan ook knapper. Ze leek me ook blij, dat ze mij weer zag.


  ‘Hallo, Jerry,’ zei ze. ‘Ik heb juist in de krant gelezen, dat jij het plan hebt georganiseerd om van hen af te komen. Ik vind het geweldig van je!’


  Een tijdje geleden had ik dit aangegrepen als een mogelijkheid om haar iets te zeggen, maar nu niet. Ik bleef haar ergens in mijn achterhoofd steeds zien met haar armen vol met een tweeling en ik vroeg me, diep in mijn hart, af hoe die daar kwamen.


  ‘Nou, zoveel had het niet te betekenen, schat,’ zei ik bescheiden. ‘Iedereen had op dezelfde gedachte kunnen komen.’


  ‘Misschien wel, maar een heleboel mensen denken er anders over. En ik zal je nog iets vertellen wat ik vandaag heb gehoord: ze willen dat jij je kandidaat stelt voor de gemeenteraad.’


  ‘Ik in de gemeenteraad? Dat is een grote giller… begon ik. Toen zweeg ik plotseling. ‘Als… ik bedoel, betekent dat, dat ze me dan “gemeenteraadslid” noemen?’ vroeg ik.


  ‘Ja, natuurlijk, dat zal wel,’ zei ze, me verbaasd aankijkend.


  Er begon iets te dagen.


  ‘Eh… Sally… lieveling… schat… er is iets, dat ik… eh… ik al een hele tijd tegen je heb willen zeggen…,’ begon ik.


  DE RODE SUBSTANTIE


  (Noot: De regering is van mening, dat in de huidige kritieke situatie de grootst mogelijke publiciteit moet worden gegeven aan de zaak en de gebeurtenissen, die eraan vooraf zijn gegaan. Daarom bieden de eigenaars van WALTERS SPACENEWS het verhaal, zoals het aanvankelijk voor de eerste maal verscheen in het nummer van vrijdag, 20 juli 2051 van dat blad, in herdruk aan.)


  Hier volgt een officiële waarschuwing van de regering:


  ‘Tot nader order zal het Clarke Maan Station voor het verkeer gesloten zijn. Geen schip van welke aard ook, dat momenteel op het Station verblijft, mag de ruimte in. Het vertrek van plaatselijke vervoersmiddelen van daaruit is eveneens verboden. Alle thans in de ruimte zijnde schepen, of zij nu naar of van Aarde vliegen, die een landing op Clarke in hun reisschema hebben, moeten onmiddellijk maatregelen nemen uit te wijken naar Whitley. De schepen, die van Aarde reizen moeten op de Whitley Maan Station-basis landen. De naar Aarde reizende schepen zullen naar de noodlandingsplaats worden geleid en zijn verplicht daar te landen. Elk schip, dat weigert deze instructie te volgen zal de landing geweigerd worden en kan rekenen op ernstige gevolgen. Hierbij is tevens ingesloten, dat elk schip dat op of in de nabijheid van Clarke om welke reden dan ook landt, de toestemming om te vertrekken zal worden geweigerd. Deze maatregelen zijn onmiddellijk van kracht.’


  Het is waarschijnlijk, dat slechts enkelen van de miljoenen, die deze aankondiging (of de versie ervan in andere talen) op de avond van de afgelopen maandag 16 juli hoorden, er enige aandacht aan schonken, ondanks de ernstige toon ervan. Hoewel wij dit de Ruimte-eeuw noemen zijn er slechts een relatief gering aantal van ons in de ruimte geweest of zullen er ooit komen.


  Lezers van dit blad zullen zich onherroepelijk zorgen hebben gemaakt, ja zelfs zijn opgeschrikt door de maatregelen, maar zij zien de ruimte op een speciale manier als iets, dat direct betrokken is bij hun roeping of bestaan.


  Maar wat is de maan voor de gemiddelde mens? Het is een luchtloos, vreugdeloos uitgedoofd stuk sintel. Er is wat mijnbouw. Zij is nuttig als proefterrein voor ruimte-omstandigheden, maar voornamelijk bekend als een tussenstation, bedoeld voor het gemak van de ruimtereizende mensheid. Hij weet dat dit belangrijk is, maar hij weet niet hoe belangrijk, noch waarom.


  Hij weet misschien, dat het Clarke Maan Station ongeveer vijftig jaar geleden geopend werd en dat het zo snel genoemd ter ere van de tachtigjarige natuurkundige, die zoveel voor de ontwikkeling der ruimtevaart heeft gedaan. Maar men realiseert zich niet - in wiskundige termen van energie, betaalde lading en dergelijke - wat een dergelijk Station en brandstofbasis betekent. Evenmin weet de leek dat het wegvallen van zo’n Station de afgelasting van de ruimtevaart voor een zeer lange tijd tot gevolg zou hebben en dat de ruimtevaart pas weer hervat kon worden als we onze methoden totaal reorganiseerden.


  Gelukkig zijn we door de sluiting van Clarke niet geheel verstoken van het gebruik van de maan. We kunnen nog steeds via Whitley Station opereren… Dat wil zeggen: voorlopig. Maar als ook dat Station niet behouden kan worden, wordt de vraag of we met de huidige typen ruimteschepen door kunnen blijven vliegen, een bijzonder ernstig punt van overweging.


  Voor onze vaste lezers zullen gedeelten van het verslag, dat nu volgt, niet nieuw zijn, maar het komt de redacteuren wenselijk voor dat op dit kritieke ogenblik alle beschikbare informatie moet wordend verzameld en in de vorm van een verhaal aan het publiek gepresenteerd als een zo eerlijk mogelijk beeld van de huidige situatie en haar mogelijkheden.


  HOOFDSTUK I


  Op de 6e januari 2051 om 20.58 GMT rapporteerde de radiotelegrafist van de Madge G. aan de kapitein, dat hij een berichtenbol had opgepikt en hij vroeg om verdere instructies. Na een omzichtige route op veilige afstand van de elliptische baan van de asteroïdengordel had de Madge G. haar koers gecorrigeerd en viel nu naar haar bestemming Callisto, Maan IV van Jupiter.


  Haar kapitein, John G. Troyte, was niet blij met het rapport van zijn radiotelegrafist. Voor een consciëntieus man was het passeren van de astroïden altijd een periode van spanning: zelfs als men er in een wijde boog omheen gaat bestaat er altijd een kans op verdwaalde astroïden van de grote zwerm, die dwars door het schip slaan als was het een papieren bootje. Er kan niet veel tegen gedaan worden: als zo’n verdwaalde astroïde de grootte heeft van een voetbal heb je pech. Als zij kleiner is kan een onmiddellijke actie het schip misschien redden, vooropgesteld dat er geen vitale delen geraakt zijn. Het is uitermate vermoeiend om gedurende zo’n lange periode uiterst oplettend en gespannen te zijn en kapitein Troyte vond dat hij gedurende zijn val naar Callisto zijn rust en ontspanning wel verdiend had.


  Bovendien was hij er tamelijk zeker van, dat het achteraf geen berichtenbol zou blijken te zijn. In de loop van zijn carrière had hij zeker al wel vijfmaal zo’n melding ontvangen en al de keren was het loos alarm geweest. In al de jaren dat hij nu in de ruimte reisde kon hij zich slechts vijf gevallen herinneren van berichtenbollen, die inderdaad waren opgepikt.


  Het idee van de berichtenbollen was wel goed, alleen had het weinig resultaat: ze zouden uitstekend functioneren als er niet zoveel ruimte voor hen was om in verloren te raken. Naar zijn mening hadden ze net zoveel kans opgepikt te worden als een fles in de Grote Oceaan, misschien zelfs nog minder.


  Hij ging zelf naar de radiocabine. De telegrafist zat mee te neuriën met een liedje, dat door radio Hig-Sakers van Mars werd uitgezonden.


  ‘Zet dat verdomde lawaai af,’ zei kapitein Troyte kort. ‘En vertel eens, wat is er met die bol aan de hand?’


  De telegrafist knipte Hig-Sakers uit en drukte op de knop van de ontvanger. Hij luisterde even en reikte de kapitein toen de koptelefoon. De kapitein hield er een van tegen zijn oor en wachtte. Na enkele seconden kwam onmiskenbaar het geluid van da da da da di. Hij keek op zijn horloge om de juiste tijd vast te stellen. Precies tien seconden later kwam het weer: da da da da di.


  Hij wachtte tot het zich nogmaals herhaalde.


  ‘Lieve hemel, ik geloof dat het er echt een is,’ zei hij.


  ‘Het kan moeilijk iets anders zijn, kapitein,’ zei de telegrafist.


  ‘Heb je al enig idee van de richting?’


  Dat had de telegrafist inderdaad. Hij gaf de positie op.


  De kapitein dacht na. De bol was vóór hen. Ruwweg geschat na de laatste peiling op 4 uur, 30°. Het was niet waarschijnlijk dat er een botsing zou volgen.


  ‘Komt het naar ons toe, of gaan wij er achteraan?’ wilde hij weten.


  ‘Dat kan ik niet zeggen, kapitein. Maar als ik gissen mag, zou ik zeggen dat we er achteraan gaan. De signaalsterkte is groter geworden, doch slechts langzaam.’


  ‘Mmmm,’ bromde de kapitein nadenkend. ‘We moeten hem inhalen. Blijf luisteren. Onderneem niets voor je er zeker van bent, dat de signaalsterkte over het maximum heen is, want het kan een enorme rotzooi geven als we dat ding raken. Als het weer gaat verzwakken, zet je de activator aan en dan vissen we hem naar binnen. Maar doe het in vredesnaam voorzichtig. We willen liever niet dat het ding als een kanonskogel op ons af komt razen. Laat het me liever maar weten als je eenmaal begonnen bent.’


  De kapitein ging naar zijn eigen hut. Hij was meer geïnteresseerd dan hij wilde toegeven. De berichtenbol was een ingenieus apparaat dat nuttiger had geleken dan was gebleken. Het probleem was geweest om een ruimteschip te voorzien van een communicatiemiddel voor het geval de radio weigerde of stuk was. In theorie moest dan zo’n berichtenbol worden afgestoten in de richting van de dichtstbijzijnde ruimteroute, waar zijn signalen in ieder geval zouden worden opgevangen. In de praktijk waren er maar weinig opgevangen en de kans dat ze ontdekt zouden worden, werd progressief steeds kleiner naarmate het gebied van de ruimte-operaties werd uitgebreid. De algemene mening, die ertoe had geleid dat zij werden afgevoerd van de normale uitrustingslijst was, dat de meerderheid der bollen onontdekt hun signalen uitzonden en nieuwe gevaren opleverden als zij, zodra hun energie was uitgeput, doelloos door de ruimte zweefden. Men vond dat er zonder hen al genoeg gevaren in de ruimte waren.


  De radiotelegrafist bevestigde zijn koptelefoon zo, dat hij het signaal van de bol gemakkelijk horen kon, overwoog of hij gelijkertijd naar High-Sakers kon luisteren, maar deed het toch maar niet. In plaats daarvan zocht hij de verzegelde kist op, waarin sinds de lancering van de Madge G. de activator was opgeborgen geweest.


  Na een studie van de instructies, die hij niet meer onder ogen had gehad sinds hij ze voor zijn laatste controle voor de lancering had gelezen, begon hij de activator gereed te zetten. En toen kon hij niets anders doen dan wachten.


  Tweeënhalf uur later toonde de meter aan, dat de signaalsterkte van de bol iets afnam. Hij stak een sigaret op, las de instructies nog eens door en bromde. Toen drukte hij een sleutel in de activator en wachtte.


  Bijna duizend mijl verder in de ruimte draaide een stalen bol met een doorsnede van vijfenzeventig centimeter langzaam rond in de baan, waarin hij terecht was gekomen. Ogenschijnlijk was hij net zo bewegingloos als elk ander stuk schroot of wrak dat in de ruimte hing. Toen begon, nagenoeg onmerkbaar in het begin, de draaiing te vertragen. Binnen enkele minuten wentelde hij stuntelig als een uit het lood geslagen bal. Nog vijf minuten later kon hij zijn omwenteling niet meer voltooien. Hij bleef stilstaan als op zijn dode punt, zwaaide toen terug, schommelde even heen en weer en kwant tot rust.


  Aan boord van de Madge G. belde de telegrafist de navigator op, die enkele snelle berekeningen maakte. In de ruimte slingerde de bol als in reactie op de berekeningen. De telegrafist drukte een andere knop in.


  Als er vlakbij de bol een waarnemer had gezeten, zou die hebben gezien, dat toen het contact tot stand was gebracht er aan de van de Madge G. afgekeerde kant van de bol kleine vuurstootjes verschenen en dat tegelijk daarmee de bol uit zijn baan loskwam en op een andere, berekende koers verderging, op weg naar het nog ver uit het zicht zijnde ruimteschip.


  De radiotelegrafist bracht de kapitein ervan op de hoogte, dat de bol op weg was. De kapitein kwam naar hem toe en samen keken ze naar de signaalmeter.


  ‘Wat heb je gegeven?’ vroeg kapitein Troyte.


  ‘Vijf seconden op halve kracht, kapitein.’


  De kracht van de ontvangst bleef volgens de wijzer nagenoeg constant.


  ‘Mmmm… Onze eigen snelheid is nagenoeg hetzelfde,’ zei de kapitein na enkele minuten. ‘Geef het nog maar een portie.’


  ‘Aye, aye, kapitein.’


  De radio-telegrafist drukte de knop nog eens in.


  Ver weg in de glanzende bol klikten de relais weer. In de miniatuur ontbrandingskamers werd brandstof gespoten en tot ontbranding gebracht. Kleine dolken van vuur flitsten achter de bol de duisternis in en hij stootte met tweemaal hogere snelheid naar voren.


  ‘Zo is het wel genoeg,’ zei de kapitein. ‘Heb je enig idee van de afstand nu?’


  ‘Onmogelijk te zeggen, kapitein. Als de batterijen nog sterk zijn, kan hij een heel eind weg zijn. Als ze nagenoeg uitgeput zijn kan hij misschien zo’n honderd mijl verwijderd hangen. Er is niet achter te komen, kapitein.’


  ‘Goed. Zeg tegen de man, die je aflost, dat hij het in de gaten houdt en ik zal de navigator opdracht geven op te letten. Als hij een heel eind verwijderd is, kan het nog wel een aantal uren duren voor we hem in het vizier krijgen.’


  ‘Ja, kapitein.’


  De Madge G. vervolgde ononderbroken haar val naar Jupiter.


  Na verdere ruggespraak met de stuurman corrigeerde de telegrafist de koers van de bol iets om te compenseren voor de verhoogde snelheid. Opnieuw kon men niets anders doen dan wachten, terwijl ergens in de duisternis van de ruimte de kleine bol voortsuisde door de leegte op weg naar een berekend punt van ontmoeting.


  ‘Je kunt maar beter dit eens goed bestuderen,’ zei de telegrafist tegen de collega, die hem kwam aflossen en wierp hem het instructieboek toe. ‘Het zou kunnen, dat jij hem moet binnenhalen.’


  De ander pakte het boek op.


  ‘O God, dat overkomt mij weer! Ik had het kunnen weten toen ze de instructielessen voor dit soort dingen afschaften,’ zei hij somber.


  Vijf uur later rinkelde zijn telefoon.


  ‘Ik geloof dat we hem in het vizier hebben, Bill,’ zei de tweede stuurman. ‘Blijf aan de telefoon. Ik laat het je zo weten.’


  Een paar minuten later meldde hij zich weer.


  ‘Er is geen twijfel aan. Ik was er niet zeker van omdat je zoals hij nu ligt, alleen maar een soort half maantje ziet. Hij komt enkele streken loodrecht van achter in een tamelijk rechte hoek op onze koers. Houd je trukendoos maar vast klaar en blijf aan de telefoon, wil je?’


  De radiotelegrafist zette de afstandsbedieningsapparatuur in werking en wachtte met de telefoon in de hand.


  ‘Hij komt…,’ zei de stem van de tweede stuurman. ‘Hij komt fijn en netjes aanzeilen Hij zweeg even.


  ‘Hij haalt ons snel in… Ik schat, dat hij nog drie mijl van ons af is… lijkt nagenoeg geen afwijking te vertonen… Verdomme, hij vertoont wel afwijkingen… Hij moet onze koers gepasseerd zijn… een heel eind achter ons nota bene… Haal hem een stukje hierheen, Bill… Geef hem een stoot op de bakboord raketten… Ja, een klein stootje, zo zachtjes als je kunt… God, man! Noem je dat een zacht stootje? Hij sprong als een kangoeroe… Corrigeer met de stuurboordraketten… Daar komt-ie… Daar komt-ie… Verrek, nou verdwijnt-ie… Wacht even… O, daar is-ie weer… Ja, precies voor ons nu… Corrigeren als ik het je zeg… Klaar…? Klaar… ? Nu!’


  Op het scherm voor zich ving hij de vuurflitsen op, rechts van de bol, toen de telegrafist zijn orders gehoorzaamde.


  ‘Oké,’ zei hij. ‘Die richting is goed. Ze vliegt nou voor ons uit. Geringe afwijking van de koers, maar hij loopt weg. Maak je klaar om af te remmen … Probeer eens drie seconden halve kracht. Nee, ze blijft doorlopen … Nog maar twee seconden… Nee, verdomme, dat is te veel … We lopen haar voorbij zo… Geef nog eens het allerzachtste vuurstoot je op de stuurboordraketten… Een seconde halve kracht vooruit … Dat is beter, veel beter… Nu weer een zachte stoot op de stuurboordraketten… Heel zacht…’


  Het loodsen ging nog een hele tijd door. En langzaam, correctie na correctie, werd de bol dichterbij gebracht tot het ruimteschip en de bol op een afstand van enkele honderden meters samen door de ruimte vielen. Opnieuw werd de bol stilgezet en naar het schip gestuurd. De radiotelegrafist gaf hem het allerzachtste stootje op de hoofdraketten en remde hem daarna nagenoeg onmiddellijk af.


  ‘Geweldig gedaan, Bill!’ prees de tweede stuurman. ‘Hij beweegt zich nog en komt netjes aanzweven… Let op de magneten… Ik zal je wel vertellen wanneer je ze moet inschakelen… Klaar…? Nu!’


  De radiotelegrafist drukte een andere knop in. Even later klonk er een klap, die door de hele Madge G. heenzinderde. Het leek of zij met een voorhamer werd geslagen.


  ‘Pffff!’ zuchtte de radiotelegrafist, terwijl hij zijn voorhoofd afveegde en naar zijn sigaretten zocht.


  Toen de stroom door de magneten stroomde, wervelde de buiten rondzwevende bol naar het schip toe en klampte er zich als een klit aan vast.


  Twee in ruimtepakken geklede gestalten kwamen uit de luchtsluis en liepen op hun magnetisch gezoolde schoenen langs de zijkant van het ruimteschip. Toen zij de bol bereikten, trokken zij die over de metalen huid van de romp naar de luchtsluis en lieten hem naar binnen glijden. De bol werd overgebracht naar het hoofddek en hij werd met een deken afgewreven om de temperatuur op gelijke hoogte met die in het schip te brengen.


  Toen gingen zij aan het werk.


  Een uur later ontving de kapitein een stapeltje papieren, die uit de berichtencabine in de bol waren gehaald. Hij las ze met enige verbazing en ongelovigheid door. Toen pakte hij de telefoon en sprak met de stuurman.


  ‘Waar is Pomona Negra?’ vroeg hij.


  ‘Waar is wat, kapitein?’


  ‘Pomona Negra. Ik neem aan, dat het een van de astroïden is.’


  Nadat hij de tabellen had geraadpleegd kwam de stuurman enkele minuten later met nadere inlichtingen.


  ‘Tamelijk dichtbij de andere kant van haar baan, kapitein. Dat wil zeggen op dit moment.’


  ‘Andere kant van de zon dus?’


  ‘Ja, kapitein.’


  ‘Goed. Dan hebben we er dus niets mee te maken,’ zei de kapitein dankbaar. Hij stuurde de papieren naar de radiotelegrafist met de opdracht ze door te seinen naar Chapman Station op Mars.


  ‘Verdorie!’ zuchtte de telegrafist. ‘Al die papieren! Hadden we die verdomde bol maar nooit opgehaald!’


  En dat was juister dan hij zelf wist.


  HOOFDSTUK II


  (Uittreksel van de informatie, die de berichtenbol bevatte, die door de Madge G. op 6 januari 2051 aan boord werd genomen. De originelen werden getekend door D. L. Foggatt, commandant.)


  Op 20 december 2049 om 10.50 uur ontmoette het onderzoekingsruimteschip Joan III van de Tempel Lines in Londen en onder mijn commando een tot nu toe onopgemerkt en naar mijn beste weten nog nooit eerder beschreven ruimteverschijnsel. Het ene moment was alles zoals gewoonlijk en het volgende, zonder waarneembare klap of aanvaring, waren alle instrumenten en alle vensters verduisterd, terwijl de radio-ontvangst was gedaald tot een nauw hoorbaar fluisteren.


  De Joan III, die drie maanden geleden van Gillington, Mars, werd gelanceerd, was bestemd voor het doen van onderzoekingen in de asteroïdengordel. Mijn bemanning bestaat uit mannen, die ervaring hebben met dat soort moeilijk en gevaarlijk werk, maar geen van hen is persoonlijk of van horen zeggen bekend met omstandigheden, waarin we ons nu bevinden. Nadat we Mars verlaten hadden, kwamen we in de baan van de eclips terecht op weg naar de Gordel. Toen we die naderden, draaiden we en manoeuvreerden onze nadering op een raaklijn, langzaam onze weg zoekend naar de hoofdbaan met een snelheid, die gelijk lag aan die van de astroïden zelf.


  Terwijl we zo met hen in hun baan voortreisden, begonnen we aan ons werk van het intekenen en op kaart brengen van de astroïden. Kopieën van die kaarten zijn hierbij ingesloten. De volgende vier weken bewogen we ons voorzichtig en terughoudend in de sectie van de Gordel, die wordt overheerst door de grote astroïde Pomona Negra. We zetten ons werk van classificering en beschrijving van de hemellichamen voort en stuurden op gezette tijden onderzoeksgroepen naar bepaalde astroïden, hoewel die daar geen ontdekkingen van enig belang deden. In feite gebeurde er totaal niets, maar dan ook niets, behalve de gewone routinebezigheden, tot de 19e december, toen wij een rode astroïde in zicht kregen.


  We schatten het een hemellichaam van geringe grootte en met een doorsnede van ongeveer drie mijl, doch het was op aanmerkelijke afstand van ons. Het onderscheidde zich van de andere lichamen als een stralend rode ster, die gloeide of zij in brand stond.


  Een gedetailleerde bestudering was moeilijk omdat andere lichamen, variërend in grootte, zich telkens tussen ons en de rode ster bevonden. Na enige overweging gaf ik bevel om al het andere werk te staken ten einde dit geval nader te onderzoeken. Nadat we ongeveer twee uur op weg waren, ontdekten we dat andere en kleinere astroïden in de buurt van de grote eveneens rood gloeiden. Het is onmogelijk te zeggen of wij er niet in geslaagd waren ze eerder te ontdekken of dat ze pas kort geleden rood geworden waren. Ze waren ook moeilijk te observeren wegens grillige en raadselachtige verduisteringen. Naar schatting drie uur nadat we de rode astroïde voor het eerst hadden gezien, had de plotselinge verduistering van onze instrumenten en vensters plaats.


  Ik stuurde onmiddellijk de tweede officier en een van de manschappen weg om de zaak te onderzoeken. De radiocommunicatie tussen hun ruimtepakken en onze centrale bleek niet gestoord te zijn. Ik vroeg wat de moeilijkheden waren en de tweede officier antwoordde me: ‘Ik kan het niet vertellen, kapitein. Het is een rood spul… rood als bloed … Het hele schip is ermee bedekt, alsof het in een verfbad heeft gelegen.’


  Ik informeerde wat soort “rood spul” het was.


  ‘Slijmerig, kapitein… als… als een half gesmolten gelatinepudding, alleen niet doorzichtig.’


  ‘Daar heb ik niet veel aan,’ zei ik. ‘Enfin, probeer eerst maar de instrumenten schoon te maken en daarna de vensters.’


  ‘Aye, ay, kapitein!’


  Ik gaf order dat de lichten in de navigatiecabine moesten worden uitgeschakeld en toen zagen we dat de duisternis niet totaal was. Bij wijze van experiment haalden we de luiken van een der vensters aan de zonzijde en ontdekten, dat het glas erachter met een felrode gloed scheen.


  De stuurman rapporteerde, dat een van zijn instrumenten was schoongemaakt en de binnenverlichting werd weer ingeschakeld.


  Via de radio hoorden we buiten de twee mannen mopperen over de onplezierige taaiheid van het spul, dat ze van het glas van het tweede instrument probeerden te verwijderen.


  ‘Hallo, stuur! Hoe is het nou?’ vroeg de tweede officier.


  ‘Oké!’ antwoordde de stuurman. ‘Maar het eerste instrument is al weer niet meer te zien.’


  Er viel even een stilte.


  ‘Dat is gek,’ zei toen de tweede officier. ‘Het zit er weer zo dik op als zojuist. Ik zal er nog eens overheen boenen.’


  Er viel opnieuw een stilte en toen hoorden we de stem van de ander met peinzende verbazing: ‘Lieve hemel! Maar dit is een ding!’ ‘Wat is er aan de hand, mr. Docker?’ vroeg ik.


  ‘Het is vreemd, kapitein,’ antwoordde de tweede, ‘Ik heb het van het glas geveegd en terwijl we ernaar keken begonnen de randen van dat spul weer over het glas heen te kruipen. Ze zijn er nog steeds mee bezig… Ze lopen niet terug zoals een vloeistof zou doen, maar het is… is ja, een soort kruipen… Hup! Het hele glas is weer bedekt.’


  ‘De andere instrumenten zijn weer donker!’ meldde de stuurman. ‘Tja…,’ begon de tweede. Toen zweeg hij en we hoorden hem mompelen: ‘Goeie god…’ Even later zei hij tegen zijn metgezel: ‘Wat is dat nou?’


  ‘Nou, wat is het dan?’ informeerde ik geïrriteerd.


  ‘Ik weet het niet, kapitein. Het lijkt iets dat… dat groeit.’


  ‘Maar desondanks moeten we die instrumenten schoon hebben,’ zei ik.


  ‘Heeft geen zin, kapitein,’ antwoordde hij. ‘Het groeit zo snel weer aan als wij het kunnen verwijderen. Het groeit ook over ons heen, kapitein. Het verspreidt zich over de pakken. Het zit boven onze knieën en het is al halverwege onze armen.’


  Ik dacht na en vroeg toen: ‘Nergens sterren in de buurt?’


  ‘Nee, kapitein. Niet binnen een straal van enkele mijlen.’


  ‘Goed. Een van jullie beiden komt aan boord en dan zullen we dat spul eens bekijken. De ander blijft op wacht daar.’


  ‘Aye, aye, kapitein,’ antwoordde de tweede.


  Een halve minuut later kwam er een griezelig uitziende gestalte de luchtsluis uit. Zijn romp was gekleed in het gewone grijze ruimtepak, maar de beide armen en benen waren bedekt door een helder rode substantie.


  Het spul glinsterde en zag er niet uitnodigend uit om aan te raken. Ik schraapte er wat met het lemmet van mijn mes af en bekeek het onder het licht. Het kroop duidelijk zichtbaar naar het schone stuk van het lemmet en het leek - precies als de Tweede had gezegd - eerder te groeien dan te stromen.


  De andere mannen in de cabine stonden rond de man in het ruimtepak en bekeken hem nieuwsgierig. Een van hen slaakte plotseling een kreet en keek naar zijn voeten en het dek achter hem. Wij keken omlaag en zagen, dat de rode substantie zich over de stalen vloer uitspreidde, niet alleen vanuit zijn voeten, maar ook vanuit elke voetafdruk, die hij had gemaakt toen hij de luchtsluis uitliep. Het verspreidde zich zichtbaar, doch langzaam terwijl we er naar stonden te kijken en de substantie op het ruimtepak van de man ging onder zijn armen door en kroop over zijn borst en schouders. Ik gaf een der manschappen opdracht drie hogedruktoortsen te halen en zette mijn mes toen zorgvuldig op de grond vlakbij de naderbij kruipende massa. Instintief ontweken wij elke aanraking ermee, terwijl we wachten.


  De man kwam met de toortsen terug. Toen we ze hadden aangestoken probeerden we er een op een deel van de substantie op de grond. Ik geloof, dat we aanmerkelijk opgelucht waren toen we de substantie zagen krimpen, roken en verkolen in de vlam. Het duurde niet lang of we hadden met de toortsen alles wat er op de grond was weggebrand. De man in het ruimtepak had geen poging gedaan zijn uitrusting uit te trekken en de toortsen lieten we toen over hem heenspelen zonder daarbij de pakken te beschadigen. Hij had nog geluk gehad, want hoe we het spul van ontvlambare of tere oppervlakken, zoals van kleren of het onbeschermde lichaam van een mens, zouden moeten halen, wisten we niet.


  Tegen de tijd dat de laatste sporen van de rode substantie waren verwijderd, rapporteerde de radiotelegrafist dat hij geen antwoord op zijn oproepen ontving en dat de ontvangst, ondanks het volle gebruik van de energie zwakker en zwakker werd. Het bleek dat de rode substantie een afdempend of een aftappend effect had op het radiostelsel van de romp.


  De tweede officier kwam weer op de centrale door en meldde dat de laag op het schip groeide en zich leek te verdikken.


  ‘Hoe staat het met jou?’ vroeg ik.


  ‘Het zit nu helemaal over me heen, kapitein. Ik moet mijn gezichtsplaat elke halve minuut afwrijven, wil ik kunnen blijven zien. Voor de rest is alles in orde, kapitein.’


  Zijn ontvangst viel niet verder terug, hetgeen bewees dat we gelijk hadden toen we veronderstelden dat de substantie interfereerde met het antennesysteem van de romp. De telegrafist besloot eens te onderzoeken of het mogelijk was van binnenuit een antennesysteem te bouwen. Tot nu toe, vierentwintig uur later, is hij daar nog steeds niet in geslaagd. Dat wil zeggen, we kunnen de Tweede geen antwoord geven op zijn berichten. Het is moeilijk te bekijken wat er gedaan kan worden. Als we in de buurt van het een of andere hemellichaam waren, zouden we achteruit erheen kunnen vliegen en ons schip zo door de eigen raketten schoon laten branden. Maar helaas is het dichtstbijzijnde hemellichaam met atmosfeer Mars en die is vele honderdduizenden mijlen van ons verwijderd. Er is geen hoop op, dat we Mars zouden kunnen bereiken, terwijl onze instrumenten buiten werking zijn gesteld.


  De enige andere manier, die we kunnen bedenken is het construeren van een soort hogedruktoortsen, die door onze eigen brandstofvoorraad worden gevoed en waarmee we de substantie te lijf kunnen gaan. De boordwerktuigkundigen zijn op het moment bezig zulke apparaten te bouwen.


  Of ze succes zullen hebben en of het mogelijk zal zijn de operatie in de ruimte uit te voeren, kunnen we niet zeggen. We bewegen ons voorzichtig en uitsluitend op gezag van een officier, die buiten de wacht houdt, in de richting van Pomona Negra, op welke astroïde we kunnen landen als het noodzakelijk is.


  In de vierentwintig uur sinds we de rode substantie ontmoetten, ben ik zelf tweemaal buiten geweest om het schip in inspecteren. Er bestaat geen twijfel over dat de laag, die ons bedekt, steeds dikker wordt en als je over de kant van het schip loopt, lijkt het of je door een halfvloeibare moddermassa waadt. De officier, die op wacht staat, is met het spul bedekt en is niet meer van het schip te onderscheiden. Hij moet verscheidene malen per minuut zijn gezichtsplaat schoonwrijven, wil hij kunnen blijven zien wat er rondom hem gebeurt.


  We zijn niet in staat geweest het karakter van de substantie te determineren, omdat we het niet durven wagen er een monster van mee in het schip te nemen. Het is noodzakelijk om de ontsmetting van iedereen, die na zijn dienst weer het schip binnenkomt, uiterst zorgvuldig uit te voeren, want zelfs het miniemste deeltje is in staat om met verbazingwekkende snelheid uit te groeien.


  De luchtsluis werd zo spoedig onklaar gemaakt door de substantie, dat we hem nu na elk gebruik grondig moeten ontsmetten.


  Uit een oppervlakkig onderzoek is komen vast te staan, dat de substantie wellicht een algvorm is, die in staat is alleen door het scheppen van licht kan leven, welk licht het dan als voedsel verder stuwt, hoewel wij ons wel bewust zijn dat deze theorie in conflict komt met de mogelijkheid van de substantie om binnenin het schip net zo snel te groeien en voort te planten als buiten.


  We hebben besloten een paar monsters en andere documenten in een berichtenbol te versturen voor het geval we geen radiocontact kunnen opnemen. De deur van de luchtsluis zal aan de buitenzijde via speciaal daarvoor geconstrueerde toortsen worden schoongebrand zodat we mogen hopen, dat de bol onbesmet kan worden gelanceerd. Elk ruimteschip, dat onze richting uitkomt, moet worden gewaarschuwd voor het bijzonder actieve karakter van de substantie en wordt aangeraden geen gebruik te maken van magnetische takels of andere apparatuur, die een regelrechte verbinding met het schip kunnen maken.


  De datum onder de handtekening van de commandant onder de volledige en onverkorte versie van het hierboven afgedrukte rapport was 21 december 2049.


  HOOFDSTUK III


  Op de 11e februari van het lopende jaar, iets meer dan een maand na de ontdekking van de berichtenbol, ontmoette de Annabelle, een serviceonderzoekingsschip van Gillington, Mars, het Ruimtecontroleschip Circe, dat was gelanceerd vanuit Mexico, Aarde, via Clarke Station op de maan.


  De Annabelle trok het aangeduide gebied binnen de asteroïdengordel in de sector van Pomona Negra in om te ontdekken, dat de Circe daar al was aangekomen en op baansnelheid lag te wachten. Reeds toen hij zijn remraketten in werking stelde bracht kapitein Richard Bentley van de Annabelle al rapport uit aan de bemanning van het andere schip en hij maakte zichzelf bekend.


  ‘O, ben jij het, Dick?’ antwoordde de kapitein van de Circe met een klank van opluchting in zijn stem. ‘Ze hadden me niet verteld dat jij aan boord zat. Blij dat je er bent. Ik had het rotgevoel dat het een van die trip-rond-de-maan-kooplui was. Je weet nooit met het hoofdkwartier. Ik geloof, dat je maar het beste naar hier kunt komen, dan kunnen we eens babbelen. Komt je dat uit?’


  Bentley stemde toe.


  De Annabelle bleef zacht remmen tot ook zij op baansnelheid lag. Daarna manoeuvreerde haar stuurman haar met uitgekiende stootjes van de raketten, dan weer aan stuur- dan weer aan bakboord, zodat zij dicht bij het andere schip kwam te liggen. Een magnetische kabel zweefde naar de Circe, die iets te ver in een boog kwam en het schip leek te zullen missen, maar die door een korte beweging op het juiste moment toch in de goede richting ging. Een minuut later had hij contact gemaakt met de romp en er zich aan vastgeklit toen de energie werd ingeschakeld.


  Kapitein Bentley kwam in ruimtepak naar buiten, pakte de kabel beet en trok zich door de ruimte naar het andere schip. Hij leek door de zwarte leegte te zwemmen en hij gebruikte slechts één hand op de kabel met een behendigheid, die van ervaring getuigde.


  Binnenin de luchtsluis van de Circe werd hij door kapitein Waterson begroet en nadat hij zijn pak had uitgetrokken, ging hij met hem mee naar diens hut. Kapitein Waterson schonk zijn bezoeker een borrel in een ruimtefles, goot zelf een borrel naar binnen met een gebaar, dat op veel praktijk wees en stak een sigaret op. Ook Dick Bentley rookte en inhaleerde diep.


  ‘Gelukkige peer ben jij,’ zei hij. ‘Van onze maatschappij mogen we aan boord niet roken.’


  ‘Pech gehad,’ zei kapitein Waterson. ‘Je zou denken, dat we in papieren scheepjes door de ruimte zeilen als je de regels van de maatschappij nagaat. Ze moesten zelf maar eens een tijdje in de ruimte doorbrengen om te weten, dat een tevreden bemanning belangrijker is. Enfin, vertel eens op.’


  ‘Ik weet niet meer dan wat er in het rapport van Foggatt staat.’


  ‘Ruimtecontrole weet ook niks meer. Daarom zijn we hier. Ze willen dat we alle bijzonderheden melden, die we maar kunnen vinden.’


  ‘En hoe zie jij het zelf?’ vroeg Bentley.


  ‘Ik heb me nog geen standpunt gevormd, maar ik ontken niets van wat Foggatt in zijn rapport schrijft. Hij is - of was? - een integer, verstandig en nuchter mens. Het is duidelijk dat Ruimtecontrole het serieus opvat anders zou men daar niet de moeite hebben genomen ons allebei naar dit karwei te sturen.’


  Bentley knikte.


  ‘Over het tweede gedeelte hoeven er niet veel moeilijkheden te zijn. Uit Foggatts verslag over de rode astroïden, maak ik op dat hij dacht dat dat rode spul daar vandaan kwam. Ze zijn hier ergens in dit gebied, dus ze zullen wel niet moeilijk te vinden zijn. Wat me helemaal niet duidelijk is echter, is hoe de Joan III met dat spul bedekt kon worden. Als het rapport juist is, werd het schip er niet langzaam aan mee overdekt, maar werden eerst alle vensters en instrumenten er nagenoeg gelijktijdig en plotseling mee besmeurd.’


  ‘Dat weet ik,’ knikte kapitein Waterson. Het lijkt er zo’n beetje op of zij ineens dwars door een wolk van dat spul vlogen, dat zomaar in de ruimte lag als het ware. Er liggen inderdaad rare dingen in de ruimte… Ik heb er zelf wel eens een paar maal iets van mee gemaakt in mijn leven, maar desondanks… Tussen haakjes, hoe kwam het dat ze het niet opmerkten voor ze er mee in aanraking kwamen? Ze lijken me zelfs niet eens een vermoeden gehad te hebben dat daar iets was.’


  ‘Ik herinner me, dat er in het rapport ook iets stond, dat de observaties werden bemoeilijkt door groepen kleine astroïden,’ zei Dick Bentley.


  ‘Mmm… Enfin, als we ze vinden, komen we misschien iets meer te weten, maar dat is echt wel een hele grote “als”… Het is nu bijna veertien maanden geleden, dat ze die bol hebben uitgezonden. Het komt mij voor, dat we in ieder geval scherp moeten opletten, dat we zelf niet in dezelfde narigheid als zij terechtkomen hier.’


  ‘Misschien hebben ze daarom twee ruimteschepen gestuurd,’ zei Bentley peinzend.


  Zij begonnen de details van de operatie te bespreken. Over de eerste stap bestond geen enkele twijfel. Die zou het onderzoek van de astroïde Pomona Negra zijn om te zien of er enige tekenen waren dat de Joan III daar inderdaad geland was, zoals haar bedoeling was geweest. Het was heel goed mogelijk, dat zij, gehandicapt als ze was door de niet werkende navigatie en omdat zij uitsluitend afhing van de aanwijzingen van een uitkijk, die nauwelijks iets kon onderscheiden en zelfs geen verrekijker kon gebruiken, niet in staat was geweest de astroïde te bereiken. Als noch zij, noch enig teken van haar aanwezigheid te ontdekken viel, zouden ze een nieuwe bespreking houden over de te volgen speurmethode.


  Kapitein Bentley vond het best de afspraken tot hiertoe te maken en hij keerde naar de Annabelle terug. Een half uur later begonnen de beide ruimteschepen met een snelheid, die iets hoger lag dan die van de omringende astroïden voorzichtig een weg in de Gordel te zoeken in de richting van Pomona Negra.


  De volgende dagen gingen door de langzame beweging saai voorbij. De voornaamste zorg was voorzichtigheid. Het was onmogelijk waar te nemen en alle contact met astroïden te vermijden, die niet alleen in zwermen reisden, maar vaak alleen en die in grootte verschilden van een kiezelsteen tot een groot gebouw. Daarom moesten ze hun snelheid zozeer beperken, waardoor de grotere astroïden direct opgemerkt en ontweken konden worden en waardoor de kleinere geen schade konden aanrichten als zij op het ruimteschip insloegen. Voor iedereen aan boord was het een onaangename, vervelende periode, die op de zenuwen werkte en iedereen prikkelbaar maakte.


  Als Pomona Negra een uit de Gordel geslingerde astroïde was, zoals Pallas en Eros, zou de nadering eenvoudiger geweest zijn. Jammer genoeg hangt ze in een baan van lage inclinatie aan de eclips en wordt door een opmerkelijke hoeveelheid kosmisch puin omringd. Er bestaat geen weg naar haar toe, die geen geduld en uiterste voorzichtigheid eist. Bijna twee weken gingen voorbij voor de Circe de observatie signaleerde van een hemellichaam van rond de 75 mijl in doorsnee in een positie, die gewoonlijk door Pomona Negra wordt ingenomen.


  Bentley zocht contact met kapitein Waterson.


  ‘Wat betekent dat “gewoonlijk”, Tom? Er kunnen nauwelijks twee astroïden van die grootte daar rondhangen, wel?’


  ‘Dat is nou juist de moeilijkheid, Dick. Als Pomona Negra iets betekent moet dat, vertaald en wel, Zwarte Appel zijn. Omdat, naar je mag aannemen, het ding pikzwart is. Maar het is helemaal niet zwart. Hij is stralend rood.’


  ‘Oh…,’ mompelde Bentley nadenkend.


  ‘Precies mijn gevoelens: Oh… gevolgd door: en nu?’


  ‘Nou, en nu dan?’


  ‘Voorzichtig onderzoek. Snelheid terugnemen. Met nog meer zorg verdergaan ten einde elk verdacht object of substantie te ontwijken. Kies je eigen koers. Het is verstandiger uiteen te gaan voor het geval datgene, waar de Joan III mee in aanraking kwam, nog hier hangt. Ontmoetingspunt vijfentwintig mijl zonwaarts van Pomona. Houd radiocontact. In geval de radio uitvalt, neemt het schip, dat in moeilijkheden verkeert vaart terug tot op baansnelheid van Pomona. Het ander schip komt daar dan te hulp. Begrepen?’ Oké. Dat is duidelijk. En op het ontmoetingspunt stellen we een nader onderzoek in en nemen dan verdere beslissingen, niet.’


  ‘Precies. Veel succes, Dick.’


  ‘Jij ook, Tom.’


  Drie dagen later hingen de beide ruimteschepen op het afgesproken punt van vijfentwintig mijl boven het oppervlak van Pomona. Niemand koesterde er de geringste twijfel over, dat het de juiste astroïde was, maar haar naam deugde nu totaal niet meer: geen zwarte plek was op de hele oppervlakte zichtbaar.


  Bentley, die opnieuw de Circe bezocht, stelde voor, dat ze eerst de naam in die van Pomona Rosa moesten veranderen.


  Door het venster keken zij ernaar: een vuurrode bol, die bij een bepaalde lichtval hier en daar een olieachtige doorzichtigheid kreeg. Die bol had een glad oppervlak, vet en weerzinwekkend opbollend. Het deed Bentley meer dan iets anders denken aan een vette, kokende massa, die onder druk stond.


  Kapitein Watersons blik was ernstig.


  ‘Dat ding,’ zei hij, ‘zou een bal ruwe zwarte rots moeten zijn. In plaats daarvan is het een volmaakt gladde bol. God mag weten hoeveel van dat spul er al is om dat allemaal zo te egaliseren. En de snelheid waarmee het groeit! Ik durf er niet eens aan te denken.’


  ‘Aangenomen, dat het door de Joan III hierheen gebracht is, niet?’


  ‘Ik geloof dat we dat wel mogen aannemen. Het kan hier nooit zo geweest zijn, anders had Foggatt het wel gezien en gerapporteerd, Dick.’


  ‘Hij heeft wel rapport uitgebracht van enkele rode astroïden,’ bracht Bentley hem in herinnering.


  ‘Maar zoiets als dit niet. Ongeveer vierentwintig uur geleden hebben we zelf een paar van die rode astroïden gezien, enkele stukken van tussen de zes en negen meter doorsnee. Maar dit is kolossaal, dit is afgrijselijk… Het spul moet het hele oppervlak in minder dan veertien maanden hebben overwoekerd. En dat bezorgt me de rillingen. Ik wist niet dat het mogelijk was dat iets met zo’n snelheid groeien kon. Bedenk eens wat een gebied het bedekt!’


  Zij bleven enkele ogenblikken zwijgend naar de astroïde staren. Hoe meer Bentley ernaar keek hoe minder aantrekkelijk hij het uitzicht vond, want hoewel er ogenblikken waren, dat Pomona eruit zag als een glanzende, levende parel, maakte zij toch voortdurend de indruk van een misselijk makend weerzinwekkend bewegend gezwel.


  ‘Wat denk jij dat het is?’ vroeg hij tenslotte.


  Waterson haalde zijn schouders op.


  ‘Wat is leven eigenlijk…? …een soort kiem, die door het universum zweeft tot hij geschikte omstandigheden gevonden heeft om zich te ontwikkelen? Misschien. God weet wat er allemaal in de ruimte te vinden is. Misschien waren we zelf eens een soort, op goed geluk rondzwervende sporen. Misschien zijn er een heleboel verschillende soorten leven, die rondzwerven en op het moment wachten, dat ze hun kans krijgen…


  ‘Nou, daar mogen de geleerden zich de tanden dan op stuk bijten als ze wat van die substantie te onderzoeken krijgen. De urgente vraag is: wat is er met Foggatt en de Joan III gebeurd?’


  Bentley staarde omlaag op de rode massa.


  ‘Ik vrees dat daar een gemakkelijk antwoord op te geven is. Zelfs al zouden ze dat spul uit het schip hebben kunnen houden en zelfs als ze erin geslaagd zijn zolang te blijven leven - wat te betwijfelen valt - vraag ik je: wat kunnen we eraan doen? We kunnen niets doen als zij zich in die smeerboel begraven hebben. Je kunt het op de hoogste frequentie met de radio proberen, maar volgens het rapport is het onwaarschijnlijk dat je ze bereikt. En zelfs al zou je contact krijgen, is het hoogst onwaarschijnlijk, dat er iemand zuiver op de gok zit te luisteren. Om je eerlijk de waarheid te zeggen, weet ik niet wat we voor die arme duivels kunnen doen.’


  Waterson dacht daarover na en gaf schoorvoetend toe.


  Tja, ik weet het ook niet. Ik mag hangen als ik het wel weet. Ik ben bang, dat dit het einde was voor die arme Foggatt en zijn mannen. Toch ga ik omlaag om eens van dichtbij te kijken. Er kan iets zijn, hoewel ik dat betwijfel. In ieder geval moet ik monsters van die substantie hebben. Jouw taak is het om hier te blijven hangen en een oogje in het zeil te houden.’


  ‘Oké, Tom. Maar wees in godsnaam voorzichtig!’


  ‘Oh, ik ga geen enkel risico nemen. Ik schiet alleen een stel automatisch sluitende monsterflessen naar beneden en ik houd buiten een man gereed om ze schoon te branden als we ze weer ophalen. Heel eenvoudig. Nee, ik neem geen enkel risico met dat spul. Het lijkt me een vervloekte smurrie.’


  Terug in de Annabelle zag Bentley de Circe in een aan de rotatie van de rode bol aangepaste spiraal omlaag zakken. Door de instrumenten zagen zij de op een schietspoel lijkende zilveren ruimteschip dalen tot op minder dan een mijl boven het oppervlak, waar zij begon te cirkelen.


  ‘Hoe ziet het er vandaar af uit, Circe? vroeg de radiotelegrafist van de Annabelle.


  ‘Zo mogelijk nog weerzinwekkender,’ verzekerde de ander hem. ‘Het lijkt een massa rood slijm. Afschuwelijk. Maar het is niet bewegingloos. Tenzij het gezichtbedrog is door de lichtval, lijkt het of het golft. Misschien een soort getijdebeweging, als Foggatts theorie, dat het zich voedt met het zonlicht, juist is. We maken nu een ronde boven het oppervlak.’


  De ontvangst stierf weg toen de Circe aan de andere kant van de monstruositeit verdween en kwam op, toen zij opnieuw aan de horizon verscheen.


  ‘De hele bol rond hetzelfde,’ meldde de radiotelegrafist. ‘Een griezelige grote smurriemassa. We maken nu een ronde op 90 graden.’ Ze zagen het zilveren schip met de as van het hemellichaam meevliegen en over de dichtstbijzijnde pool verdwijnen. Het duurde niet lang voor het weer verscheen, glinsterend in de zon aan de andere zijde.


  ‘Uit wat je in de duisternis daar kunt opmaken, is er niets te zien dat die kant van deze onderscheidt,’ meldde de radiotelegrafist. ‘We gaan nu omlaag tot op honderd meter om een paar monsters te nemen.’


  Vanuit de Annabelle gezien leek het of het ruimteschip stationair bleef, alleen de inlichtingen, die de stuurman gaf, duidden erop dat zij steeds dichter naar het slijmerige oppervlak zakte.


  Ze hoorden hem roepen: ‘Honderdtwintig meter… honderd meter… Aye, aye, kapitein… En toen: ‘Zestig meter… en houwen zo, kapitein.’


  Via de instrumenten van de Annabelle was het mogelijk te zien, dat er in de rode oppervlak onder de Circe enige beroering ontstond. Er leek een soort getij in ruwe, cikrelvormige rimpelingen door de massa te lopen. Aanvankelijk schreef Bentley het toe aan de neerslag van de flessen, die naar hij dacht nu in de massa werden neergelaten. Als gevolg daarvan trok hij de conclusie, dat de substantie dus blijkbaar dunner moest zijn, dan ze gedacht hadden.


  Toen realiseerde hij zich met een schok, dat de rimpelingen zich niet naar buiten verspreidden, zoals dat gebeurt als je een steen in het water gooit, maar naar binnen. Hij twijfelde eraan of dat verschijnsel door het andere, veel dichterbij hangende schip ook zo duidelijk kon worden waargenomen en hij boog zich voorover om door de microfoon van de stuurman te spreken.


  ‘Circe! Er is iets vreemds vlak onder jullie!’ zei hij.


  ‘Het is in orde, kapitein!’ zei de stuurman van de Circe. ‘Het is gewoon een soort “uitzaai”-effect!’


  Bentley keek weer naar het scherm en hij was juist op tijd om de betekenis van die mededeling te zien.


  De substantie had zich onder de Circe in een soort heuvel verzameld en slingerde een vormloze lint naar omhoog als een likkende, rode tong.


  Aan boord van de Circe verloren ze geen tijd. Uit de hoofdraketten van de Circe schoot een vuurstraal en ze flitste bliksemsnel omhoog. Maar hoe snel ze ook was, ze kon zich niet op tijd terugtrekken. Ze reet zich door de top van de uitstekende tong heen en schoot met onverminderde snelheid verder omhoog, doch zij was niet langer meer een zilveren ruimteschip. Van de boeg tot aan de staartraketten was ze overdekt met een stralende rode massa. Onmiddellijk viel het radiocontact weg. kapitein Bentley schakelde direct over op een installatie, die in de ruimtepakken werd gebruikt. Waterson had blijkbaar hetzelfde gedaan en zijn eerste opmerkingen waren zeer luid, maar voor publicatie totaal ongeschikt. Bentley wachtte tot de ander wat bedaard was.


  ‘Alles goed verder?’ vroeg hij toen.


  ‘Wat bedoel je met: “alles goed verder?” raasde Waterson. ‘De radio is uitgevallen en we kunnen geen donder zien buiten. Voor de rest is alles goed, ja. Behalve dat we een man verloren hebben in de luchtsluis. Hij was bezig de flessen omlaag te laten.’


  Er klonk een andere, ietwat onvast sprekende stem: ‘Ik ben er nog, kapitein. Ik zit in de luchtsluis. Ik moet half buiten westen geslagen zijn, toen we zo ineens met zo’n snelheid stegen.’


  Geweldig, kerel! Luister eens…’


  Maar Bentley viel hen in de rede.


  ‘Wat zou je ervan denken als je eens afremde, Tom? Je zit echt niet vast, hoor.’


  ‘God ja!’


  Hij hoorde kapitein Waterson bevelen brullen, dat de snelheid moest worden teruggenomen tot normaal.


  De man in de luchtsluis zei weer iets. ‘De hele zaak is hier overdekt met die rooie smurrie, kapitein.’


  ‘Is de buitendeur beschadigd?’


  Het was even stil.


  ‘Nee, die sluit gewoon, kapitein.’


  ‘Goed. Houd hem dan dicht. Heb ie die hogedruktoorts nog?’


  ‘Ja, kapitein.’


  ‘Goed. Maak daarmee de boel schoon zo goed en zo kwaad als je kunt. Raak de gespen van je pak niet aan. Als je eruit komt, staan hier een stel kerels klaar met toortsen om de rest weg te branden. Is dat duidelijk?’


  ‘Aye, aye, kapitein.’


  Kapitein Waterson schonk nu zijn aandacht weer aan Bentley en de Annabelle.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg hij.


  ‘Ongeveer driehonderd mijl zonwaarts van Pomona,’ vertelde Dick. ‘Je hebt me wel een sprong gemaakt, zeg! We komen nu naar je toe. Je ligt nu aardig op baansnelheid. Houwen zo!’


  ‘Ik neem aan, dat we bedekt zijn met dat spul?’


  ‘Elke vierkante centimeter!’


  Dat veroorzaakte weer allerlei schilderachtige opmerkingen, die eindigden met Watersons vraag: ‘Wat moeten we eraan doen, verdomme?’


  ‘Ik stel voor, dat ik probeer je schoon te branden.’


  ‘Hoe?’


  ‘Ten eerste stuur ik twee kabels naar je toe, een voor de boeg en een voor de achtersteven.’


  ‘Maar dan kruipt dat spul ook nog langs de kabels naar jou toe.’


  ‘Daar kunnen we iets tegen doen. Wat ik wil weten is: kun je jouw schip omrollen? Ik bedoel, zonder richting te geven.’


  ‘Omrollen? Bedoel je soms horizontaal?’


  ‘Jazeker.’


  ‘God mag het weten. In al mijn jaren in de ruimte heb ik het zelfs nooit willen proberen. Je kunt hier beter over met de boordwerktuigkundige praten. En wat als we dat kunnen?’


  ‘Dan draai ik mijn raketten naar jou. Die zullen je als alles goed gaat wel totaal afbranden.’


  ‘Maar ze zullen jou dan toch van mijn afduwen?’


  ‘Niet als ik de remraketten in werking stel om de zaak in evenwicht te houden.’


  ‘Mmm… Het is een idee,’ zei kapitein Waterson goedkeurend. ‘Ja, het is de moeite van het proberen waard. Maar probeer alleen te voorkomen, dat je schip als een harmonica in elkaar schuift tussen twee raketstoten door.’


  ‘We zullen erg voorzichtig zijn,’ stelde Bentley hem gerust en begon zijn voorbereidselen te maken.


  De twee kabels met de magneten werden uitgerold en omdat het zaak was ze met grote precisie te bevestigen werden ze door in ruimtepakken gehulde mannen met terugstootpistolen naar hun juiste plaats geleid. De twee mannen zorgden ervoor zich te beschermen voor de rode romp vóór het contact werd gemaakt. De rest keek aandachtig vanuit de Annabelle toe en leverde commentaar. Binnen een halve minuut zagen ze de rode substantie al langs de magneten over de kabels kruipen. Eenmaal begonnen, ontwikkelde het een verrassende snelheid. Op een afstand van een meter of vijftig van de Circe kwam het tot stilstand. De mannen van de Annabelle keken gespannen toe en ontspanden zich toen bleek, dat de rode substantie een halt was toegeroepen. Het had de kabelgedeelten bereikt die waren omwikkeld met asbest en afgebonden met draad dat elektrisch tot gloeien was gebracht. De voortgang was gestopt en de substantie stelde er zich mee tevreden door het gedeelte van de kabel, dat was overdekt, voortdurend te verdikken.


  De Annabelle manoeuvreerde voorzichtig zo tot het met de achtersteven naar die van het andere schip was gekeerd en sloot toen langzaam de afstand tussen hen.


  ‘Hallo Circe!’ riep Bentley. ‘Ik sta op punt van beginnen. Zorg dat je buiten een groep klaar hebt met toortsen om de laatste resten te verwijderen. En wees klaar om e rollen als ik het zeg. Probeer zo langzaam te rollen als je kunt!’


  Uit de achtersteven en de boeg van de Annabelle gloeiden vuurstralen op, die langzaam werden opgevoerd tot het rode schip als in een brullende vuurstorm gehuld leek. Het effect op de rode substantie was onmiddellijk en bemoedigend. Onder de verschroeiende hitte kromp de rode laag ineen, rookte en verkoolde.


  ‘Rollen Circe… Rollen! Zachtjes omrollen!’ beval Bentley.


  Langzaam, nog steeds badend in de razende vuurgloed begon de Circe naar een kant te draaien en toen de andere zijde de hitte inrolde, verdween daar ook de kleverige massa en verkoolde.


  Bentley was voorzichtig. De Circe maakte zes complete omwentelingen voor hij het bevel tot stoppen gaf en de raketten afsloot. Een moment nadat ze opgehouden had te draaien kwamen een zestal mannen met de toortsen al uit de luchtsluis en scharrelden over de romp. Een minuut later kwamen er nog zes man hen gezelschap houden en vanuit de Annabelle kwam ook al een groep naar hen toe.


  Ze ontdekten dat de gladde romp totaal van alle leven gesteriliseerd was. De resten kleefden nu als een soort vernis aan het metaal. Maar toch bleek niet al het spul vernietigd. Er waren spleten en hoeken, die het hadden beschermd tegen direct contact met de vlammen en daar had het de hitte van het metaal eronder weerstaan. Met hardnekkige vasthoudendheid begon het zich al weer te verspreiden op die beschutte plaatsen.


  De mannen zwermden uit naar de bedreigde plekken en speelden met hun toortsen in elke spleet en hoek, waar maar een kans was dat de rode pest kon blijven leven. Na een uur werk waren ze tevreden. Het laatste spoortje van de rode substantie, behalve dan de monsters in de flessen, was totaal uitgeroeid.


  Desondanks nam kapitein Waterson geen enkel risico. Toen zijn mannen weer binnengeroepen werden, bleven er vier buiten om de wacht te houden en direct in te grijpen bij het eerste het beste rode plekje, dat zij ontdekten.


  Hij en Bentley kwamen in zijn hut bijeen en brachten een toast uit. ‘Goddank dat ze twee schepen gestuurd hebben,’ zei Waterson. ‘Dat is het intelligentste dat ik ooit heb zien doen. Zelfs na het rapport van Foggatt had ik nog geen idee wat het helse spul precies was tot het ons te pakken kreeg. Maar wat jou betreft, Dick…’


  Hij haalde zijn schouders op.


  ‘Wel verdomme, daar ben ik toch voor gekomen, niet? Maar ik ben bang, dat we nu wel precies weten wat er met de Joan III is gebeurd.’


  Waterson knikte en keek door de vensters naar de rode bol, die Pomona was.


  ‘Inderdaad, Dick. En dat zullen we rapporteren. Als ze haar nu willen vinden, zullen ze middelen moeten verzinnen om die smurrie weg te ruimen. Goeie God, als dat spul hen te pakken heeft gekregen…’


  ‘Afgrijselijk! Het verstikt en verblindt je binnen vijf minuten!’


  ‘En dat is alles wat we ze kunnen vertellen,’ zei Bentley.


  ‘Ja, inderdaad… Maar we hebben monsters van het spul. Ik neem aan dat dat wel belangrijk is. Het kan anderen redden voor het lot, dat Foggatt en de zijnen onderging en… dat wij bijna hebben ondergaan.’


  Enkele uren later wendden de beide ruimteschepen de steven naar de zon en begonnen aan een saai, maar uiterst voorzichtige manoeuvre. Eenmaal buiten de Gordel verhoogden zij hun snelheid, namen het risico van de verdwaalde asteroïden en begonnen aan de terugtocht. Hun wegen scheidden zich. De Annabelle zette koers naar haar thuishaven op Mars en de Circe keerde terug naar Aarde via het Clarke Maan Station.


  HOOFDSTUK IV


  Wat er gebeurde, terwijl kapitein Waterson en zijn bemanning rustten en in het hotel van Clarke Station sliepen gedurende de tijd dat de Circe nieuwe brandstof innam, nagekeken werd en gereedgemaakt voor haar terugkeer naar Aarde, is tot op heden een mysterie gebleven en wel een mysterie, dat zal moeten worden opgehelderd door een officieel onderzoek van de zijde der Ruimte Controle Commissie.


  Het is moeilijk aan te nemen dat een lid van de bemanning, na hun recente ervaringen, ten aanzien van de rode substantie zich zorgeloos of slordig zou hebben gedragen. De monsterflessen, zegt men, zaten opgesloten in een stalen kast in de hut van de kapitein. Als dat zo was - en het bewijs hiervoor is onaantastbaar - kunnen er maar twee dingen gebeurd zijn: of iemand moet uit nieuwsgierigheid of in de hoop iets waardevols te vinden, in die kast hebben ingebroken en een of meerdere flessen hebben geopend, óf een van de flessen was beschadigd en lekte, waardoor de inhoud onder de deur van de kast kon wegvloeien. Het is sinds lang niet meer gewoonte om in het schip ook kasten en deuren luchtdicht te vervaardigen.


  Mogelijk komen we er nooit achter wat het geval is geweest. Wat er ook plaatsvond laten we maar even in het midden, maar het was betreurenswaardig, dat er niet eerder alarm werd geslagen dan verscheidene uren later. Zoveel is wel duidelijk geworden, dat de eersten, die iets merkten, zich totaal geen zorgen maakten en dachten dat het een soort plas was, waar ze zelfs nog enkele stappen inzetten voor ze er ernstig aandacht aan schonken. Het drong toen tot hen door dat het wel een erg grote plas was. Ze dachten waarschijnlijk dat het een soort brandstof was en wellicht gevaarlijk voor de omgeving. Dus ze trokken zich terug en meldden het geval, waarbij ze de rode substantie met hun laarzen verder verspreidden.


  De chef van het Station, die meeging om te kijken, was beter ingelicht en realiseerde zich direct wat het was, maar hij miste de ervaring om ervoor te zorgen alle contact met de substantie te vermijden. Tegen de tijd, dat het nieuws kapitein Waterson bereikte, verspreidde het zich in alle richtingen uit de sporen, die werden achtergelaten door de mensen, die erin getrapt hadden en door anderen, die op hun beurt in de sporen van die eerste mensen stapten. Een vijftal kantoren waren al besmet en een aantal employés waren reeds van top tot teen met de substantie bedekt en zorgden voor verdere verspreiding.


  Er ontstond verwarring. Er werden pogingen aangewend alle onbesmette ruimteschepen te verwijderen en met geweld moesten kapiteins van besmette schepen worden tegengehouden om te vertrekken. Het heeft totaal geen zin te ontkennen, dat er geruime tijd paniek heerste. Maar ten gunste van bepaalde overheidspersonen moet worden vastgesteld, dat geen enkel besmet schip gedurende die paniek slaagde weg te komen.


  Er kon maar weinig gedaan worden. De enige toortsen, die erop gebouwd waren om in luchtloze omstandigheden te werken, bevonden zich aan boord van de Circe. Als die beschikbaar waren geweest, was het aantal nog te gering en het formaat te klein om met enig effect in het besmette gebied op te kunnen treden. Er was een overvloed aan brandstof, maar omdat die niet ontbrandt zonder lucht, kon men het besmette gebied niet in brand steken.


  Tot dusver is het onmogelijk de juiste omvang van de verspreiding van de substantie vast te stellen. Vlammenwerpers van allerlei soorten en uitvoeringen worden zo snel mogelijk aangevoerd en via het Whitley Maan Station naar de bedreigde punten gebracht. Alle voorzorgsmaatregelen tegen nieuwe uitbarstingen worden genomen.


  Er heerst een noodtoestand, die een totale gezamenlijke inspanning van de wetenschap eist. Niet alleen is ons totale ruimtenavigatiesysteem gebaseerd op de maan als tussenstation, zodat we verplicht zijn op aarde te blijven tot er nieuwe en krachtiger ruimteschepen zijn gebouwd, maar er is nog de dreiging van de rode substantie zelf.


  Er is geen reden voor paniek, maar iedereen moet zich wel realiseren, dat we in een bijzonder ernstige situatie verkeren. Wat het ook mag kosten, de substantie moet ervan weerhouden worden zich verder te verspreiden. Vooral moet ervoor gezorgd worden, dat geen gram ervan Aarde kan bereiken.


  Op de maan zijn reeds vrijwilligers gesneuveld in hun pogingen dat te voorkomen. Wij moeten die vrijwilligers steunen met alle middelen waarover we beschikken en zonder enig uitstel. De hoop bestaat dat bepaalde radioactieve materialen de bedreiging effectief kunnen bestrijden. We moeten alles proberen ongeacht de kosten en de moeite, die eraan besteed moet worden.


  Als iemand twijfelt aan de offers, die er gebracht moeten worden, laat hem dan eens door een telescoop naar de maan kijken. Iets oostelijk van Plato in de halve cirkel van de Sinus Iridium, waar het Clarke Maan Station stond, zal hij een helder rode vlek zien, die zich al uitspreidt over de Mare Imbrium. Laat hem zich dan eens voorstellen, dat het niet het Clarke Maan Station is, maar zijn eigen stad, die daar eens stond en laat hem dan de offers brengen, die ervoor zorgen, dat deze fantasie nooit werkelijkheid wordt


  AND THE WALLS CAME TUMBLING DOWN


  Rapport nr. 1. Van Mantus, commandant nr. 8 Expeditie (Sol 3) aan Zennacus, C-in-C Voorhoede Emigratiestrijdkrachten (Elektra 4).


  Mijnheer,


  Situatie vloot: volledig inzetbaar 4; lichtbeschadigd 1; tijdens actie verloren gegaan 2.


  Situatie bemanning: gezond personeel 220; ziek of gewond 28, tijdens actie gesneuveld 102.


  Huidige positie: 54/28/4 x 23/9/10 - Zon 3


  Situatie voorraden: bevredigend.


  Uitrusting: bevredigend.


  Moreel: redelijk, gaat vooruit.


  Nadering van Sol 3 op 28/11 (Elektra 4). Tekenen van vijandigheid werden direct waargenomen. Expeditie trok zich terug zonder tegenactie. Nadering van andere halfrond. Tekenen van nog groter vijandigheid. Twee schepen werden met de totale bemanning vernietigd. Derde schip lichte beschadigingen, 28 man van bemanning gewond, 2 gesneuveld. Expeditie trok zich terug. In alle bezochte plaatsen tekenen van vijandigheid. Vergadering bijeengeroepen. Besloten werd te landen in onbewoond gebied, mits voor landing geschikt. Na onderzoek zeer geschikte plek gelokaliseerd. Zonder tegenstand expeditie geland op 34/12. Met oog op te verwachten vijandigheid direct begonnen aan bouw fort.


  Beste Zenn, het bovenstaande is als officiële melding bedoeld, maar zelfs hieruit kun je concluderen, dat deze planeet Aarde een afschuwelijke plaats is. Ik had de verdomde pech groep nr. 8 aan te voeren. Het is mijn verdiende loon nu ik me als een dwaas heb gedragen, terwijl ik had kunnen weten wat er gespeeld werd. Ik zal nooit iets van politiek begrijpen, vrees ik, zelfs als ik ooit van deze totaal verkeerd beoordeelde planeet vandaan kom. Ik zou haar willen beschrijven als een walgelijke en gevaarlijke bende met de bedrieglijke indruk van een paradijs.


  Om met het ergste te beginnen: ongeveer twee derde ervan is door water bedekt. Dit resulteert in massa’s vocht, die voor altijd in de atmosfeer hangen. Stel je het sombere effect daarvan voor!


  Maar het wordt bijna nog erger als de hoofdmassa’s vocht optrekken, want dan geeft de vochtige lucht een afgrijselijke, dreigende blauwe kleur aan de hemel. Niet, dat je verwacht dat het er hier uitziet zoals thuis, maar er lijkt een sfeer van wulpse perversiteit over alles te hangen.


  Je zou veronderstellen, dat ontwikkeling op de geschikste en gezondste plaats heeft plaatsgevonden. Maar niet hier! Van boven af waren de grotere centra niet moeilijk te onderscheiden, want ze zijn duidelijk kunstmatig aangelegd met kentekenen (misschien een vorm van communicatie?), die van hen uitstraalden. En ze waren allemaal opmerkelijk slecht gesitueerd.


  Toen we dicht naar een van die centra toestuurden, dachten we onopgemerkt te zijn, maar bij onze nadering bleek duidelijk, dat er voorbereidingen tegen ons getroffen waren. De verdedigingen waren al in actie zonder dat men pogingen in het werk stelde te informeren of we met goede bedoelingen kwamen. Uit dit alles moet je wel concluderen, dat de bewoners abnormaal wantrouwend zijn of mogelijk zuiver kwaadaardig van karakter. Overwegend dat andere delen van deze wereld misschien niet van ons op de hoogte waren, cirkelden we de halve planeet rond voor we opnieuw een nadering maakten. Hier waren meer wooncentra te zien en zij maakten een meer geordende indruk. Sommige centra hadden de vorm van een hekwerk.


  Zij bleken echter nog beter verdedigd te zijn en over een grotere afstand. Hun beoordeling van de situatie was zelfs zo accuraat, dat twee schepen totaal vernietigd werden en één licht beschadigd. Wij, in de andere vier schepen, voelden ons zo geschokt en onderworpen aan zulk een spanning dat we dachten dat ook nu ons einde gekomen was. Het geluk was echter met ons en we konden ons tot op veilige afstand terugtrekken met het verlies van slechts enkele lichte, maar onbelangrijke dingen.


  Hierna gingen we met grote omzichtigheid verder en onderzochten verscheidene andere steden. We ontdekten, dat elke stad zich tegen ons gewapend had.


  Wij begrijpen niet waarom de bewoners zonder vorm van proces hun wapens tegen ons keren. Wij hebben niet eens de kans gekregen uit te leggen, dat we met vreedzame bedoelingen komen. We hebben evenmin de. kans gekregen met hen te communiceren. Het is een bijzonder teleurstellende en weinig goeds voorspellende climax van onze reis en het heeft ons zeer terneergeslagen.


  Ik riep een vergadering bijeen om te beslissen wat onze volgende stap zou zijn. De standpunten, die daar te berde werden gebracht, waren niet bemoedigend. Elke bijdrage tot het debat kwam er op neer dat deze planeet ongelooflijk krankzinnig moet zijn. Maar desondanks kwamen er nog enkele positieve zaken aan de orde.


  De concentratie van beschaving op ongeschikte plaatsen - vochtige, klamme streken, vaak langs enorme watervlakten - kan niet toevallig zijn, al blijft het doel in het duister gehuld. Maar hoe absurd het ook klinken mag het is wel zo, dat de meest geschikte streken niet bewoond worden.


  Deze waarneming, die door verschillende sprekers werd ondersteund, stak ons een hart onder de riem. Er werd besloten een dergelijke streek voor de landing uit te zoeken en daar een onderkomen te bouwen, waarin we veilig kunnen leven tot we een manier hebben ontdekt om contact met de bewoners op te nemen en hun te verzekeren, dat we vreedzame bedoelingen hebben.


  We hebben dat inmiddels op de in het rapport vermelde plek gedaan en wat betreft het moreel voeg ik er nog aan toe, dat het iedereen opbeurt om op zo’n prachtige plek te zitten, die zo rijkelijk bedeeld is met de goede dingen van het leven. Tracht je, als je kunt, een gebied voor te stellen, dat nagenoeg geheel is samengesteld uit kiezelzuur! Dat is een nuchter feit. Ik had nooit verwacht zoiets te zien.


  Het is de mening van Eptus, dat de eigenlijke planeet, die zich bevindt onder de watermassa en het afschuwelijke groen, bijna helemaal uit kiezelzuur bestaat. Zoiets prachtigs is moeilijk te geloven, dus voorlopig aanvaard ik dat standpunt onder het nodige voorbehoud.


  Als het waar is, zijn al onze problemen opgelost. Een geheel nieuw tijdperk gaat dan voor ons open, want het zou de opvatting rechtvaardigen dat de andere planeten van het Zonnestelsel gelijke omstandigheden hebben. Met andere woorden, we zouden in staat zijn te melden dat we een heel stelsel hebben ontdekt, dat uit kiezelzuren is opgebouwd in een vorm, waaraan we ons gemakkelijk kunnen aanpassen en in een hoeveelheid, die onuitputtelijk is. Dit moet nog onderzocht en bewezen worden. Het is niet bekend bij de rest van ons gezelschap, dat aanneemt, dat het hier slechts om een handvol kiezelzuren gaat, in verhouding althans.


  De exacte plaats, die we hebben uitgekozen, ligt tussen twee grote rotsen, die een natuurlijk bastion vormen naar het noorden en zuiden van de nederzetting. We hoeven niet meer te doen dan de oostelijke en westelijke muren te bouwen en er een dak overheen te leggen.


  Dit zou niet veel tijd hoeven kosten. De zon is dicht genoeg bij om aanmerkelijke kracht te schenken. Verschillende leden van de groep kregen onmiddellijk opdracht silicaten te verwerken tot zij de vereiste vorm en patroon hadden. Het versmelten had in korte tijd plaats. Al gauw hadden we genoeg materiaal om verscheidene ovenlenzen te maken en die smelten nu blokken van eerste klas boltik uit het ruwe materiaal, dat hier overal om ons heen ligt. Sinds we geland zijn, hebben we geen bewoners gezien, maar verschillende zaken doen ons vermoeden dat de streek, hoewel verlaten, hun niet geheel onbekend is. Een aanwijzing is, dat een deel van het grondoppervlak is verhard op een wijze als of men er een uitzonderlijk zwaar gewicht overheen getrokken heeft.


  Dit verharde stuk ligt ruwweg in een lijn van oost naar west en loopt tussen onze twee rotsen door. Naar het westen gaat het verder zover het oog reikt, doch naar het oosten gaat het even verder over in een bredere verharding, die blijkbaar is veroorzaakt door er een nog zwaarder voorwerp overheen te trekken.


  Aan onze kant van deze verbinding staat een merkwaardig bouwsel, dat door zijn regelmaat wel kunstmatig moet zijn, nemen we aan. Het is uit een vergankelijk vezelachtig materiaal gemaakt en er staan tekens op, die blijkbaar iets moeten beduiden. Dit staat er op:


  WOESTIJNWEG


  NEEM WATER MEE


  Wij begrijpen er de betekenis niet van, zo die er tenminste is. Sinds ik met dit verslag ben begonnen, hebben Eptus en Podas me fantastisch nieuws gebracht. Ik moet het wel geloven, omdat zij horen te weten waar ze over praten. Ze hebben me verzekerd, dat het positief een feit is.


  Het blijkt namelijk, dat Podas enkele lokale monsters voor onderzoek heeft verzameld. Verschillende monsters zijn asymmetrische voorwerpen, die op de een of andere manier aan de grond zijn bevestigd. Een ander voorwerp was van een geheel ander type en vertoonde enige symmetrie. Dat laatste had de vorm van een zachte cilinder met een stomp eind aan de ene en een spits toelopend eind aan de andere zijde. Het werd gesteund door vier uitsteeksels eronder.


  Het zat op geen enkele wijze aan de grond vast, maar was in staat zich met grote snelheid en lenigheid voort te bewegen op de vier uitsteeksels eronder.


  Na alle monsters zorgvuldig te hebben onderzocht verklaarde Podas dat het allen levende voorwerpen zijn en dat de basis van beide type koolstof is! Vraag me niet hoe zoiets kan, maar Eptus ondersteunt zijn mening en dus moet ik het wel aanvaarden.


  Het is hun verder als gevolg van deze ontdekking duidelijk geworden, dat al het leven op deze planeet een koolstof-basis heeft en dat kan een verklaring zijn waarom men deze uitstekende kiezelzuurstreek negeert. Het jfeeft echter geen verklaring voor de onmiddellijke en onomwonden vijandigheid van de bewoners, hoewel het een zaak is, die me op het moment veel meer interesseert.


  Podas verklaart dat geen van de monsters enige intelligentie vertoont, hoewel het cilindrische voorwerp enkele duidelijke reflexen had op prikkelingen van buiten af.


  Ik vind het moeilijk me voor te stellen wat een op koolstof gebaseerde intelligentie wel is, maar ik verwacht dat we daar binnenkort wel achterkomen. Ik moet bekennen, dat ik ernaar uitkijk, niet alleen met enige bezorgdheid, maar met een hoge graad van afkeer.


  Rapport nr 2.


  Algehele situatie en omstandigheden: geen verandering. Onderkomen afgebouwd. Geen contact met enig intelligente levensvorm.


  Beste Zenn,


  Spoedig na de derde opkomst van Sol konden we onze vuurlenzen weer in werking stellen en genoeg boltik produceren om ons onderkomen gereed te maken. Het laatste blok werd halverwege de dag geplaatst, een periode, die hier erg kort duurt. Nu wij en onze voertuigen deze bescherming hebben, kunnen we de toekomst met meer vertrouwen tegemoet zien.


  Podas en Eptus hebben nog meer specimen onderzocht. Deze bevestigen hun eerder ingenomen standpunt, maar voegen er weinig aan toe. Tot dusver hebben we nog geen contact gemaakt met een intelligentie hier. Naar onze eerdere ervaringen zoeken we die dan ook niet op, maar wachten tot zij naar ons komt.


  Om volledig te zijn moet ik eraan toevoegen, dat Podas gelooft dat we gedurende de vierde Sol bijna contact met een intelligentie hadden gemaakt en het misschien alsnog zullen doen. Eptus is het echter niet met hem eens en op het eerste gezicht zou men zeggen, dat Eptus gelijk heeft.


  Er gebeurde het volgende.


  Ongeveer halverwege de vierde Sol was er boven de lange verharding die ik al eerder noemde, een stofwolk te zien. Het werd spoedig duidelijk, dat het wezen dat voor het stof verantwoordelijk was over die lijn naar ons toereisde.


  We bekeken het met groeiende verbazing, want het was duidelijk te zien dat dit wezen zichzelf op vier schijven steunde. Zijn lichaam was zwart en glanzend. Vooraan had het metalen strips, die schitterden als zilver.


  Het bewoog zich met een behoorlijke snelheid, maar kennelijk zonder veel comfort, omdat de onderste steunende schijven alle oneffenheden van de grond naar het karkas doorgaven. Eptus concludeert hieruit, dat het op een vlak oppervlak werd ontwikkeld, waarschijnlijk op ijs, en dat het slecht aan deze streek werd aangepast.


  Dat de bedoelingen van het schepsel vijandig waren, was niet te bewijfelen, want het ageerde sterk tegen ons. Gelukkig was het óf slecht geïnformeerd óf het was niet in staat tot een serieus bedoelde aanval, want het bleef op een onschadelijke afstand opereren. Uit belangstelling lieten we het heel dichtbij komen voor we er de straal opzetten.


  Toen we dat deden, merkten we tot onze verbazing - en met consternatie, moet ik toegeven - dat het geen enkel resultaat had. We zagen het met stijgende bezorgdheid dichterbij komen, waarbij het op de verharde lijn bleef. Er werden nog twee stralen op gericht, maar steeds zonder enig effect.


  ‘Ik geloof niet, dat het enig gevoel heeft,’ zei Podas. ‘Het blijft komen of wij hier helemaal niet zijn.’


  En dat was inderdaad zo.


  Ondanks onze verdediging bleef het komen tot het zonder ook maar in het minst zijn vaart te vertragen recht tegen de zijkant van het onderkomen opbotste, waarbij de voorkant werd vernield en de stukken in het rondvlogen.


  Wij wachtten enkele ogenblikken en toen het zich niet meer bewoog, verlieten we het onderkomen om het te onderzoeken. Het bleek een samengesteld schepsel te zijn. Een deel ervan was er afgevallen door de plotselinge stop tegen de muur.


  Hierin vonden we een genetische gelijkenis met de cilinder, waarover ik in mijn laatste rapport heb gesproken, maar aan de andere kant leek het er niet op, omdat het was bedekt met afneembare vliezen. Het voorste stompe uiteinde was met enige kracht in aanraking gekomen met de muur. Waarschijnlijk was dit de oorzaak van zijn ontleving.


  Podas, die het onderzoek deed, ontdekte een klein schepsel in het lichaam van het op schijven lopende wezen, dat echter niet aan het op schijven lopende wezen vastzat. Mogelijk is dit een uitzonderlijke vorm van zwangerschap, die op deze planeet natuurlijk is. Ik zou het niet kunnen zeggen. Het is al moeilijk genoeg in deze gekke wereld je eigen verstand te bewaren, laat staan dat je het totaal onbegrijpelijke tracht te beredeneren.


  Tegen deze gedachte pleit overigens, dat geen van de kleinere schepsels enig teken van schijfvorming vertoonden. Bovendien waren ze allebei bedekt met vliezen, die nauwelijks natuurlijk genoemd kunnen worden, vooral in het geval van het laatste schepsel, waar het vlies leek te zijn ontworpen met het doel de achterste ledematen te belemmeren, hoewel het ook een andere, niet te raden, bedoeling kan hebben gehad.


  De twee schepsels werden het onderkomen binnengebracht voor nader onderzoek.


  De ouder of gastheer - want Frinctus heeft de theorie geopperd, dat de twee misschien op parasitaire wijze leven - werd tengevolge van zijn afmeting buiten gelaten.


  Een zorgvuldiger onderzoek toonde aan, dat onze twee nieuwe specimen niet identiek waren, hoewel de onderlinge verschillen nauwelijks van belang te noemen zijn. De kortheid van de vezels op het stompe uitsteeksel van de een vergeleken met die van de ander kon ook gemakkelijk het gevolg zijn van een ongeluk bijvoorbeeld. Podas, die begon met het openen van het gekneusde lichaam van onze eerste vondst (en dat met een totaal wetenschappelijk gebrek aan walging, waar ik jaloers op ben!) rapporteert dat de interne bouw, hoewel voor hem totaal onbegrijpelijk, in algemene lijnen overeenkomt met die van het kleine cilindrische schepsel, waarover ik je in mijn laatste rapport schreef.


  Eptus wil graag ook het andere schepsel openen ten einde een bevestiging van de ontdekkingen te krijgen, doch Podas is daar tegen. Hij zegt, dat wij er niets wijzer van kunnen worden. Bovendien is het tweede schepsel niet helemaal onbeweeglijk. Het ademt in en uit op een uitermate merkwaardige ritmische wijze, die hem interesseert. Omdat het Podas’ afdeling is, laten we de zaak voor het moment rusten.


  Ondertussen kwam Orkiss, onze chef-wiskundige, die uit nieuwsgierigheid het schepsel buiten had onderzocht, terug met de mededeling, dat naar zijn mening het helemaal geen schepsel is, maar een kunstmatig iets. Podas ging terug met hem om te kijken en helt nu over naar zijn opvatting. Eptus bewaart zijn mening nog een tijdje voor zichzelf.


  Podas heeft ook uitdagend gesuggereerd dat ons tweede specimen (die met de achterledematen in dat vreemde vlies gewikkeld) mogelijk de drager is van de een of andere intelligentie, omdat het in het kunstmatige wezen zat.


  Eptus keert zich hier zeer fel tegen.


  Hoe, zo vraagt hij, kan enige vorm van intelligentie mogelijk zijn in een slappe verzameling van ontelbare buizen, die rond een verhard kalken staketsel zijn gewikkeld? En verder, zo zegt hij, vooronderstelt de logica op zijn minst de mogelijkheid een rechte lijn te bevatten. Dit type schepsel heeft in zijn gehele opbouw geen enkele reche lijn.


  Het is week en slap en zou bijna amorf zijn als dat staketsel van kalkstaven er niet was. Het is duidelijk niet van een structuur die een rechte lijn kan bevatten en als dat niet het geval is, volgt daar uit dat het niet in staat is tot wiskunde en evenmin tot logisch denken. En dat, moet ik zeggen, acht ik een alleszins logisch argument.


  Podas antwoordt, dat er wel degelijk rechte lijnen in het kunstmatige ding buiten zitten. Eptus zegt: als dat tenminste kunstmatig is. Maar Podas houdt vol, dat het beslist kunstmatig is en dat het bestaan van een schepsel, dat slechts een zak vol buizen is, op zich niet logisch is, laat staan dat het logisch zou kunnen redeneren.


  En zo staan voor het moment de zaken.


  Rapport nr. 3.


  Algemene toestand en gang van zaken (uitgezonderd ongeval): onveranderd. Ongeval: één dode.


  Weinig vooruitgang te rapporteren. Een intelligent wezen is ontdekt. Contact nog niet gelegd. De term “intelligent” is bedoeld in technische zin als zijnde de kracht tot op zekere hoogte reflexen te beïnvloeden.


  Zowel redeneringsvermogen als ontvankelijkheid zijn in het geobserveerde specimen zo beperkt, dat het onwaarschijnlijk lijkt, dat het tot de meest ontwikkelde vorm hier behoort. Het schepsel is vijandig en heeft een dode veroorzaakt: Althis, boordwerktuigkundige. Contact met meerdere intelligente vormen wordt verwacht.


  Beste Zenn,


  Te veel van de goede dingen des levens geeft bijna net zoveel problemen als te weinig. De verlokking van zulk een rijkdom aan gemakkelijk te verkrijgen silicaten is voor verscheidene leden van onze groep te veel gebleken. Een tiental zijn eraan bezweken en hebben zich iets westelijk van onze positie overgegeven aan wat ik alleen maar als een orgie van snoeplust kan beschrijven.


  Toen zij ontdekt werden, waren zij al zozeer in omvang toegenomen, dat zij met geen mogelijkheid het fort nog binnen konden komen. Dus ze zullen op eigen risico buiten moeten blijven. Ik vestigde de aandacht van de anderen, naar ik hoop met een bevredigend effect, op een dergelijke onmatigheid. We zullen zien. Ondertussen worden de veronderstellingen van Podas op verbazingwekkende wijze gerechtvaardigd. Eptus is daar een tikkeltje gepikeerd over en houdt koppig vol op een - voor Podas en mij - onlogische manier de dingen logisch te beredeneren.


  Ik heb hem er al op gewezen, dat dit in geen enkel opzicht een logische planeet is. Uit alles wat we tot nu toe gezien hebben zou het bijvoorbeeld helemaal niet zo vreemd zijn als volgens de plaatselijke regels één en één zeven was in plaats van twee. Hiertegen brengt Eptus obstinaat te berde, dat logica absoluut en universeel is en daarom ook moet gelden voor de krankzinnigste planeet.


  Het enige wat ik daarover zeggen kan is, dat het er hier dan toch niet naar uitziet.


  Podas’ tweede specimen - die we uit het beschijfde kunstmatige schepsel hebben gehaald - begon - na enige tijd gelegen te hebben met geen andere merkbare beweging als inkrimpen en uitzetten - uit onontdekte oorzaken tekenen van leven te vertonen. Het bewoog zich een beetje.


  Toen merkten we op, dat kleine vliesjes (de aan het schepsel vastzittende en niet de afneembare), die op het stompe uitsteeksel zitten werden teruggetrokken en lenzen onthulden, die leken gemaakt te zijn uit een soort vloeistof. Korte tijd gebeurde er niets meer, maar het was toen dat we ons ervan bewust werden, dat het een soort intelligentie moest bezitten.


  We konden zijn geest voelen, die op de een of andere manier blijkbaar afwezig was geweest of vervaagd en zich nu weer één met het schepsel maakte. Heel onverwacht richtte het de cilindrische hoofdmassa op in een verticale houding, rustend op het ronde ondereind, waar zich bij deze soort geen smal, puntig toelopend uitsteeksel bevindt.


  De geest werd onmiddellijk vervuld van angst en zorg over de afwezigheid van de afneembare vliezen, die Podas had verwijderd tijdens het onderzoek. Deze bezorgdheid echter werd snel vervangen door een panische angst om te vallen. Het wendde zijn lenzen Omlaag en er ontstond direct chaos in zijn geest, hoewel de overheersende vraag was: waarom het niet op de grond viel, die een eindje beneden hem was.


  Nou ja, waarom zou het vallen? Het werd ondersteund door een stevig blok boltik, dat op zijn beurt op een stevige vloer van boltik rustte. Dit ontdekte het schepsel tenslotte zelf door een van zijn slanke bovenste uitsteeksels over het oppervlak te wrijven. Hiermee steeg de verwarring eerder dan dat zij afnam.


  Toen deden we een verrassende ontdekking. De lenzen van het schepsel waren uitermate ondeugdelijk. Hun bereik was zo begrensd, dat zij niet alleen totaal ongevoelig waren voor het boltik, maar ook voor alle andere materialen van ons, onszelf daarbij inbegrepen! Het kon ons op geen enkele andere manier ontdekken dan door aanraking.


  Als logisch gevolg daarvan zat het zich nu af te vragen hoe het in het middenin de woestijn boven de grond kon zitten. Het wierp een lange blik naar het verwoeste kunstmatige schepsel buiten. Vijandigheid is blijkbaar een instinct van deze soort. Haar wapen zit ergens verborgen in haar en het wordt gebruikt via een holte onder de lenzen. Die holte neemt de vorm aan van een spleet of een ongelijke cirkel, geheel naar de kracht waarmee het gebruikt wordt. Het begon dat wapen nu te gebruiken, gelukkig op lage kracht en toonhoogte, zodat het slechts een onbehaaglijk gevoel teweeg bracht.


  Het bewoog zijn lagere uitsteeksels en vond de rand van het blok. Vandaar viel het omlaag naar de grond. Gerustgesteld door de aanraking ervan zette het de onderste uitsteeksels erop neer, maar in plaats van het andere paar uitsteeksels ook omlaag te brengen, bleef het in evenwicht op twee!


  Op dit punt begon Eptus te klagen, dat hij aan hallucinaties moest lijden. Het schepsel was zo duidelijk topzwaar, dat het tegen alle logica was dat het stevig in de houding bleef staan zoals hij dat nu waarnam.


  In principe waren we dat met hem eens, maar we wezen hem erop dat wij precies hetzelfde zagen, dus dat we het wel als werkelijkheid moesten accepteren, ondanks de logica. Eptus verklaarde toen, dat Podas tijdens zijn onderzoek in de wirwar van buizen ergens een stabilisator over het hoofd moest hebben gezien.


  Het schepsel bleef slechts even verticaal staan, doch begon toen te bewegen door zijn gewicht lomp van het ene uitsteeksel op het andere te zwaaien. Het liep in de richting van het beschijfde kunstmatige schepsel.


  Omdat het niet in staat was de muur van het onderkomen te zien, kwam het er nogal plotseling en verrast mee in botsing. Het zette zijn uitingen van vijandigheid voort, terwijl het verbijsterd over het oppervlak van het boltik tastte. Toen draaide het zich ontmoedigd om.


  Op dat moment zag het voor het eerst het andere specimen, dat door het onderzoek van Podas nogal in ongerede was geraakt.


  Het bleef staan. De lenzen werden groter. De spleet onder de lenzen werd eveneens breder en op dat moment leerden we hoe vreselijk een aanval van dit soort schepselen kan zijn. Hoewel het ons niet kon zien, moet het op de een of andere wijze gevoeld hebben dat we er waren (wij ontvingen zijn bewustzijn van gevaar), dus het zette zijn wapen op volle kracht.


  Bij ongeluk, denk ik, eerder dan door samenstelling, had het wapen precies de frequentie van een van ons. De arme Althis, de boordwerktuigkundige, werd in een oogwenk versplinterd en viel in een hoopje stof ineen. Tegelijkertijd verscheen er een barst in een van de binnenmuren van het onderkomen.


  Gelukkig schrok het schepsel van de scherpe klank van Althis’ verpulvering. Het beëindigde de aanval onmiddellijk en keek rond om te zien waar het geluid vandaan kwam. Voor het tot hernieuwde aanval kon overgaan kwamen wij in actie. Wij hielden het schepsel zo vast dat het zijn wapen niet meer kon gebruiken.


  Met grote tegenwoordigheid van geest goot Podas een stuk boltik en koelde het af - want we hebben ontdekt, dat de temperatuur van deze kalkhoudende schepsels zeer laag is - en bevestigde het toen dusdanig aan het schepsel, dat het zijn spleet niet meer kon openen en dus praktisch ontwapend was.


  Het legde het er zich niet bij neer, want het ging door met te proberen zijn wapen te gebruiken, doch de kracht ervan was gereduceerd tot nul of gener waarde. Toen we het loslieten, sloeg het met de bovenste uitsteeskels naar ons, hoewel het ons niet zien kon. Daarmee sneed het zijn zachte vlies aan Eptus en liet een veeg van zijn rode vloeistof op hem achter. Het gezicht van dat bewegende rood, dat met hem mee bewoog, bleek hem veel angst aan te jagen. Toen het ontdekte dat zijn zachte ledematen op die manier te veel te lijden kregen, hield het op met slaan en wijdde zijn aandacht aan zichzelf te bevrijden van wat Podas hem had omgelegd ten einde ons dan opnieuw te kunnen aanvallen.


  Dat was natuurlijk ver boven zijn zwakke krachten en kort daarna begon het in het interieur van het onderkomen rond te tasten, blijkbaar een weg naar buiten zoekend en voortdurend nog zwakke pogingen aanwendend zijn wapen te gebruiken.


  Het leek zijn lenzen beschadigd te hebben, want er kwam vocht uit, dat omlaag liep naar zijn spleet. Zijn geest was zo verward en gestoord, dat de denkprocessen voor zover wij dat konden begrijpen in geen geval meer redelijk te noemen waren.


  Dit was nog steeds aan de gang, toen er een tweede geschijfd kunstmatig wezen verscheen, gelijk aan waarover ik al geschreven heb. Het bleef eveneens op de lijn bewegen, maar toen het een punt vlak achter het vernielde wezen bereikte, stopte het. Een deel ervan ging open en er verscheen een schepsel, gelijk aan ons eerste specimen (dat wil zeggen: het schepsel met de twee beklede onder-uitsteeksels en niet het in vliezen gewikkelde type). Het keek naar het eerste kunstmatige wezen en liep er toen met duidelijke nieuwsgierigheid op toe en gluurde naar binnen.


  Ondertussen had ons specimen binnenin het onderkomen de aankomst van het schepsel ook bemerkt. Het trachtte erheen te gaan, maar werd natuurlijk door de muur tegengehouden. Het bleef staan en trachtte kennelijk zijn wapen tegen een van zijn eigen soort te gebruiken, hetgeen ons bijzonder verbaasde.


  Tenslotte keek het schepsel buiten op en zag dat wat binnen stond. Een ogenblik verwachtten wij een aanval. Zijn lenzen werden groot en zijn spleet viel wijdopen, maar vreemd genoeg kwam er niet onmiddellijk iets uit. Toen er wel geluid kwam, was het verrassend zwak en onschadelijk.


  ‘We moeten het aanvallen voor het ons aanvalt,’ adviseerde Eptus.


  ‘Misschien valt het ons niet aan, tenzij we het een reden geven,’ antwoordde Podas.


  Een reden… Bah!’ zei Eptus geïrriteerd.


  Ons specimen werd plotseling door verwarring overweldigd. Het pakte een stuk vlies op, dat Podas had verwijderd en hield het tegen zich aangedrukt.


  Het schepsel buiten trachtte zijn gedachten iets te ordenen en beging gedachten over te brengen op de ander. We ontdekten, dat als het deze directe vorm van aanspreken gebruikte, wij het behoorlijk konden volgen.


  Het zei: ‘Wat jammer dat je niet echt bent, schatje. Als fata morgana’s er zo uitzien, heb ik mijn tijd verpest met aan het strand te liggen.’


  Waarom het dit zei begrepen we niet. Maar wij merkten het merkwaardige feit op, dat hoewel zijn geest in geen geval vijandig gezind was, het met zijn spleet een lagefrequentieagressie voortbracht. We merkten tevens op, dat ons specimen de boodschap niet ontving. Het was namelijk tegelijkertijd bezig verwarde smekende gebaren om hulp te maken, welke door de ander niet werden ontvangen … of slechts zwak.


  ‘Dit is inderdaad heel vreemd,’ zei Podas. ‘Er blijkt geen begrip tussen die twee te bestaan. En ons specimen probeert van alles om zijn wapen te gebruiken, maar desondanks niet met een agressieve bedoeling. Is het mogelijk, dat die wapens in tweede instantie als communicatiemiddel dienst doen?’


  ‘In deze wereld is alles mogelijk en alles onwaarschijnlijk,’ zei Eptus. ‘Ik ben nu in een stemming om te geloven, dat ze normaal vechtend met elkaar communiceren, vechtend tot ze elkaar doden, als jij dat wilt beweren.’


  Het schepsel buiten kwam naderbij en ontmoette de muur van het onderkomen. Het wreef over het deel dat met de muur in botsing was gekomen en onderzocht hem toen met zijn beide bovenste uitsteeksels. In zijn geest was verbazing.


  Ondertussen leek het schepsel binnen zichzelf door de muur te duwen. Toen het ontdekte, dat dat geen zin had, begon het tekens met zijn uitsteeksels te geven. Het wees op zichzelf, het kunstmatige schepsel buiten en toen naar het eerste specimen.


  Toen het buitenstaande schepsel het eerste specimen zag, dat zoals ik al zei door Podas in een wat ontregelde staat was achtergelaten, verharde zijn geest zich opmerkelijk. Hij deinsde terug en haalde iets uit een spleet van zijn vlies. Hij stak het voorwerp naar het onderkomen uit. Er klonk een krakend geluid, ongeveer gelijk aan dat van iemand, die in splinters uit elkaar valt en derhalve onschadelijk voor ons.


  Er sloeg iets tegen de muur dat omlaag viel. Het schepsel liep naar voren en pakte een rond plat stukje metaal op. We konden voelen, dat het uitermate verbaasd was. Toen legde het zijn bovenste uitsteeksels tegen de muur en tastte voorzichtig het oppervlak af van de ene rots naar de andere.


  Het was geërgerd. Het schoof het vlies op zijn stompe uiteinde naar achter en trachtte zijn gedachten te stimuleren door het oppervlak dat bloot kwam te bekrabbelen. Daarna liep het terug naar zijn kunstmatige schepsel en haalde er een kleine, dikke cilinder uit. Die bleek een zwarte, gemene substantie te bevatten, die onze muur bevuilde. De tekens zijn nog te zien. Van onze kant lijken ze als volgt:


  WACHT! IK KOM TERUG!


  Ons schepsel begreep dit en gaf een teken.


  De andere stapte weer in zijn kunstmatige schepsel en ging weg.


  En zo is de situatie.


  Eptus is het er nu mee eens, dat dat geschijfde ding een kunstmatige affaire is, doch hij houdt vol dat een zo week en semi-vloeibaar schepsel als ons specimen zoiets hards niet heeft kunnen maken. Hij redeneert, dat daarom een ander en ongetwijfeld hoger type intelligentie moet bestaan, dat huist in een hardere gestalte ten einde in staat te zijn met dergelijke materialen om te gaan. Podas probeert nog steeds in contact te komen met ons specimen. Het heeft zich weer in een hoek van de muur en de vloer opgevouwen en tracht bij tussenpozen heftig het boltik-montuur te verwijderen, dat het weerhoudt zijn wapen te gebruiken.


  Podas is ervan overtuigd, dat de spleet onder de lenzen op de een of andere wijze te maken heeft met de overbrenging van gedachten. Eptus vindt dat nonsens. Het is hem duidelijk, dat onze muren de gedachtegolven van dit schepsel onderbreken, zodat het is teruggevallen op een tweede vorm van communicatie: het geven van tekens. Podas werpt daar tegenin, dat wij wel degelijk in staat waren de gedachten van het schepsel buiten op te vangen, sommige gedachten zelfs haarscherp. Waar Eptus dan weer tegenin brengt dat dit logisch is, omdat wij aanmerkelijk gevoeliger zijn dan deze sullige, weerzinwekkende vorm van leven.


  Een dergelijk debat kan volgens mij niet alleen wel een tijdje zo doorgaan, maar het zal inderdaad wel een gebed zonder eind worden.


  INTERIM RAPPORT


  Beste Zenn,


  Ik maak me zorgen over de recente ontwikkelingen. Het feit is namelijk, dat we te weinig over deze vreemde schepselen weten om de situatie stevig in de hand te houden. Voor onze oostmuur staat nu een hele menigte van die wezens te samen met hun kunstschepselen. Verschillende leden van onze groep zijn verpulverd en ik vrees dat er elk moment meer zullen gaan. De schepsels slingeren de gevaarlijkste frequenties rond, niet alleen zonder enige moeite en inspanning, maar ook zonder acht te slaan op de consequenties ervan.


  Podas meent dat ze misschien het gevaar in de frequenties niet onderkennen, omdat hun weke lichaam waarschijnlijk daar niet op reageren. Ze zijn in feite geluidsabsorberend.


  Hoe fantastisch het ook mag klinken, Eptus is geneigd het ditmaal met hem eens te zijn. Die houding van Eptus wordt waarschijnlijk ondersteund door de resultaten, die wij met de straal hadden.


  We richtten onze krachtigste straal op hen en lieten hen onze hoogste en gevaarlijkste frequenties ondergaan. Helemaal zonder effect was dat niet blijkbaar, want ze deinsden terug.


  Zij keken elkaar aan en er was duidelijk verbazing in hun geest.


  Toen begonnen ze te communiceren. Het ziet ernaar uit, dat Podas gelijk had, want zij lieten hun gedachteprojectie onveranderlijk vergezeld gaan van bewegingen met hun spleet.


  Voor zover ik het kon vertalen, waren het “uitingen” als deze:


  ‘Heb jij dat ook gehoord? …Het zijn mijn oren toch niet, wel? …Het klinkt als een gek soort muziek… alleen is het geen muziek… Nee, muziek is het niet precies… Het is heel vreemd…


  Dus verre van hen te verpulveren, bleek de straal, zelfs op volle kracht, niet meer te doen dan hen licht verontrusten en verbazen. Dat laatste leek de algemene reactie te zijn.


  Met andere woorden dit krachtige wapen is waardeloos tegen hen. Wij zaten toen min of meer in het slop.


  Ik liet de situatie maar voor wat zij was en besloot vooruit te lopen op mijn normale rapporttijd en je dit actuele verslag direct te sturen.


  Het schepsel, dat ons al eerder had bezocht, keerde terug met een aantal kunstschepselen. Later volgden er meer en terwijl ik dit rapport schrijf, zie ik er nog meer aankomen.


  Voor hun komst was het schepsel, dat we vasthouden, lusteloos geworden. Podas was van mening, dat het op de een of andere wijze gevoed moest worden en Eptus legde een paar silicaten voor hem neer, maar het stelde er duidelijk geen enkel belang in. Podas, die aan zijn chemische basis van het specimen dacht, bracht enkele plaatselijke groeisels tot koolstof terug en bood dat aan, eveneens zonder succes.


  We willen het schepsel geen onnodige narigheid bezorgen, maar het is moeilijk te weten wat we eraan doen kunnen. We kunnen proberen wat koolstof te injecteren, als we maar weten welke van zijn openingen het gebruikt voor het opnemen van voedsel.


  Wat er van zij, de terugkeer van het andere wezen stimuleerde hem tot enige activiteit. Het ging weer rechtop staan.


  Nagenoeg alle schepsels, die nu aankwamen, behoorden tot het type van de tweevoudige vliezen rond de onderste uitsteeksels. Een aantal van hen draagt zelfs gelijke vliezen in donkerblauw en met metaal afgezet. Hun reactie bij het zien van onze specimen was nagenoeg dezelfde als die we al eerder bij de eerste hadden vastgesteld. Het was toen, dat we ontdekten hoe roekeloos zij omspringen met hun frequenties. Gelukkig waren ze allemaal nog onder het gevaarniveau.


  Evenals het andere schepsel begonnen zij langs de muur van ons onderkomen te tasten. Al hun geesten waren vervuld van opperste verbazing. Toen zij de lengte van de muur kenden, begonnen ze de hoogte te verkennen en tenslotte bewogen er zich al enkelen over het dak boven ons.


  Nagenoeg allen leken hun stomp bovenste uitsteeksel, waarin zij hun geesten schijnen te dragen, te stimuleren met heftige bewegingen van hun bovenste ledematen. Zij maakten gebruik van verschillende metalen en experimenteerden daarmee op de muren en het dak, maar het metaal was natuurlijk veel te zacht, om het boltik ook maar enigszins te beschadigingen. Ze leken net zo min raad te weten wat ze met ons moesten doen als wij met hen.


  Maar ze waren niet allemaal op dezelfde wijze bezig. Eén speciaal bleef dichtbij zijn kunstwezen en hield een klein voorwerp voor zijn spleet, er frequenties mee producerend. Het kwam duidelijk over dat hij beschreef wat er gebeurde, maar aan wie of aan wat konden we niet ontdekken.


  Omdat we dachten, dat we iets nieuws van een levend specimen van dit type konden leren, openden we onze deur. Een van hen ontdekte de ingang en kwam binnen. Podas had een montuur klaar om te voorkomen dat het kwellende frequenties zou produceren en we sloten de deur achter hem.


  Dit bleek grote consternatie te wekken onder de anderen buiten. Door het nieuwe specimen dicht bij het andere te brengen, konden we tamelijk goed vaststellen, dat Podas’ theorie over de communicatieve functie van de spleet juist was. Ze probeerden die spleet te gebruiken, doch faalden en konden niet met elkaar communiceren, omdat het montuur het gebruik van de spleet verhinderde.


  Onze aandacht werd afgeleid door de interessante ontdekking van de aankomst van meer kunstwezens. Sommige ervan bevatten schepsels met om de onderste uitsteeksels gewikkelde vliezen. Die worden nu door ons als de gevaarlijkste beschouwd. Eén van hen zond bij de nadering een frequentie uit, die voor velen van ons uitermate pijnlijk was.


  Helaas zaten Ankis en Falmus toevallig juist in die kritieke periode van frequentie en verpulverden ter plaatse. De scherpe knal van hun gelijktijdig verscheiden deed alle schepsels opschrikken. Ze begonnen zonder resultaat naar de bron ervan te zoeken. Van ons nieuwe specimen kunnen we tot nu toe niet veel leren. Zijn geest is chaotisch van angst. Vooral wordt zijn geest gedesorganiseerd bij het zien van Podas’ werk op ons eerste specimen. Ik heb Podas al voorgesteld dat hij dit in ongerede geraakte voorwerp moet verassen. Ik zal er nu op staan, dat het zo gauw mogelijk gebeurt…


  Ik heb dat gedaan. Helaas heeft het resultaat geen kalmerend effect op de geesten van onze beide specimen.


  We blijven in hoge mate verbaasd over het schepsel, dat niet ophoudt geluiden uit te stoten tegen zijn instrument. Aanvankelijk hoorden we hem alleen. Doch nu horen we het aanmerkelijk versterkt uit sommige van de geschijfde kunstwezens komen. Hoe kan dit? En waarom? Het lijkt zinloos. De schepsels hier nemen zelf de dingen waar, die hij doorgeeft. En bovendien is het geluid bijzonder vermoeiend voor ons.


  Een rij schepsels buiten probeert nu te communiceren met onze twee specimen. Zij zenden zeer sterk uit op een onschadelijke, hoewel onaangename frequentie, doch zonder succes. Ze maken nu tekens op een wit oppervlak, waarop onze twee specimen met signalen van hun bovenste ledematen antwoorden.


  Er is een nieuw kunstwezen met een lensmachine aangekomen. Het wordt door het schepsel erachter op ons gericht. Het heeft totaal geen effect en het schaadt ons niet.


  Steeds meer geschijfde kunstwezens arriveren hier. Alle schepsels vragen zich af wat ze nu moeten doen. In een kleine groep discussiëren ze over de vraag of ze iets zullen aanvoeren, iets dat sterk ontbindend is… Ik kan geen twee specimens tegelijk verstaan. Een van de schepsels, die ons dak onderzoekt, heeft het eind ontdekt door eraf te vallen. Anderen zijn om de rotsen heen gekomen om hem op te rapen, dus nu zijn ze aan beide kanten.


  Ondertussen trachten we nog steeds met de specimen te communiceren. Podas heeft een batterij van tien geconcentreerde gedachten op hen gericht, maar totaal zonder enig effect. Het zijn kennelijk onbeschaafde, hopeloze pummels, zo ongevoelig als ze zijn voor gedachten en voor geluid.


  Een van de met vliezen omwikkelde schepsels buiten heeft zojuist een frequentie afgegeven, die drie van ons in een oogwenk vernietigd heeft. Dat is een schokkende zaak. We gaan onze stralen maar weer inschakelen.


  Ze zijn verrast, maar niet meer.


  Het pratende schepsel is opgehouden met praten. Het houdt zijn instrument omhoog alsof het onze stralen wil opvangen.


  Wat? Stop! Stop! STOP!!


  Dat was vreselijk. Op de een of andere manier komen de stralen naar ons terug. Er is al een spleet in onze muur, scheuren in ons dak. Een vijftal van ons zijn uiteen gevallen. Ik weet zeker, dat het iets te maken heeft met dat pratende schepsel en zijn instrument. Maar hoe? Ik begrijp het niet. Het is weer begonnen te praten. Alle schepsels proberen de geluiden van de verpulveringen te achterhalen. Ze zijn totaal verbijsterd.


  Het pratende schepsel is weer opgehouden met praten.


  Dat is beter… Maar het geluid dat uit de geschijfde kunstwezens wordt gereproduceerd is niet opgehouden. Hoe kan dat? Oh, het versterkt nu een ander schepsel, want de frequentie verschilt. Vreemd!


  Het is het geluid dat ze maken… maar dat heeft geen betekenis. Ik kan wel een gedachtegolf ontvangen, die ermee verbonden is. Dit geluid moet ergens veroorzaakt worden… Ik begrijp het niet…


  Zo, het is nu opgehouden… Dat is maar goed ook…


  De… O, genadige hemel, wat komt er nu voor een geluid uit die weergevers in de geschijfde kunstwezens! Wat een foltering! Een afgrijselijk geluid!


  Ritmisch… Bonkend… Doordringend… Demonisch…


  Dit zal ons allen doden!


  Vervloekt zij hen!


  Oh… het slaat ons aan stukken…


  Verschrikkelijk… Angstaanjagend… Oh… oh!


  Enkele tientallen zijn reeds weg… Podas is er ook bij. En nu gaat Eptus…


  Het hele onderkomen staat te trillen en te sidderen…


  Die frequentie…


  Zij is bijna kritiek… Als zij hoger gaat dan…


  Te laat! Het boltik is versplinterd en het valt in poeder neer op wat van ons is overgebleven…


  Oh, dat geluid … Dat afschuwelijke geluid…!


  Ik kan het niet… Oh, wat een verschrikking…!


  Het heeft bijna mijn frequentie bereikt…


  Nu is ze… Oh…! OH! OH…!!


  DIE STOMPZINNIGE MARTIAANSE


  Toen Duncan Weaver Lellie kocht voor - nee, er kunnen moeilijkheden van komen als het zo gesteld wordt - toen Duncan Weaver Lellies ouders duizend pond betaalde als compensatie voor het verlies van haar diensten, had hij een bedrag van zes, of als het niet anders kon, zevenhonderd in gedachten.


  Iedereen in Port Clarke, die hij ernaar gevraagd had, had hem verzekerd dat dat een net prijsje was. Maar toen hij het land was ingetrokken bleek het land niet zo eenvoudig te zijn als ze in Clarke gedacht hadden.


  De eerste drie Martiaanse families, die hij had benaderd, hadden totaal geen interesse getoond om hun dochters te verkopen. De volgende wilde £ 15.000 en wilde niet zakken in de prijs. Lellies ouders waren begonnen met vijftienhonderd pond, maar zij zakten tot duizend toen hij hun duidelijk maakte dat hij niet van plan was zich te laten afzetten. En toen hij met haar op weg terug naar Clarke was en de rekening opmaakte, ontdekte hij dat het achteraf nog niet zo’n slecht handeltje was. In het ergste geval zou het hem in de vijf jaar van zijn contrast hier tweehonderd pond per jaar kosten, dat wil zeggen, als hij er niet in slaagde haar bij zijn vertrek voor vier- of vijfhonderd te verkopen. Als je het op die manier bekeek, was het niet zo onredelijk.


  Eenmaal weer in de stad ging hij naar de vertegenwoordiger van de Maatschappij om de situatie te bespreken en de zaken te regelen.


  ‘Luister eens,’ zei hij, ’je kent de manier waarop ik ben opgezadeld met een vijfjarig contract als Hoofdopzichter van het Overlaad-Station op Jupiter IV/II, niet? Het schip dat me daarheen brengt, is leeg omdat het daarginds vracht gaat ophalen. Dus kan ik een extra ticket krijgen?’


  Hij had al geïnformeerd dat de Maatschappij gewoon was onder dergelijke omstandigheden een extra ticket te verstrekken, hoewel dat geen usance was.


  De vertegenwoordiger van de Maatschappij was niet verbaasd. Na enkele lijsten nagekeken te hebben, zei hij dat hij geen bezwaar had tegen een extra passagier. Hij vertelde, dat in dergelijke gevallen de Maatschappij eveneens bereid was een extra rantsoen voedsel voor één persoon ter beschikking te stellen voor de uiterste prijs van tweehonderd pond per jaar, aftrekbaar van het salaris. ‘Wat?! Maar dat zijn duizend pond!’ riep Duncan uit.


  ‘Het is het wel waard,’ zei de vertegenwoordiger. ‘Het is de kostprijs voor de rantsoenen, want het is de Maatschappij wel iets waard om ervoor te zorgen, dat een employee niet kierewiet raakt daar, want ze hebben me verteld - en ik geloof dat ook wel - dat je gauw hoteldebotel bent als je op je eentje op een overlaad-station moet zitten. Daarom is duizend ballen niet veel als je er mee kunt voorkomen, dat je gek wordt.’


  In principe bleef Duncan nog een tijdje doorzeuren, maar de vertegenwoordiger hield voet bij stuk. Dat betekende, dat Lellies prijs dus omhoog ging naar £ 2000,- - £ 400,-. Maar met zijn eigen salaris van £ 5000 per jaar, belastingvrij en trouwens onuitgeefbaar gedurende zijn tijd op Jupiter IV/II, waardoor het gewoon werd opgepot, was het toch niet zo’n rib uit zijn lijf.


  Dus hij stemde toe.


  ‘Mooi,’ zei de vertegenwoordiger, ‘Ik maak het voor je in orde. Het enige wat je nodig hebt is een landingspermissie voor haar en dat geven ze je automatisch zodra je hun je trouwboekje kunt laten zien.’


  Duncan staarde hem aan.’


  ‘Trouwboekje? Ik? Denk je, dat ik met een Martiaanse trouw?’


  De vertegenwoordiger schudde misprijzend zijn hoofd. ‘Zonder trouwboekje geen landingspermissie. Dat is een paraaf in de anti-slavernijwet. Ze zouden kunnen denken, dat je van plan mocht zijn haar te verkopen, ze kunnen zelfs denken, dat je haar gekocht hebt.’


  ‘Ik?’ zei Duncan verontwaardigd.


  ‘Zelfs jij,’ zei de vertegenwoordiger. ‘Een trouwboekje kost je maar tien pond meer, tenzij je thuis een vrouw hebt zitten, in welk geval het je wel iets meer zal gaan kosten.’


  Duncan schudde zijn hoofd.


  ‘Ik heb geen vrouw,’ verzekerde hij hem.


  ‘Mmmm,’ zei de vertegenwoordiger, noch gelovend, noch zijn verklaring in twijfel trekkend. ‘Wat is de moeilijkheid dan?’


  Een paar dagen later kwam Duncan terug met het trouwboekje en de permissie.


  De vertegenwoordiger keek het na.


  ‘Alles in orde,’ zei hij. ‘Ik zal de boeking bevestigen. Mijn kosten zijn honderd pond.’


  ‘Jouw kosten? Wat heeft dat voor de donder ..


  ‘Noem het een veiligstelling van je investering,’ zei de vertegenwoordiger.


  De man, die de landingspermissie had verzorgd, had ook al honderd pond gevraagd. Duncan praatte daar nu niet over, maar hij zei verbitterd: ‘Zo’n stomme Martiaanse kost me een kapitaal.’


  ‘Stom?’ vroeg de vertegenwoordiger, hem aankijkend.


  ‘En nooit iets bijgeleerd! Die kinkels van Martianen weten niet eens van voren, dat ze van achter bestaan.’


  ‘Mmmm,’ bromde de vertegenwoordiger. ‘Je hebt hier nooit eerder gewoond, wel?’


  ‘Nee,’ gaf Duncan toe. ‘Ik ben er een paar maal op doorreis geweest.’


  De vertegenwoordiger knikte.


  ‘Ze doen stom en door hun gezichten zien ze er stom uit,’ zei hij. ‘Maar eens was het een verdomd knap volk.’


  ‘Ja, eens, maar dat is een hele tijd geleden.’


  ‘Lang voor wij hier kwamen hebben ze het opgegeven veel te denken. Hun planeet was stervende en ze vonden het verder wel best. ‘Ze waren er tevreden mee om mee dood te gaan.’


  ‘Nou, dat noem ik dan stom. Alle planeten sterven toch, niet?’


  ‘Heb je wel eens een oude man gewoon op zijn gemak in de zon zien zitten? Dat hoeft toch nog niet te betekenen dat hij seniel is? Het kan natuurlijk wel zo zijn, maar even zo goed kan hij ineens opstaan en zijn hersenen laten werken over dingen, die werkelijk noodzakelijk zijn. Maar meestal vindt ie dat niet eens de moeite waard. Het geeft minder moeilijkheden als je de dingen gewoon laat gebeuren.’


  ‘Nou, die griet is pas rond de twintig - zeg tienen een half in Martiaanse jaren gerekend - en zij laat in ieder geval de dingen maar gebeuren. Ik noem het tenminste een duidelijk bewijs voor stompzinnigheid als een vrouw niet eens weet wat er tijdens haar eigen huwelijksplechtigheid gebeurt.’


  En als de druppel, die de emmer deed overlopen, bleek het nodig dat hij nog eens honderd pond op tafel moest leggen voor kleren en andere dingen, waarmee zijn hele investering op £ 2310 kwam. Dat was een bedrag, dat misschien gerechtvaardigd was voor een werkelijk slimme meid, maar… Lellie. Maar zo ging het nu eenmaal. Als je de eerste betaling had gedaan, verloor je erop. Je moest niet alleen A zeggen, maar ook de rest van het alfabet afmaken. Maar ja op een eenzaam doorlaadstation zou zelfs zij een soort gezelschap zijn…


  De eerste stuurman riep Duncan naar de navigatiecabine om hem zijn toekomstige thuis te laten zien.


  ‘Daar is het,’ zei hij wuivend met zijn hand naar het scherm. Duncan keek naar het puntige, ruwe oppervlak van het halfrond. Enig idee van de grootte kreeg hij niet. Het kon de omvang van Luna hebben, maar ook van een basketbal. Maar hoe de grootte ook was, het was niks meer dan een stuk rots, dat langzaam ronddraaide.


  ‘Hoe groot?’ vroeg hij.


  ‘Ongeveer veertig mijl doorsnee.’


  ‘En hoe is de zwaartekracht?’


  ‘Heb het nog niet berekend. Maar noem het maar licht of reken dat die er helemaal niet is, dan ben je er dicht genoeg bij.’


  ‘Mmmm,’ zei Duncan.


  Op weg naar de mess bleef hij even staan om zijn hoofd in hun hut te steken. Lellie lag op haar brits met het verendek over haar heen bevestigd om haar de illusie van gewicht te geven. Toen ze hem zag richtte zij zich op een elleboog op.


  Ze was klein… niet meer dan een meter vijftig. Ze had kleine handen en voeten, die een broosheid bezaten, die niet slechts een kwestie van beenderstruktuur was. Voor een Aardmens zagen haar ogen er onnatuurlijk rond uit, wat haar een uitdrukking bezorgde van verbaasde onschuld. De lelletjes van haar oren hingen ongewoon laag uit een massa bruin haar dat in de golven een rode weerschijn had. De bleekheid van haar huid werd geaccentueerd door de kleur van haar wangen en het felle rood van haar lippen.


  ‘Hallo,’ zei Duncan. ‘Je kunt beginnen met te pakken.’


  ‘Pakken?’ herhaalde zij weifelend en met een merkwaardige weergalmende stem.


  ‘Natuurlijk. Pakken,’ zei Duncan.


  Hij demonstreerde het door een kist te openen en er wat kleren in te stoppen, waarna hij met zijn hand naar de rest zwaaide.


  De uitdrukking op haar gezicht veranderde niet, maar ze begreep wat hij bedoelde.


  ‘Wij zijn er?’ vroeg ze.


  ‘We zijn er bijna. Dus begin maar met je handjes te laten wapperen,’ zei hij.


  ‘Jit… oké,’ zei ze en begon het dek los te gespen.


  Duncan sloot de deur en gaf zich een duw, die hem door de gang deed zweven naar de mess en de conversatiezaal.


  In de hut trok Lellie het dek weg. Zij pakte voorzichtig een paar metalen zolen en bevestigde die aan haar slippers. Zich nog steeds voorzichtig aan de brits vasthoudend zwaaide zij haar voeten over de rand en stak ze omlaag tot de magnetische zolen met een klik in aanraking kwamen met de vloer. Met wat meer zelfvertrouwen stond zij op.


  De bruine overall, die ze droeg, onthulden proporties, die wellicht onder de Martianen bewonderd werden, maar die naar Aardse maatstaven gemeten niet klassiek waren. Er wordt beweerd, dat de consequentie van de dunnere lucht op Mars in de loop van de tijd een grotere longcapaciteit heeft veroorzaakt met als gevolg een aangepaste borstkas. Nog steeds niet op haar gemak in haar toestand van gewichtloosheid schuifelde ze met haar voeten om het contact met de vloer niet te verliezen, de hut door. Ze bleef enkele ogenblikken staan voor een muurspiegel en keek naar haar spiegelbeeld. Toen draaide zij zich om en begon te pakken.


  ‘…een rotplek om een vrouw mee naar toe te nemen,’ zei Wishart, de kok, toen Duncan binnenkwam.


  Duncan had niet veel met Wishart op, voornamelijk vanwege het feit, dat toen het bij hem was opgekomen dat het voor Lellie zeer wenselijk was een paar lessen in gewichtloos koken te volgen, Wishart had geweigerd die lessen te geven voor minder dan vijftig pond, waarmee zijn investering weer opliep tot £ 2360. Desalniettemin was het zijn karakter niet om net te doen of hij niets gehoord had.


  ‘En een rotplaats om een baan te krijgen,’ zei hij grimmig.


  Niemand gaf daar antwoord op. Zij wisten hoe het kwam dat mannen dergelijke baantjes kregen aangeboden.


  Zoals de Maatschappij herhaalde malen had beweerd was pensionering op een leeftijd van veertig jaar voor niemand noodzakelijkerwijze een afgang, de salarissen waren goed en ze konden vele gevallen aanhalen, waarin mannen briljante carrières hadden opgebouwd met hun spaargeld uit hun ruimtedienstjaren. Dat was allemaal goed en wel voor de mannen, die gespaard hadden en niet geobsedeerd waren door het feit, dat het enige vierbenige dier harder kon lopen dan het andere. Maar dit werd niet als een waardige wijze beschouwd om je geld aan te verliezen en toen het Duncans tijd werd om met pensioen te gaan, hadden ze hem slechts dit aanbod gedaan.


  Hij was nooit op Jupiter IV/II geweest, maar hij wist ongeveer wat het was: iets dat tweede maan van Callisto was, die zelf in volgorde van ontdekking, de vierde maan van Jupiter was. Dus het kon niet anders dan een van de grimmiger soorten kosmisch kiezel zijn. Zij boden hem geen alternatief en hij tekende op de gewone voorwaarden: £ 5000 per jaar gedurende vijf jaar, alles inbegrepen, plus vijf maanden wachttijd om er te komen op half salaris en nog een zes maanden na afloop van zijn contract, eveneens op half salaris, om “weer te wennen aan de zwaartekracht”.


  Enfin, het betekende dat hij de volgende zes jaar in ieder geval onder de pannen was en dat hij vijf jaar lang geen onkosten had en aan het eind een aardig appeltje voor de dorst.


  Het addertje onder het gras was echter: kon je vijf jaar geïsoleerd leven doorstaan zonder gek te worden? Zelfs al had de psycholoog je geschikt verklaard, wist je dat niet zeker. Sommigen konden het, anderen zakten na een paar maanden al totaal in elkaar en moesten trillend van de zenuwen worden afgevoerd. Ze zeiden dat als je twee jaar doorkwam, je de vijf wel volmaakte. Maar de enige manier om erachter te komen of je die twee hebben kon, was het te proberen…


  ‘Maar als ze me nu eens de wachttijd na afloop op Mars lieten doorbrengen. Ik zou daar een stuk goedkoper kunnen leven,’ stelde Duncan voor.


  Ze hadden toen planetaire tafels en vluchttijden bestudeerd en ontdekt dat het ook goedkoper voor hen zou komen. Maar ze hadden afgewezen het verschil te delen en hem voor de eerstvolgende week geboekt via de vertegenwoordiger van de Maatschappij.


  In de Martiaanse kolonie in en rond Port Clarke wonen veel ex-ruimtevaarders, die het comfortabeler vinden hun jaren na de dienst door te brengen in een omgeving met minder zwaartekracht, een ruimere moraal en grotere economische mogelijkheden. Ze zijn geweldige raadgevers.


  Duncan luisterde naar hen, maar wees de meeste adviezen af.


  Methoden als jezelf bezig te houden om te voorkomen dat je gek werd met het vanbuiten leren van de Bijbel of de werken van Shakespeare of het dagelijks overschrijven van drie pagina’s uit de Encyclopedie Brittanica, of het bouwen van modellen van ruimteschepen in een fles, vond hij niet alleen stomvervelend, maar waarschijnlijk ook nog van twijfelachtige waarde. De enige, die hem naar zijn idee een praktisch advies aan de hand had gedaan, had hem ertoe gebracht Lellie op te pikken om zijn verbanning mee te delen en hij vond het nog altijd een uitstekende raad, ondanks dat het hem tot nu toe £ 2360 had gekost.


  Hij was zich wel degelijk bewust van de algemene mening over het meenemen van Lellie en dat weerhield hem ervan Wishart een scherp antwoord te geven. In plaats daarvan beweerde hij: ‘Misschien zou ik dan ook geen echte vrouw mee daar naar toe nemen. Maar een Martiaanse is iets heel anders…’


  ‘Zelfs een Martiaanse…,’ begon Wishart, maar hij werd onderbroken door de start van de remraketten, die hem langzaam door de mess deden zweven.


  Alle gesprekken stokten, omdat iedereen druk bezig was de losse voorwerpen vast te zetten.


  Jupiter IV/II was per definitie een submaan en waarschijnlijk een in een baan rond Jupiter geraakte astroïde. Het oppervlak kende geen kraters zoals Luna. Het bestond gewoon uit een verzameling woeste rotsen, afgewisseld met eindeloze vlakten. De satelliet als geheel had de vorm van een onregelmatige ovaal. Het was een zwart, vreugdeloos stuk steen, die van de een of andere verdwenen planeet was afgebroken.


  Er moesten overlaadstations zijn. Het zou hopeloos oneconomisch zijn om grote schepen te bouwen, die op de voornaamste planeten konden landen. Op Aarde waren inderdaad een paar van de oudere en kleinere ruimteschepen gebouwd en die moesten dus ook vandaar uit gelanceerd worden, maar het eerste grote, op de maan samengestelde schip had een nieuw tijdperk ingeluid. De schepen werden echte ruimteschepen en hoefden niet langer zo gebouwd te worden, dat zij aan de trek van de zwaartekracht konden worden blootgesteld. Zij begonnen hun reizen tussen de satellieten en brachten brandstof, gereedschap en werkplaatsen, vracht en aflossing van personeel over.


  Nieuwe typen doen zelfs Luna niet meer aan, maar gebruiken de kunstmatige satelliet Pseudos uitsluitend als hun ontmoetingspunt met Aarde.


  De vracht tussen de overlaadstations en hun hoofdstations wordt gewoonlijk met door raketten aangedreven cilinders, die ’kratten’ worden genoemd, vervoerd. Passagiers worden heen en weer gebracht in kleine raketschepen. Stations als Pseudos, het hoofdstation voor Aarde, of Deimos, dat het hoofdstation voor Mars is, hebben genoeg werk om er een bemanning neer te zetten, maar in de veraf gelegen, weinig ontwikkelde posten is één man, die half-opzichter, half-wachtpost is, genoeg. Er komen slechts af en toe schepen heen. Volgens de informatie, die Duncan had gekregen, kon hij er op Jupiter IV/II elke acht of negen maanden (Aardetijd) een verwachten.


  Het ruimteschip bleef afremmen, kwam in een spiraal en paste haar snelheid aan aan die van de satelliet. De kleine, verweerde wereld groeide tot zij de schermen geheel vulde. Het schip werd in een lage baan gemanoeuvreerd. Mijlen vormloze enorme rotsformaties gleden monotoon onder haar door.


  Het station kwam van links het scherm inglijden: een ruw geëgaliseerd gebied van enkele hectaren: het eerste en enige teken van orde in een steenachtige chaos. Aan het einde van de vlakte stonden een paar halfronde onderkomens, de ene veel groter dan het andere. Vlakbij stonden enkele cilindervormige kratten naast een in de rots uitgehouwen lanceerplaats. Langs beide zijden van het gebied stonden rijen zakken van canvas waarvan sommigen taps toeliepen en volgestouwd waren, terwijl andere leeg of half leeg op de grond lagen. Achter het station stond een enorm parabolische spiegel opgesteld als een monstrueuze, verstarde bloem. Er was slechts één enkel teken van leven te bekennen: een kleine, in een ruimtepak geklede gestalte, die als een gek heen en weer sprong op een metalen bordes voor de grootste halve bol en die in een uitgelaten welkom wild met zijn armen zwaaide.


  Duncan ging van het scherm weg en liep naar zijn hut. Daar vond hij Lellie, die met een grote koffer in gevecht gewikkeld was, welke vanwege de vaartvermindering haar tegen de muur dreigde te drukken. Hij schoof de koffer opzij en trok haar weg.


  ‘We zijn er,’ zei hij. ‘Trek je ruimtepak aan.’


  Haar ronde ogen schonken geen aandacht meer aan de koffer en wendden zich naar hem toe. Je kon niet zien wat ze voelde of dacht.


  Ze zei eenvoudig: "Truimtpakk… Jit. Oké.’


  De hoofdopzichter, die werd afgelost, besteedde in de luchtsluis meer aandacht aan Lellie dan aan de luchtdruk. Hij wist uit ervaring wel hoe lang het duurde voor de druk gelijk was en hij deed zijn helm af zonder zelfs naar de meter te kijken.


  ‘Ik wou, dat ik zo verstandig was geweest er eentje mee te nemen,’ merkte hij op. ‘Was ook wel nuttig geweest om karweitjes op te knappen en zo.’


  Hij opende de binnendeur en nam hen mee naar binnen.


  Hier is het dan,’ zei hij. ‘Welkom.’


  Door de bouw van de koepel was de woonkamer wat vreemd van structuur, maar hij was wel ruim. Het was er ook uitzonderlijk smerig en slordig.


  ‘Ik had het schoon willen maken, maar ben er op de een of andere manier nooit toe gekomen,’ zei hij.


  Hij keek naar Lellie, maar die liet door niets blijken wat zij ervan dacht.


  ‘Je weet het nooit met die Martianen,’ zei hij, zich onbehaaglijk voelend. ‘Het is een ondoorgrondelijk volkje.’


  Daar was Duncan het mee eens.


  ‘Ik denk, dat deze stomverbaasd was toen ze werd geboren en daar nooit meer overheen gekomen is,’ zei hij.


  De ander bleef naar Lellie kijken. Zijn blik zwierf toen naar een galerij van aan de wand geprikte aardse schoonheden en toen weer naar haar terug.


  Een raar lichaam hebben die Martianen,’ zei hij peinzend. ‘Vanwaar zij komt wordt ze anders als knap beschouwd,’ zei Duncan kort.


  ‘Natuurlijk. Ik wou je niet kwetsen, maat. Ik geloof, dat na die vijf jaar iedereen voor mij een raar lijf heeft.’ Hij veranderde van onderwerp, ‘Ik zal je nu maar rondleiden en je het een en ander vertellen.’


  Duncan gaf een teken aan Lellie, dat ze haar helm kon afnemen en zei haar toen, dat ze haar ruimtepak moest uittrekken.


  De koepel was het gewone type: dubbele vloeren, dubbele wanden met geïsoleerde ruimten ertussen, geconstrueerd als een eenheid en met metalen stangen in de rots bevestigd. In het woongedeelte waren nog twee ruime kamers, berekend op uitbreiding van het personeel voor het geval de handel groter zou worden.


  ‘De rest,’ legde de vertrekkende man uit, ‘wordt ingenomen door de gewone stationsmagazijnen, waarin voor het grootste deel voedsel, zuurstofcilinders, reserveonderdelen en water is opgeslagen. Je moet met haar oppassen wat het water betreft, want de meeste vrouwen schijnen te denken, dat water gewoon uit pijpen komt.’ Duncan schudde zijn hoofd.


  ‘Niet een Martiaan. Omdat ze in de woestijn wonen, hebben ze een aangeboren eerbied voor water.’


  De ander pakte een houder met magazijnpaperassen op.


  ‘We zullen dit wel later nakijken en tekenen. Het is hier een makkelijk klusje. De enige vracht is de zeldzame, ijzerhoudende aarde. Callisto is nog niet erg ontgonnen. Het werk is gemakkelijk. Ze vertellen je wel wanneer er een krat onderweg is. Dan schakel je het radiobaken in om hem binnen te loodsen. Als je de aanwijzingen op de lijsten volgt, kun je niet misgaan.’


  Hij keek de kamer rond.


  ‘Alle comfort. Lees je? Er zijn genoeg boeken…’


  Hij wuifde naar de volle planken en lange rijen boeken, die de helft van de scheidingswand bedekten.


  Duncan zei, dat hij niet zo’n fervent lezer was.


  ‘Nou ja, het helpt wel,’ zei de ander. ‘Je kunt nagenoeg alles vinden wat je wilt weten in die boeken. Er zijn ook grammofoonplaten. Houd je van muziek?’


  Duncan zei, dat hij wel van een aardig mopje hield


  ‘Mmmm. Probeer toch maar liever die boeken. Muziek begint zo in je hersens te bonken, weet je. Schaak je?’


  Hij wees naar een bord, waarop de stukken gereed stonden. Duncan schudde zijn hoofd.


  ‘Jammer. Op Callisto zit een vent, die een verdomd aardige partij speelt. Hij zal wel teleurgesteld zijn, dat we deze niet kunnen afmaken. Maar ja, als ik hier zo terecht was gekomen als jij, zou ik me misschien ook niet voor schaken geïnteresseerd hebben.’


  Zijn blik zwierf weer naar Lellie.


  Wat denk je dat ze kan doen behalve koken en jou amuseren?’ vroeg hij.


  Die vraag was nog niet bij Duncan opgekomen, maar hij haalde zijn schouders op.


  ‘O, zij vindt het allemaal wel. Die Martianen bezitten een natuurlijke stompzinnigheid. Ze kunnen urenlang op hun krent zitten. Dat hebben ze bij hun geboorte meegekregen.’


  ‘Nou, dat kan haar dan hier van pas komen,’ zei de ander.


  Het gewone routinewerk ging door. Er werden koffers uitgeladen, de ijzerhoudende aarde werd uit de canvaszakken in kisten gestort en aan boord gebracht. Een klein raketschip kwam van Callisto een paar graafmachines verwisselen. De werktuigkundigen van het grote ruimteschip controleerden de apparatuur van het station, vernieuwden onderdelen, vulden de watertanks bij, wisselden de lege zuurstofcilinders in, controleerden, repareerden en controleerden weer voor zij tenslotte hun goedkeuring gaven.


  Duncan stond buiten op het metalen balkon, waar niet zo lang geleden zijn voorganger zijn woeste welkomsdans had uitgevoerd en keek naar het vertrek van het ruimteschip. Terwijl haar raketten haar zacht opduwden rees zij recht omhoog. De gebogen lijn van haar romp werd een stralende bol tegen de zwarte hemel. De vlammen uit de hoofdraketten sprongen naar buiten, helrood met roze aan de randen. Zij verhoogde haar snelheid en was binnen enkele minuten nog slechts een vlek, die wegzonk achter de kartelige horizon.


  Ineens voelde Duncan alsof hij zelf ook weggezonken was. Hij was niet meer dan een speldenknop in een naakte massa rotsen, die samen niet meer dan een speldenknop in de immense ruimte vormden. De hemel rondom hen had geen vorm of afmeting. Het was een inktzwarte leegte, waarin zijn moederzon en myriaden andere zonnen zonder reden of doel hingen te vlammen.


  De rotsen van de satelliet zelf, hoog oprijzend met hun ruwe wanden en afgronden, waren eveneens zonder afmeting. Hij wist niet eens of ze ver weg of dichtbij waren. Hij kon zelfs in de harde, inktzwarte slagschaduwen hun werkelijke vorm niet onderscheiden. Op Aarde, noch op Mars was zoiets te zien. Hun randen waren scherp als messen en dat waren ze al miljoenen en miljoenen jaren en ze zouden scherp blijven en woest zolang de satelliet bleef bestaan.


  De onveranderlijke miljoenen jaren leken zich voor en achter hem uit te strekken. Niet alleen hijzelf, maar het hele leven was een speldenknop, een kort, voorbijgaand voorval, totaal onbelangrijk in het universum. Het leven was als een vreemde mot, die danste om haar kans een moment in het licht van eeuwige zonnen te kunnen toeven. De werkelijkheid was slechts ballen van vuur en rollende stenen, gevoelloos voortrollend door de leegte, door de onvoorstelbare tijd en voor eeuwig… voor eeuwig…


  Binnen zijn verhitte pak, huiverde Duncan een beetje. Nog nooit was hij zo eenzaam geweest, nog nooit zich zo bewust van de enorme, ongevoelige, nutteloze eenzaamheid van de ruimte. Terwijl hij in de inktzwarte duisternis keek met het licht, dat een miljoen jaar geleden een ster had verlaten in zijn ogen, vroeg hij zich iets af.


  ‘Waarom?’ vroeg hij bij zichzelf. ‘Wat heeft het eigenlijk allemaal voor zin?’


  Het geluid van zijn eigen niet te beantwoorden vraag brak de stemming. Hij schudde zijn hoofd als wilde hij zich bevrijden van dit soort nonsens en draaide zijn rug naar het universum, het terugbrengend naar zijn gewone status als een achtergrond voor het leven in het algemeen en het menselijk leven in het bijzonder. Toen stapte hij de luchtsluis in.


  Het werk was, zoals zijn voorganger had verteld, makkelijk. Op de afgesproken tijden maakte Duncan radiocontact met Callisto. Formeel was het eigenlijk een wederzijds informeren naar elkanders bestaan met misschien af en toe een kort commentaar op het nieuws over de radio. Slechts sporadisch kondigden zij een zending aan en vertelden hem het radiobaken in werking te stellen. Daarna kwam dan de cilinderkrat, die langzaam neerzweefde. Het was een eenvoudig karwei om de cilinder naar een kist te brengen en daar de lading in te stouwen.


  De satellietdag was te kort om er plezier aan te beleven. En haar nacht, die door Callisto en soms ook door Jupiter werd beschenen, bijna net zo helder als de dag. Dus ze lieten de dag en de nacht voor wat ze waren en leefden volgens de kalenderklok, die de Greenwichtijd van Aarde aangaf.


  In het begin werd het grootste deel van de tijd besteed aan het wegstouwen van de vracht, die het ruimteschip had meegebracht. Een gedeelte van de vracht werd in de hoofdkoepel ondergebracht, zoals dingen, die ze nodig hadden en artikelen, die beter in de warmte en de zuurstof konden worden opgeborgen. Een ander deel ging naar de kleine, luchtloze, onverwarmde koepel. Het grootste gedeelte echter moest zorgvuldig in cilinders worden gestouwd en naar de basis op Callisto gelanceerd. Maar toen dat werk eenmaal achter de rug was, was het werk inderdaad gemakkelijker, te gemakkelijk…


  Duncan maakte een programma op. Met regelmatige tussenpozen zou hij dit en dat inspecteren. Hij zou naar de steile rots achter het station klimmen om de zonmotor daar te controleren. Enzovoorts, enzovoorts. Maar om je aan een onnodig programma te houden moet je wel tegen alles in doordouwen.


  Zonmotoren bijvoorbeeld zijn er speciaal op gebouwd om jarenlang zonder enige controle te blijven lopen. De enige actie, die er mogelijk was als het ding defect raakte, was naar Callisto seinen, dat er een kleine raket moest komen en hen meenemen tot er een schip voorbij kwam om de reparaties te verrichten. De Maatschappij had zeer duidelijk gesteld, dat alleen het in ongerede raken van de zonmotor een vertrek en een achterlaten van het station rechtvaardigde. In het station lagen immers kostbare voorraden aarde opgeslagen. Er werd eveneens voor gewaarschuwd, dat het veroorzaken van schade aan de zonmotor om de kans te krijgen weg te komen, waarschijnlijk niet de moeite waard zou blijken te zijn. De maatregelen, die dan genomen werden, zouden hem meer schade dan goed doen. Nee, hoe je het ook bekeek, het programma dat hij opstelde, had geen lange levensduur.


  Er waren momenten waarin Duncan zich afvroeg of het meenemen van Lellie achteraf gezien wel zo’n goed idee was. Praktisch genomen zou hij niet zo goed gekookt hebben als zij en waarschijnlijk net zo’n bende hebben geschopt als zijn voorganger, maar als ze er niet was geweest, zou de noodzaak dat hij voor zichzelf moest zorgen hem in ieder geval wat om handen hebben gegeven.


  En wat de kwestie, bekeken vanuit het punt “gezelschap” betrof, tja, ze was een soort gezelschap, maar ze was vreemd, raar, een soort halve robot en net zo stompzinnig. In ieder geval was er weinig lol aan te beleven.


  Er waren inderdaad steeds vaker voorkomende momenten, dat het zien van haar hem al intens irriteerde. Hij ergerde zich ook aan haar manier van bewegen en aan haar gebaren en aan het rare, kromme taaltje, waarin ze tegen hem praatte en haar teruggetrokkenheid en het anders zijn van haar en het feit, dat hij £ 2360 meer gehad had zonder haar… Evenmin deed ze een ernstige poging haar tekortkomingen bij te schaven, zelfs op de punten waar ze daartoe de middelen had. Haar gezicht bijvoorbeeld. Je zou denken, dat elke vrouw daar wel het beste van wilde maken. Maar zij? Ga heen! En dan die verdomde linkerwenkbrauw bijvoorbeeld. Ze zag ermee uit als een verlopen clown. Maar je moest niet denken, dat het haar iets schelen kon…


  ‘Wanneer zet je in godsnaam dat krankzinnige ding recht?’ had hij haar gevraagd. ‘Weet je nou nog niet hoe je dat moet doen? En je hebt de verkeerde kleur ook nog gebruikt. Kijk eens naar die foto en kijk dan eens in de spiegel: er zit een grote veeg rood op de verkeerde plaats. En dan je haar: het lijkt wel zeewier. Je hebt allerlei spullen om er een golf of een krul in te zetten! Gebruik die dan ook! En zie er niet als een bezopen zeemeermin! Ik weet dat je het niet helpen kan dat je maar een stomme Martiaanse bent, maar je kunt tenminste toch proberen eruit te zien als een echte vrouw.’


  Lellie keek naar de kleurenfoto van een Aardvrouw en vergeleek er zichzelf toen kritisch mee.


  ‘Jit… Oké!’ zei ze met gelijkmoedige onbevangenheid.


  ‘En dat is nog zoiets! Dat verdomde babytaaltje van je! Het is niet “jit”! Het is “ja” J-A, ja! Zeg eens ja!’


  ‘Jit,’ zei Lellie gehoorzaam.


  ‘Oh, verdomme… Kun je het verschil dan niet horen. Aaaaa! en niet it!’


  ‘Jit,’ zei ze.


  ‘Nee, je mond verder open en je tong verder naar achter, zoals ik het je voordoe…’


  De les ging een tijd door. Tenslotte werd hij boos.


  ‘Je staat me gewoon voor de gek te houden, hè? Pas maar op, meisje! Kom, zeg nu ja!’


  Zij aarzelde en keek naar zijn woedende gezicht.


  ‘Kom! Zeg het!’


  ‘J… jit,’ zei ze nerveus.


  Hij gaf haar een hardere klap in haar gezicht dan hij bedoelde. De slag verbrak haar magnetisch contact met de grond en stuurde haar zwevend het vertrek door, zwaaiend met armen en benen. Zij sloeg tegen de andere muur en zweefde toen hulpeloos verder, zoekend naar houvast.


  Hij liep achter haar aan, zette haar rechtovereind en drukte haar neer op haar voeten. Zijn linkerhand greep zich in haar overal vast, vlak onder haar keel en zijn rechter ging omhoog.


  ‘Opnieuw!’ beval hij.


  Ze keek hem hulpeloos aan.


  Hij schudde haar heen en weer en ze probeerde het opnieuw en bij de zesde poging slaagde zij erin ‘Jat!’ te zeggen.


  Dat accepteerde hij voorlopig maar.


  ‘Zie je wel, dat je het kunt… als je het maar probeert. Wat jij nodig hebt, meisje, is een hardere aanpak.’


  Hij liet haar gaan.


  Zij liep struikelend het vertrek door, haar handen voor haar gekneusde gezicht houdend.


  Terwijl de weken maanden werden begon Duncan zich af te vragen of hij er wel doorheen zou komen. Hij rekte het werk wat er te doen was zolang mogelijk, maar er bleef nog steeds te veel tijd over, waarin hij niets omhanden had.


  Een mens van middelbare leeftijd, die nooit meer gelezen heeft dan af en toe een artikel in een tijdschrift, gaat geen boek ter hand nemen. En zoals zijn voorganger had voorspeld, was hij de populaire deuntjes op de grammofoonplaten al gauw beu. Aan de klassieke platen vond hij niets.


  Hij leerde schaken uit een boekje en begon toen Lellie te vertellen hoe de stukken geschoven moesten worden met het plan om na enige oefening met haar Callisto voor een partij uit te dagen. Doch Lellie slaagde erin voortdurend te winnen, zodat hij tot de conclusie kwam, dat hij de hersens voor dit soort spelletjes miste. In plaats daarvan leerde hij haar patiencen, maar ook dat duurde niet lang, want de kaarten bleken altijd in het voordeel van Lellie te liggen.


  Af en toe kwam er wat nieuws en amusement over de radio, maar met Aarde ergens aan de andere kant van de zon, met Mars die het grootste deel van de tijd door Callisto werd afgeschermd plus de draaiing van de satelliet zelf, was ontvangst of onmogelijk of verschrikkelijk gestoord.


  Dus meestentijds zat hij te piekeren, haatte de satelliet, was kwaad op zichzelf en geïrriteerd door Lellie.


  Juist de flegmatisch manier waarop ze haar huishoudelijke taken deed, ergerde hem. Het leek onrechtvaardig, dat zij het allemaal beter kon verdragen dan hij om de eenvoudige reden, dat zij een stompzinnige Martiaanse was. Als zijn slechte humeur zich uitte in raas- en tierpartijen, maakte de blik in haar ogen waarmee ze hem al luisterend aankeek hem nog bozer, want haar gezicht, zowel als haar ogen bleven zonder enige uitdrukking.


  ’ln christusnaam,’ zei hij een keer, ’kun je dat idiote smoel van je niet wat meer uitdrukking geven? Kun je niet lachen of huilen?


  Kun je niet razend worden of zoiets? Een kerel wordt stapelgek als hij steeds maar naar zo’n strak, uitgestreken smoel moet kijken. Net zo uitgestreken als een ouwe vrijster, die voor het eerst een schuine mop hoort. Ik weet dat je het niet helpen kunt dat je stom bent, maar probeer althans je gezicht eens uit de plooi te halen in vredesnaam!’


  Zij bleef onaangedaan naar hem kijken.


  ‘Schiet op, hoor je?! Lach! Verdomme, lach!’


  Haar mond vertrok zich lichtjes.


  ‘Noem je dat lachen! Kijk, dit is lachen!’


  Hij wees naar een pinup-girl, wier gezicht nagenoeg in tweeën werd gespleten door een brede tandpastagrijns. ‘Zo! Zo! hij grijnsde breed.


  ‘Nee,’ zei ze.’ Mijn gezicht niet wriemel als Aardgezicht.’


  ‘Wriemelen!’ zei hij opvliegend. ‘Wriemelen noem je dat?!’


  Hij duwde zich op uit de stoel en kwam naar haar toe.


  Zij deinsde achteruit tot ze tegen de muur gedrukt stond.


  ‘Ik zal je leren wriemelen, meid! Vooruit… lachen!’


  Hij hief zijn hand op.


  Lellie sloeg haar handen voor haar gezicht.


  ‘Nee!’ protesteerde zij. ‘Nee… Nee! Nee!’


  Het was precies op de dag dat Duncan zijn achtste maand vol maakte, dat de Callisto het nieuws doorgaf, dat er een schip onderweg was. Een paar dagen later kon hij zelf contact met hen opnemen en horen, dat het over ongeveer een week zou arriveren.


  Hij voelde zich alsof hij een stel straffe borrels had gedronken. Er moesten voorbereidingen getroffen worden, voorraden gecontroleerd, onvolkomenheden genoteerd, een hele rij “geen nieuws” in het logboek worden ingeschreven om op datum te komen. Hij danste bijna rond terwijl hij ermee bezig was. Hij neuriede zelfs terwijl hij werkte en ergerde zich zowaar niet meer aan Lellie. Het effect dat het nieuws op haar maakte was niet merkbaar… maar ja, wat kon je ook verwachten?


  Punctueel op de aangegeven tijd hing het schip boven hen en werd langzaam groter, toen de boven-raketten het omlaag drukten. Op het moment dat het geland was, ging Duncan aan boord met het gevoel dat iedereen, die hij tegenkwam, een ouwe vriend was.


  De kapitein ontving hem hartelijk en schonk een borrel. Het was allemaal heel gewoon, zelfs Duncans wat onevenwichtige manier van doen was normaal onder deze omstandigheden. De enige afwijking van het gewone patroon kwam toen de kapitein een man naast zich aan hem voorstelde.


  ‘We hebben een verrassing voor u meegebracht Hoofdopzichter. Dit is dr. Whint. Hij zal u een tijdje in uw verbanning gezelschap komen houden.’


  Duncan schudde de hand van de ander.


  ‘Dokter… ?’ vroeg hij verrast.


  ‘Nee, geen medicijnen. Ik ben geoloog.’ zei Alan Whint. ‘De Maatschappij heeft me hierheen gestuurd voor geologisch onderzoek, als geo tenminste niet het verkeerde woord is om te gebruiken. Ik blijf ongeveer een jaar. Ik hoop, dat u er niets op tegen heeft?’ Duncan zei vormelijk, dat hij zich verheugde in het gezelschap en liet het daar bij voor het moment. Later nam hij hem mee naar de koepel.


  Alan Whint was verrast toen hij daar Lellie aantrof. Niemand had hem dat blijkbaar verteld. Hij onderbrak Duncans uitleg over allerlei dingen en zei: ‘Wil je me niet eens aan je vrouw voorstel-


  Duncan deed het stuurs. Hij ergerde zich aan de berispende klank in de stem van de man en evenmin vond hij het plezierig, dat Whint Lellie begroette als was zij een Aardvrouw. Hij was er zich ook van bewust, dat Whint de blauwe plek op haar wang had opgemerkt, die door de rouge niet helemaal kon worden weggewerkt.


  In gedachten classificeerde hij Alan Whint als een halfzacht, bemoeiziek type en hij hoopte maar dat hij geen moeilijkheden met hem zou krijgen.


  Het zou… nee, het was een kwestie van opvatting wie de moeilijkheden veroorzaakte, die ongeveer drie maanden later oplaaiden. Er waren al verscheidene gelegenheden geweest, waarbij een uitbarsting nabij leek. En ze zouden ongetwijfeld allang naar buiten zijn getreden als Whints werk hem niet zo vaak buiten de koepel had gebracht. Het moment van de uitbarsting kwam toen Lellie haar blik ophief van het boek, waarin ze zat te lezen en vroeg: ‘Wat betekent ‘vrouwenemancipatie’?’


  Alan begon het uit te leggen en hij was pas halverwege de eerste zin, toen Duncan hem in de rede viel.


  ‘Luister eens even! Wie heeft je gezegd, dat je dergelijke ideeën in haar hoofd moet kletsen?’


  Alan haalde lichtjes zijn schouders op en keek hem aan.


  ‘Dat is een verdomd dwaze vraag,’ zei hij. ‘En dan, waarom zou ze geen ideeën mogen hebben? Waarom mag iemand geen ideeën hebben?’


  ‘Je weet wat ik bedoel.’


  ‘Ik heb nooit kerels begrepen, die blijkbaar niet direct kunnen vertellen wat ze bedoelen. Probeer het nog maar eens.’


  ‘Goed dan. Wat ik bedoel is dit: jij bent hier gekomen met je bekakte maniertjes en je gladde smoesjes en van het begin af aan heb je je neus gestoken in dingen, die je niet aangaan. Je hebt haar direct al behandeld als was ze de een of andere vrouw, zoals we thuis hebben.’


  ‘Dat hoopte ik dan ook te bereiken. Ik ben blij, dat je het gemerkt hebt.’


  ‘En denk je soms, dat ik niet weet waarom?’


  ‘Ik weet zeker, dat je dat inderdaad niet weet. Je hebt zo’n enorm bord voor je kop. Jij denkt op jouw simpele manier, dat ik achter dat meisje aanzit en je hebt daar de pest over in met het volle gewicht van tweeduizend, driehonderdzestig pond. Maar je vergist je. Het is niet zo.’


  ‘Niet dat meisje, mijn vrouw!’ zei Duncan, die even uit het veld geslagen was. ‘Ze mag dan maar een stomme Martiaanse zijn, maar ze is wettelijk mijn vrouw. En zo is het.’


  ‘Ja, Lellie is een Martiaanse. Ze kan zelfs jouw vrouw zijn, zolang ik het tegendeel niet weet. Maar stom is ze zeker niet. Je moet bijvoorbeeld eens kijken naar de snelheid waarmee ze leert lezen. Dat wil zeggen: toen iemand eindelijk eens de moeite nam het haar te leren. Ik geloof niet, dat jijzelf als erg snugger zou overkomen in een taal, waarvan je maar een paar woorden kent en waarvan je geen woord lezen kon.’


  ‘Het waren jouw zaken niet haar te leren lezen. Ze hoeft niet te kunnen lezen. Ze was goed zoals ze was.’


  ‘Hier klinkt de stem van de slavenbezitter van eeuwen geleden. Welnu alles wat ik gedaan heb, is jouw geborneerde opvatting van domhouden te doorbreken.’


  ‘En waarom? Opdat zij zal denken, dat je een geweldige kerel bent! En om dezelfde reden praat je zo bekakt en sentimenteel tegen haar. Dan zal ze jou een betere vent vinden dan mij.’


  ‘Ik praat met haar op een manier zoals ik tegen elke andere vrouw, waar dan ook, zou praten, alleen op een eenvoudiger wijze, omdat ze nooit de kans heeft gehad om te studeren. Als ze vindt dat ik een betere vent ben, dan ben ik dat met haar eens en het zou me enorm spijten als ik dat niet kon zijn.’


  ‘Ik zal je eens laten zien wie hier de betere vent is…begon Duncan.


  ‘Dat hoef je niet. Ik wist toen ik hier kwam, dat je een nietsnut bent, anders zou je dit baantje niet hebben. Het duurde niet lang om te ontdekken, dat je ook nog een verdomde beul bent. Denk je soms, dat ik die kneuzingen niet gezien heb? Denk je soms dat ik met plezier heb aangehoord hoe jij je vrouw afblafte, die je met opzet onwetend en hulpeloos hebt gehouden, terwijl ze tienmaal verstandiger is dan jij? Denk je soms, dat ik het leuk heb gevonden een kinkel zoals jij heer en meester te zien spelen over jouw “stomme Martiaanse”? Misselijke psychopaat, die je bent!’


  In de hitte van het moment kon Duncan zich niet precies herinneren wat een psychopaat eigenlijk was, maar wat er van zij, de man had niet zover hoeven gaan. Maar toch, zelfs in zijn woede, telde zijn twintigjarige ruimte-ervaring mee. Als jongen al had hij de zinloosheid geleerd van een gewichtloos gevecht en ook dat een woedend mens altijd aan het kortste eind trekt.


  Ze ziedden allebei van kwaadheid, maar ze hielden zich in. Op de een of andere manier werd het incident gladgestreken en een tijdje ging alles weer zoals tevoren.


  Alan ging door met zijn tochten over de satelliet in een klein raketschip, dat hij mee had gebracht. Hij onderzocht andere gedeelten van de satelliet en bracht rotsmonsters mee terug, die hij onderzocht, classificeerde en zorgvuldig beschreef, waarna ze, van opschriften voorzien, in dozen werden verpakt. In zijn vrije tijd hield hij zich, zoals vroeger, bezig met Lellie les te geven.


  Dat hij dat grotendeels deed om zelf iets om handen te hebben, zowel als uit een gevoel dat het gedaan moest worden, kon Duncan niet geheel ontkennen, maar hij was er eveneens zeker van dat als zij zo voortdurend nauw bleven samenwerken vroeg of laat het ene naar het andere zou leiden.


  Tot nu toe was er niets gebeurd tussen hen, waar hij enige aanmerking op kon maken, maar Alan moest nog negen maanden onderzoekingen op de satelliet verrichten. Lellie deed al duidelijk aan heldenverening. En hij verpestte haar elke dag nog meer door dat idiote gedoe om haar als een Aardvrouw te behandelen. Op een goeie dag zouden ze zich iets realiseren en de volgende stap was dan, dat ze hem als een obstakel zagen dat uit de weg geruimd diende te worden. Voorkomen was beter dan genezen. Het verstandigst was om ervoor te zorgen, dat een dergelijke situatie zich nooit kon ontwikkelen. Daar hoefde geen lawaai over geschopt te worden…


  Op een dag vertrok Alan Whint voor een routinevlucht naar een punt ergens aan de andere kant van de satelliet. Hij kwam gewoon niet meer terug. Dat was alles.


  Het was niet na te gaan wat Lellie ervan dacht, maar er bleek iets met haar gebeurd te zijn.


  Verscheidene dagen bracht ze bijna al haar tijd door voor het hoofdraam van de zitkamer, kijkend naar de priemende lichtbollen, die aan de inktzwarte niets hingen. Het was niet, dat ze hoopte op Alans terugkeer of die terugkeer verwachtte. Zij wist evengoed als Duncan zelf, dat als er zesendertig uur verstreken waren, daar geen kans meer op was. Ze zei niets. Haar gelaatsuitdrukking bleef onveranderd. Alleen in haar ogen was een nauwelijks waarneembare verandering: zij leken nog minder levend, als had zij zich nog verder achter hen teruggetrokken.


  Duncan wist niet of ze iets wist of vermoedde. En hij kon er onmogelijk achterkomen zonder haar op een idee te brengen, als dat idee er tenminste niet al was. Zonder het zichzelf geheel te willen toegeven, maakte zij hem nerveus, te nerveus om haar eens flink onderhanden te nemen over haar geluier voor het raam. Hij werd er zich op een onbehaaglijke wijze bewust van op hoeveel manieren zelfs een debiel in een omgeving als deze het een of andere fatale ongeluk kon veroorzaken. Als voorzorgsmaatregel nam hij, elke keer als hij naar buiten ging, twee extra zuurstofflessen mee en keek zorgvuldig na of ze wel op druk stonden. Hij maakte er eveneens gewoonte van een stuk rots neer te zetten zodat de buitendeur van de luchtsluis niet achter hem kon worden afgesloten. Hij maakte er een punt van na te gaan of zijn en haar voedsel uit dezelfde pot kwam en hij hield haarscherp in de gaten bij haar werk. Hij was er nog steeds niet achter of ze iets wist of niet. Of, dat ze iets vermoedde… Nadat zij zeker waren, dat hij dood moest zijn, noemde zij Alans naam nooit meer…


  Haar stemming duurde misschien een week. Toen veranderde die plotseling. Zij schonk geen aandacht meer aan de zwarte leegte buiten. In plaats daarvan begon ze te lezen. Ze verslond boeken, rijp en groen, zonder enige voorkeur.


  Duncan vond dat bezeten gelees moeilijk te begrijpen en bovendien vond hij het niet prettig, maar hij besloot voorlopig niet in te grijpen. In ieder geval had het het voordeel, dat het haar gedachten van andere zaken afhield.


  Langzaamaan begon hij zich wat meer op zijn gemak te voelen. De crisis was voorbij. Of ze had geen enkel vermoeden, of - als ze wel een vermoeden had - had ze besloten er niets aan te doen. Haar verslaving aan boeken verminderde echter niet. Ondanks dat Duncan haar er verscheidene malen aan herinnerde, dat hij het niet te verwaarlozen bedrag van £ 2360 op tafel had gelegd voor “gezelschap”, bleef ze met lezen doorgaan als was ze besloten de hele bibliotheek door te werken.


  Langzaamaan raakte de affaire echter op de achtergrond.


  Toen het volgende schip kwam, hield Duncan haar bezorgd in de gaten voor het geval ze haar tijd mocht hebben afgewacht om haar vermoedens aan de bemanning over te brieven. Het bleek echter, dat zijn angst onnodig was. Zij vertoonde geen enkele neiging de zaak op te rakelen en toen het ruimteschip weer vertrok en daarmee de kansen voor haar met zich meenam, dacht hij opgelucht bij zichzelf, dat hij al die tijd toch gelijk had gehad: ze was gewoon een stompzinnige Martiaanse. Ze was Alan Whint gewoonweg vergeten, zoals een kind incidenten spoedig vergeet.


  En toch, terwijl de maanden gestaag voorbij gingen, ontdekte hij dat hij stukje voor beetje zijn mening over haar stompzinnigheid moest herzien. Zij leerde dingen uit de boeken, die hij zelf niet wist. Dat had zelfs voordelen, hoewel het hem wel in een positie plaatste, die hij niet bepaald prettig vond. Als ze hem soms eens om uitleg over het een of ander vroeg, ervoer hij het als onplezierig door een Martiaanse zo in zijn hemd gezet te worden, want hij moest het antwoord op haar vragen schuldig blijven. Hij bezat het wantrouwen van de man tegenover boekengeleerdheid en daarom deed hij alle moeite haar uit te leggen, dat het allemaal onzin was wat er in boeken stond en dat zij nooit de problemen van het leven konden oplossen. Hij haalde als bewijs daarvoor gevallen uit zijn eigen leven aan, gaf voorbeelden uit zijn eigen ervaring en ontdekte op een gegeven moment dat hij zelf bezig was haar dingen te leren.


  Zij leerde trouwens snel: de praktijk van hem, zowel als de theorie uit de boeken. Hierdoor werd hij min of meer gedwongen zijn mening over de Martianen in het algemeen te herzien. Het was niet zo, dat ze allemaal stom waren, zoals hij had gedacht, maar dat ze gewoon te stom waren om de hersens te gebruiken, die ze hadden. Toen ze eenmaal begonnen was, bleek Lellie een ware stofzuiger voor alle soorten kennis. Het duurde niet lang of ze wist net zoveel over de gang van zaken in het overlaadstation als hijzelf. Het was weliswaar niet zijn bedoeling haar dingen te leren, maar het gaf hem tenminste iets te doen en dat was verre te verkiezen boven de verveling in vroeger dagen. Bovendien begon het tot hem door te dringen, dat zij misschien best eens een aardige investering kon zijn…


  Gek eigenlijk. Hij had studeren nooit anders gezien als verspilling van tijd, maar nu ging het er in alle ernst naar uitzien dat als hij haar mee terug naar Mars bracht, hij wel eens heel wat meer terug kon krijgen van zijn £2360 dan hij verwacht had. Misschien zou ze wel een goeie secretaresse voor iemand kunnen worden…


  Hij begon haar de beginselen van het boekhouden en economie bij te brengen, voor zover hij daar zelf tenminste iets van wist.


  De maanden van zijn diensttijd verstreken. Ze gingen nu een heel stuk sneller voorbij. Gedurende de laatste jaren, toen hij het vertrouwen had gekregen dat hij het zou kunnen halen zonder gek te worden, was er een behaaglijk gevoel over hem gekomen. Hij zat hier rustig zijn tijd uit te dienen, terwijl thuis zijn geld zich langzaam maar zeker opstapelde.


  Een nieuwe vondst op Callisto zorgde voor een lichte vergroting van de import van kratten. Maar verder bleef alles zoals het was. De ruimteschepen, die af en toe binnenkwamen, laadden in en gingen weer weg. En verrassend spoedig was voor Duncan het moment gekomen, dat hij bij zichzelf zei: ‘Na het volgende schip nog één en dan ben ik er door!’


  En nog sneller zelfs kwam de dag dat hij op het metalen balkon buiten de koepel stond en naar het ruimteschip keek, dat zich verhief naar de zwarte hemel en hij tegen zichzelf kon zeggen: ‘Dat is de laatste keer geweest dat ik dit gezien heb! Als het volgende schip zich van deze rotzooi verheft, zit ik aan boord en dan… Oh, verdomme! Verdomme!’


  Hij keek naar het verdwijnende ruimteschip, een heldere vonk tussen de andere, tot de draaiing van de satelliet haar achter de horizon aan zijn blikken onttrok. Toen liep hij terug naar de luchtsluis en ontdekte, dat de deur gesloten was…


  Toen hij eenmaal tot de conclusie gekomen was, dat er wat betreft de Alan-Whint-zaak geen maatregelen te verwachten waren had hij zijn gewoonte de buitendeur door middel van een rotsblok open te houden achterwege gelaten. Als hij naar buiten ging om een karweitje op te knappen, liet hij de deur op een kier en dat bleef zo tot hij weer terugkwam. Er was geen wind op de satelliet, die de deur in beweging kon zetten.


  Hij greep geërgerd de grendel beet en trok en duwde, maar de deur bewoog zich niet.


  Duncan begon te vloeken, omdat hij meende dat de deur klemde. Hij liep naar de rand van het metalen bordes en zette zich toen af, zodat hij omhoog zwevend langs de koepel door het raam naar binnen kon kijken.


  Lellie zat in een stoel, de gordel om zich heen, en leek in gedachten verzonken. De binnendeur van de luchtsluis stond open, dus daarom zat de buitendeur muurvast dicht, want behalve het veiligheidsslot, hield de luchtdruk in de koepel de buitendeur gesloten. Duncan klopte op het dikke glas van het dubbele raam om haar aandacht te trekken. Hij vergat even, dat zij hem niet horen kon. Maar wellicht had de beweging haar aandacht getrokken, want zij keek op. Zij draaide haar hoofd om en keek hem aan zonder zich te bewegen. Duncan staarde terug. Haar haar was nog gegolfd, maar de wenkbrauwen, de kleur en alle andere dingen, die zij op zijn aandringen had aangebracht om zoveel mogelijk op een Aardvrouw te lijken, waren verdwenen. Haar ogen staarden hem aan, hard als stenen in hun eeuwige uitdrukking van vage verbazing.


  Een golf van angst sloeg als een lichamelijke schok door Duncan heen. Even leek het of alles rondom hem stil scheen te staan.


  Hij trachtte te doen of ze het allebei niet goed begrepen hadden. Hij maakte gebaren naar haar om haar te beduiden de binnendeur van de luchtsluis te sluiten. Zij bleef hem bewegingloos aanstaren. Toen zag hij het boek dat ze in haar hand hield en hij herkende het. Het was geen boek, dat door de Maatschappij ter beschikking van de bibliotheek was gesteld. Het was een gedichtenbundel, in blauw leer gebonden. Hij had aan Alan Whint toebehoord…


  De paniek sprong plotseling in Duncan los.


  Hij keek neer op de rij knopjes op zijn borst en zuchtte toen opgelucht. Ze had niet geknoeid met de zuurstofvoorraad: er was nog genoeg voor dertig uur. Het zweet, dat hem was uitgebroken, koelde af toen hij zijn zelfbeheersing langzaam terugwon. Hij liet zich terugzweven naar het stalen bordes, waar hij zich aan zijn magnetische laarzen verankerde. Hij begon de situatie te overdenken.


  Wat een heks! Ze had hem al die tijd laten geloven, dat ze het vergeten was. Ze had het helemaal voorbereid. Ze had hem zijn tijd laten uitdienen, terwijl zij haar plannen maakte. Ze had gewacht tot het laatst voor ze haar spelletje speelde. Er gingen enkele minuten voorbij voor zijn met paniek vermengde woede bedaarde en hij weer nuchter denken kon.


  Dertig uur!


  Daarin kon je een heleboel doen. En zelfs al zou hij er in de eerstvolgende twintig uur niet in slagen de koepel weer binnen te komen, dan kon hij alsnog een laatste, wanhopige poging wagen zich met een van de cilinderkratten naar Callisto te schieten.


  En als Lellie dan later het geval-Whint ter sprake bracht? Wat dan nog? Hij wist zeker, dat zij niet wist hoe hij het gedaan had. Het zou maar het woord van een Martiaanse tegen het zijne zijn. Waarschijnlijk zouden ze het wijten aan het feit, dat ze ruimtekrankzinnig was geworden.


  …Maar desondanks… er kon altijd iets blijven hangen. Het was beter hier gelijk maar met haar af te rekenen… Bovendien was het idee om met een cilinderkrat naar Callisto te gaan bijzonder riskant. Dat kon hij slechts in uiterste noodzaak overwegen. Er waren andere manieren, die eerst geprobeerd moesten worden.


  Duncan peinsde nog enkele minuten door. Toen liet hij zich, bestuurd door kleine raketstootjes, naar de kleine koepel zweven. Daar schakelde hij de knoppen uit van de lijnen, die vanuit de hoofdbatterijen de energie van de zonmotor naar de hoofdkoepel brachten.


  Hij ging een tijdje zitten wachten.


  De nu geïsoleerde koepel zou enige tijd nodig hebben haar warmte te verliezen, maar het zou niet lang duren of de daling van de temperatuur zou op de meters af te lezen zijn. De lage capaciteit van de batterijen, die zich in de grote koepel bevonden, zou haar weinig helpen, zelfs als ze. eraan dacht die in te schakelen.


  Hij wachtte een uur, terwijl de verre zon onderging en de halve bol van Callisto zich boven de horizon vertoonde.


  Toen ging hij terug naar het venster in de hoofdkoepel om naar de resultaten te kijken. Hij kwam nog juist op tijd om te zien, dat Lellie zich in het licht van een paar noodlampen in haar ruimtepak aan de stoel vastsnoerde.


  Hij vloekte. Het simpele bevriezingsproces ging niet door nu. Niet alleen zou het verwarmde ruimtepak haar beschermen, maar haar zuurstofvoorraad was aanmerkelijk groter dan de zijne en er waren nog genoeg reserveflessen, ook al zou de lucht in de koepel bevriezen.


  Hij wachtte tot ze haar helm had opgezet en schakelde toen zijn eigen radio in. Hij zag dat ze even haar bewegingen staakte toen ze zijn stem hoorde, maar ze antwoordde niet. Tenslotte schakelde zij met opzet de ontvanger uit.


  Hij deed dat niet. Hij liet hem ingeschakeld, klaar voor het ogenblik dat ze haar verstand weer zou terugkrijgen.


  Duncan keerde terug naar het bordes en dacht na. Het was zijn bedoeling geweest om zich met geweld toegang tot de koepel te verschaffen zonder die te beschadigen als dat kon. Maar als ze niet werd uitgevroren, was dat moeilijk. Zij had het voordeel van zuurstof en hoewel ze in haar ruimtepak kon eten noch drinken, gold dat helaas ook voor hem. Het enige wat er nu nog over bleef was de koepel zelf aan te pakken.


  Schoorvoetend ging hij weer terug naar de kleinere koepel en maakte de elektrische lasser in orde. Terwijl hij terugzweefde naar de hoofdkoepel, slingerde de kabel ervan achter hem aan. Hij bleef naast de metalen wand staan om het karwei eerst eens goed te overdenken. Er waren consequenties. Als hij eenmaal door de buitenwand heen was, was daar een ruimte met isolerend materiaal. Dat was wel in orde, want dat smolt weg als boter en zonder zuurstof kon het geen vlam vatten. Het lastigste gedeelte begon als hij de binnenste metalen wand moest wegbranden. Het was het verstandigst om eerst een paar kleine insneden te maken om zo de luchtdruk te laten wegvloeien. Hij moest zich dan wel uit de buurt houden, want als de lucht er ineens uitbarstte had hij een goede kans in zijn gewichtloosheid een heel eind weggeblazen te worden.


  En wat zou zij doen? Tja, ze zou waarschijnlijk de gaten trachten te dichten, die hij maakte… Maar in dat geval zou dat een beetje lastig zijn, mits ze zo slim was om een asbestpak aan te trekken… Nee, het moest wel het weglopen van de zuurstof zijn…


  Hij kon naderhand de gaten dichten voor hij de koepel weer op druk bracht. Het geringe verlies aan isolatiemateriaal gaf niet veel…


  Goed, dan maar gelijk beginnen…


  Hij bracht de verbindingen aan en verankerde zich toen voldoende om enige kracht achter zijn werk te zetten. Hij bracht de lasbrander omhoog en trok aan de trekkerknop. Hij trok opnieuw en vloekte toen, zich herinnerend, dat hij de energie had afgesloten. Hij trok zich langs de kabel van de lasbrander omhoog en draaide de schakelaars weer om. Het licht uit de ramen van de koepel verlichtte plotseling de rotsen. Hij vroeg zich af of het opnieuw aansluiten van de energie Lellie had verteld wat hij van plan was. En als ze het begreep? Wat dan nog? Ze zou het in ieder geval gauw genoeg merken.


  Hij ging weer omlaag naar de koepel. Dit keer werkte de brander. Het kostte slechts enkele minuten om een ruwe cirkel uit te snijden van zo’n zestig centimeter in doorsnee. Hij trok het stuk weg en inspecteerde de opening. Toen hij de brander weer oppakte, klikte zijn ontvanger en Lellie’s stem sprak aan zijn oren.


  ‘Je kunt beter maar niet proberen in te breken. Daar heb ik helemaal op gerekend.’


  Hij aarzelde met zijn vinger aan de trekker, piekerend over wat voor tegenzet ze kon hebben uitgedacht. De dreiging in haar stem maakte hem onzeker. Hij besloot naar het venster te gaan en te kijken wat voor spelletje ze speelde, als ze tenminste een spelletje speelde.


  Ze stond nog steeds gekleed in haar ruimtepak bij de tafel en was bezig met apparatuur, die ze daar had opgesteld.


  Even begreep hij niet wat het doel ervan kon zijn.


  Er stond een plastic voedselbak, die half opgeblazen was en op de een of andere wijze met het tafelblad was verbonden. Zij bevestigde er een metalen plaat overheen, waarbij ze een kleine spleet open liet. Er zat een draad met plakband aan de bovenkant van de zak vast. Duncans blikken gingen langs de draad naar een batterij, een spiraal, naar een slaghoedje, dat aan een zestal dynamietstaven zat…


  Hij begreep het, maar hij voelde er zich niet bepaald prettig bij. Het was allemaal zeer simpel en het zou perfect werken. Als de luchtdruk in het vertrek wegviel, zou de zak opzwellen. De draad maakte dan contact met de metalen plaat en… de hele koepel vloog de lucht in!


  Lellie legde de laatste hand aan haar bom en bevestigde de tweede draad aan de batterij. Toen draaide zij zich om en keek hem door het venster aan. Het was verschrikkelijk moeilijk te geloven dat achter dat dwaze strakke, bevroren smoel zij er zich wel degelijk van bewust was wat ze had gedaan.


  Duncan trachtte met haar te spreken, maar zij had de ontvanger uitgeschakeld en maakte geen aanstalten, die weer in gebruik te nemen. Ze stond gewoon naar hem te kijken, terwijl hij dreigde en raasde. Na een paar minuten liep ze naar de stoel, ging zitten, maakte haar gordel vast en wachtte.


  ‘Goed dan!’ schreeuwde Duncan in zijn helm. ‘Maar jij gaat mee de lucht in, verdomme!’ Wat natuurlijk onzin was, omdat hij helemaal niet van plan was om zowel de koepel als zichzelf te vernietigen. Hij had nooit geleerd te weten wat er achter dat dwaze gezicht omging. Ze kon koel vastbesloten zijn of niet. Als het een geval was geweest, waarbij zij zelf de knop moest indrukken, had hij erop kunnen gokken dat haar zenuwen het op het beslissende moment zouden begeven. Maar op deze manier, zou hij het zijn, die de knop indrukte op het moment, dat hij een gat had gemaakt om de lucht door te laten.


  Opnieuw trok hij zich terug op het bordes. Er moest een andere manier zijn om zonder de lucht te laten weglopen in de koepel te komen… Hij dacht enkele minuten ingespannen na, maar als er zo’n manier was, kon hij die niet bedenken. Bovendien was er geen enkele garantie, dat zij de bom zou uitschakelen als ze zelf bang werd…


  Nee, hij kon geen enkele manier bedenken. Dus het draaide uit op een tochtje per cilinderkrat naar Callisto.


  Hij keek op naar de hemel, waar Callisto groot in het zwart hing met Jupiter, kleiner, erachter. Het was niet zozeer de vlucht zelf als wel de landing daar. Misschien zou die lukken als hij de cilinder volpropte met al het zachte materiaal als vulsel dat hij maar kon vinden… Later zouden de Callisto-mensen hem wel weer terug brengen en dan zouden ze wel een manier vinden om in de koepel te komen. Lellie zou er een verdomde hoop spijt van krijgen, een verdomde hoop spijt…


  Aan de overzijde van het vlakke stuk stonden drie cilinders naast elkaar, gereed voor gebruik. Hij gaf graag toe, dat hij doodsbang was voor de landing, maar bang of niet, als ze niet eens de radio wilde inschakelen om naar hem te luisteren, was dit toch zijn enige kans. En uitstel betekende alleen maar, dat zijn voorraad zuurstof nog verder minderde.


  Hij nam een besluit en stapte van het metalen bordes. Een stootje, van de raketten deed hem over de vlakte naar de cilinders zweven. Door de praktijk geleerd kon hij snel en efficiënt een van de cilinders naar de lanceerplaats manoeuvreren. Nog een blik naar de stand van Callisto verzekerde hem ervan, dat hij haar in ieder geval zou kunnen bereiken. Als hun baken niet stond ingeschakeld om hem binnen te loodsen, kon hij hen nog altijd oproepen via zijn radio in zijn ruimtepak zodra hij dichterbij was gekomen


  In de cilinder zat weinig ertsaarde. Hij haalde nog wat meer uit de andere en verdeelde het langs de wanden. Toen hij even met werken ophield om te bekijken hoe hij het ding met zichzelf erin zou kunnen lanceren, realiseerde hij zich dat hij het koud begon te krijgen.


  Toen hij de knop op het schakelbord op zijn borst omdraaide, keek hij tegelijkertijd naar de meter en onmiddellijk drong het tot hem door… Zij had geweten, dat hij reserve zuurstofflessen zou meenemen. Dus het was de batterij geweest, of nog waarschijnlijker het circuit, waarmee ze geknoeid had. De voltage stond al nagenoeg op een punt, waar de meter nauwelijks nog bewoog. Zijn ruimtepak moest al geruime tijd warmte hebben verloren.


  Hij wist, dat hij nu niet veel tijd meer had. Misschien slechts enkele minuten. Na die eerste schok, verdween de angst plotseling en maakte plaats voor een onmachtige woede. Zij had hem zijn laatste kans ontfutseld, maar verdomd, hij kon ervoor zorgen, dat ze haar trekken alsnog thuiskreeg. Als hij dan moest gaan, zou hij niet alleen gaan! Slechts een klein gaatje in de koepel…


  De koude kroop op hem aan, prikkend en stekend als ijspegels door zijn ruimtepak. Hij drukte op de knop van de raket en stuurde terug naar de koepel. De koude knaagde aan hem. Zijn voeten en vingers bevroren het eerst. Slechts met uiterste krachtsinspanning was hij in staat de stuurraket te bedienen, zodat hij naast de koepel neerkwam. Maar hij moest nog een poging doen, want hij hing op ongeveer een meter boven de grond. De lasbrander lag waar hij hem had laten liggen: een dertigtal centimeter buiten zijn bereik. Hij worstelde wanhopig om de knop in te kunnen drukken, waardoor hij verder omlaag kon zakken, maar zijn vingers weigerden dienst. Hij huilde en hijgde in zijn pogingen de stuurraketten in werking te stellen, maar zijn vingers weigerden dienst. De doodsangst van de koude kroop langs zijn armen op. Ineens was er een scheurende pijn in zijn borst. Hij gaf een kreet. Hij snakte naar adem… De onverwarmde lucht stroomde zijn longen binnen en bevroor hen…


  In de zitkamer van de koepel stond Lellie te wachten.


  Ze had de in ruimtepak geklede gestalte met abnormale snelheid over de vlakte zien komen. Zij begreep wat dat betekende. Ze had haar bom al gedemonteerd en ze stond nu gereed met een dikke rubber mat in haar hand om die direct over elk gat heen te klappen, dat mocht verschijnen.


  Zij wachtte een minuut… twee minuten…


  Toen er vijf minuten voorbij waren ging ze naar het venster. Door haar gezicht dicht tegen het glas te drukken en opzij te kijken, was zij in staat een met een ruimtepak bekleed been te zien en een gedeelte van een tweede been. Zij hingen horizontaal, ongeveer een meter van de grond. Ze bleef er een tijdje naar staan kijken. Nauwelijks merkbaar zweefden ze omlaag…


  Ze ging van het venster weg en duwde de mat uit haar hand, zodat hij door het vertrek zweefde. Enkele ogenblikken bleef ze nadenkend staan. Toen liep ze naar de boekenplanken en haalde het laatste deel van de encyclopedie tevoorschijn. Zij sloeg de pagina’s om en bevredigde haar nieuwsgierigheid onder de W naar de juiste status en rechten, die achter het woord “Weduwe” stonden beschreven.


  Ze pakte een stuk papier en een potlood.


  Ze aarzelde even, trachtend zich te herinneren wat haar boekhoudkundig geleerd was en begon toen getallen op te schrijven, zich er geheel in verdiepend. Toen zij tenslotte haar hoofd ophief en over het resultaat nadacht, knikte zij tevreden.


  Vijfduizend pond per jaar tegen vijf procent rente vormde een aardig sommetje… Voor een Martiaanse was dat een klein fortuin.


  Maar ze aarzelde opnieuw…


  Een gezicht, dat niet voor eeuwig gedoemd was een uitdrukking van verbaasde onschuld af te stralen, zou zeker bedenkelijk gekeken hebben, omdat natuurlijk de kosten eraf getrokken moesten worden, een kwestie van £ 2360…


  DE VERDWAALDE MACHINE


  ‘Vader! Hier! Snel!’ riep Joans stem door de lange gang.


  Dr. Falkner, die zat te schrijven, hield middenin een zin op, gealarmeerd door de verschrikte klank in de stem van zijn dochter. ‘Vader!’ riep zij weer.


  ‘Ik kom!’ schreeuwde hij terug, haastig uit zijn gemakkelijke leunstoel opstaande. ‘Deze kant uit,’ voegde hij er omwille van de twee mannen, die bij hem in de kamer waren aan toe.


  Joan stond in de open deur van het laboratorium.


  ‘Het is weg!’ zei ze.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg hij bruusk, terwijl hij langs haar heen het vertrek instormde. ‘Weggelopen?’


  ‘Nee, dat niet…’


  Joans donkere krullen dansten heen en weer toen ze haar hoofd schudde.


  ‘Kijk daar eens!’


  Hij volgde de richting van haar wijzende vinger naar de hoek van het laboratorium.


  Daar lag een steeds groter wordende plas vloeibaar metaal op de grond, in het midden waarvan een zilverige opstulping voor hun ogen leek weg te smelten. Sprakeloos zagen zij de massa in het midden uitvloeien in de omringende vloeistof, de randen ervan langzaam verder en verder over de vloer duwend.


  De verhoging was weg… Er lag niets meer voor hen, dan een glinsterend zilverige vloeistof als een miniatuur meertje van kwik. De dokter leek enkele ogenblikken niet in staat een woord uit te brengen. Tenslotte vermande hij zich in zoverre, dat hij schor vroeg: ‘En dat… dat gebeurde?’


  Joan knikte.


  ‘Toen ik het voor het eerst zag, was het nog herkenbaar,’ zei ze.


  Hij draaide zich boos naar haar toe.


  ‘Maar hier gebeurde dit? Wie heeft dit gedaan?’ wilde hij weten,


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde het meisje en haar stem trilde een beetje toen ze sprak. ‘Zo gauw ik thuiskwam, ben ik hierheen gegaan om te kijken of alles in orde was. Het stond niet in de gewone hoek, dus ik ging zoeken en toen zag ik het daar opeens… smeltend. Onmiddellijk toen ik me realiseerde wat er gebeurde, heb ik u geroepen.’


  Een van de metgezellen van de dokter kwam naar voren.


  ‘En dat…,’ vroeg hij met een knikje naar de zilverige plas op de grond, ’was de machine, waarover u ons verteld heeft?’


  In zijn stem klonk iets van spot door toen hij de vraag stelde en ten overvloede raakte hij met de punt van zijn schoen de vloeistof aan.


  ‘Ja,’ gaf de dokter toe. ‘Dat… eh… was het.’


  ‘En daarom kunt u ons geen ander bewijs meer geven van het verhaal dat u ons probeerde te verkopen?’ vroeg de andere man.


  ‘We hebben foto’s…’ begon Joan aarzelend. ‘Het zijn erg goede foto’s…’


  De tweede man wuifde haar woorden weg.


  ‘O ja?’ zei hij sarcastisch. ‘In New York heb ik films gezien over hoe het er op de wereld over honderd jaar uitziet, maar dat betekent nog niet dat iemand ze in die tijd heeft opgenomen. Je kunt een heleboel aanknoeien met films.’


  Dat was een duidelijke insinuatie.


  Joan bloosde, maar zweeg. De dokter schonk er geen aandacht aan. Zijn korte woedeuitbarsting was weggeëbd en hij stond naar de resten voor hem te staren.


  ‘Wie kan dit hebben gedaan?’ herhaalde hij min of meer tot zichzelf.


  Zijn dochter aarzelde even voor ze suggereerde: ‘Ik… ik geloof, dat… dat het het zelf heeft gedaan.’


  ‘Een ongeluk…? Dat zou me verbazen,’ mompelde de dokter.


  ‘Nee … nee, dat niet precies,’ ging ze verder. Ik geloof, dat… dat het zich eenzaam voelde.’ Het laatste woord gooide ze er haastig en uitdagend uit.


  Er viel een stilte.


  ‘Nou, snap jij daar iets van? Heb je daarvan terug?’ zei een van de anderen tenslotte. ‘Eenzaam… Een eenzame machine… Da’s een goeie, zeg! En ik neem aan, dat u ons probeert wijs te maken, dat het zelfmoord pleegde, miss? Nou, dat zou me totaal niet verbazen, zeker niet na het verhaal dat uw vader ons verteld heeft.’ Hij draaide zich op zijn hakken om en keek naar de andere man. ‘Kom, laten we gaan. Ik neem aan, dat dit huis wel gauw tot krankzinnigengesticht verklaard zal worden. We kunnen maar beter weg zijn voor dat gebeurt.’


  Lachend verlieten de twee het laboratorium en lieten vader en dochter achter, die hulpeloos naar de rest van de verdwenen machine stonden te staren.


  Tenslotte zuchtte Joan en liep weg. Toen zij haar ogen opsloeg zag zij op de hoek van een werkhand een stapeltje papieren liggen. Zij herinnerde zich niet hoe die daar gekomen waren en ze liep er nieuwsgierig naartoe om te kijken.


  De dokter werd uit zijn dromerijen opgeschrikt door de klank in haar stem.


  ‘Kijk eens hier vader!’ riep ze.


  ‘Wat is dat?’ vroeg hij, de stapel papieren in haar hand opmerkend en naar haar toekomend.


  Toen hij vlakbij haar was, zag hij dat het bovenste vel bedekt was met vreemde karakters.


  ‘Wat in vredesnaam…,’ begon hij.


  Joans stem klonk kortaf, geërgerd als ze was door zijn domheid. ‘Maar ziet u dat dan niet?!’ riep ze. ‘Het heeft deze papieren voor ons geschreven!’


  Even klaarde de dokter op, maar toen keek hij weer somber en terneergeslagen voor zich uit.


  ‘Maar hoe kunnen we…?’


  ‘Het ding was niet gek. Het moet genoeg van onze taal geleerd hebben om ergens in al dit vreemde gekrabbel een sleutel aan te geven, zelfs al kon het dit allemaal niet in het Engels schrijven.’


  Voor Joan volgden er verscheidene weken van hard werken in haar pogingen het merkwaardige document te ontcijferen, maar zij hield vol met haar noeste arbeid tot ze in staat was de volledige tekst voor haar vader neer te leggen.


  Die avond nam hij de stapel vellen op en begon te lezen. Hij las gestaag en zonder ophouden voort tot het eind…


  AANKOMST


  Toen we tegen het eind van de reis vaart minderden, begon Banuff tekenen van opwinding te vertonen.


  ‘Kijk eens!’ riep hij. ‘Eindelijk de derde planeet!’


  Ik liep naar hem toe en ging naast hem staan en samen keken we neer op een vreemder tafereel dan ooit door vierde-planeet-ogen is aanschouwd.


  Hoewel we ons nog ver boven het oppervlak bevonden, was er genoeg te zien, dat onze verbazing wekte.


  In plaats van onze eigen vertrouwde rode vegetatie, zagen wij een stralend groen. Het hele land leek ermee overdekt te zijn. Het was overal en groeide alsof het geen water nodig had. Op de vierde planeet, die de derde planeet-mensen Mars noemen, is er slechts vegetatie in of rond de kanalen, maar hier zagen we zelfs geen kanalen. Het enige teken van irritatie was een brede strook water in de verte. Hij leek zich zinloos door het land te kronkelen, als een symbolische waarschuwing voor de ongelooflijke wereld, die we hadden bereikt.


  Hier en daar werd onze aandacht getrokken door vreemdsoortige uitstulpingen, die te midden van al dat groen door rotsachtige dingen werden veroorzaakt: grote massa’s steen, waaruit een zwarte rookpluim opsteeg.


  ‘De innerlijke vuren moeten in deze wereld wel heel dicht bij de oppervlakte liggen,’ zei Banuff en keek weifelend naar de oprijzende rookwolken. ‘Kijk eens hoe op vele plaatsen de rook naar buiten breekt! Ik betwijfel het of er op een dergelijke planeet wel dierlijk leven mogelijk is. Maar het is mogelijk dat de grond misschien te heet voor ons is… eh… ik bedoel voor mij.’


  Er klonk spijt in zijn stem door.


  De wijze waarop hij dat laatste zei, wekte mijn meegevoel op. Er zijn zoveel nadelen in de menselijke structuur die voor ons, machines, niet gelden en ik wist, dat hij maar al te graag de derde planeet uit de eerste hand had willen onderzoeken.


  Lange tijd keken we zwijgend naar die vreemde, groene wereld. Tenslotte verbrak Banuff de stilte.


  ‘Ik vind, dat we daarginds maar een landing moeten riskeren, Zat,’ zei hij en wees naar een vlak stuk open land.


  ‘Je denkt toch niet dat dat vloeistof is, wel?’ zei ik. ‘Het ziet er zo merkwaardig vlak uit.’


  ‘Nee,’ antwoordde hij, ’ik neem aan dat het een soort dichtopeengroeiende lage vegetatie is. In ieder geval kunnen we het risico wel nemen, dacht ik.’


  Een duwtje tegen de handel en de machine daalde snel en bracht ons naar een groene rechthoek, die zo regelmatig was, dat het welhaast het werk van denkende schepselen moest zijn. Aan een van de kanten lag een grote stenen uitstulping met gaten erin en rook, die uit de bovenkant kwam. Zij werd aan drie kanten omringd door hoge vegetatie, die heen en weer wuifde in de wind.


  ‘Een atmosfeer, die zulk een beweging kan veroorzaken, moet wel dicht zijn,’ merkte Banuff op.


  ‘Dat rotsblok daar is aardig regelmatig van vorm,’ zei ik. ‘En de openingen, waaruit de rook komt liggen op gelijke afstanden.


  Denk je …?’


  De lichte schok van de landing deed me zwijgen.


  ‘Maak je gereed, Zat,’ beval Banuff.


  Ik was al gereed. Ik opende de binnendeur en stapte de luchtsluis in. Banuff moest binnenblijven tot ik had ontdekt of het voor hem mogelijk was ook te komen. Mensen hebben een grotere binding met de oorsprong dan wij en zij bezitten een grotere graad van aanpassingsvermogen dan welke andere levensvorm, maar desondanks hebben ze ernstige beperkingen. Er zou wel eens een omvangrijke apparatuur nodig kunnen zijn om Banuff geschikt voor de omstandigheden hier te maken, maar voor mij, een machine, was de aanpassing erg eenvoudig.


  De dichtheid van de atmosfeer maakte geen enkel verschil, behalve dat zij mijn bewegingen licht vertraagde. Ook de temperatuur, met grote begrenzingen aan beide kanten, had geen effect op me. ‘De zwaartekracht zal sterker zijn,’ had Banuff me gewaarschuwd. ‘Dit is een veel grotere planeet dan de onze.’


  Het was gemakkelijk geweest om je op vier poten voor te bereiden op een dergelijke omstandigheid. En nu ik de luchtsluis uitliep was ik dolblij met die vier poten, want de aantrekkingskracht van de planeet was enorm.


  Na even aan deze nieuwe ervaring gewend te zijn, liep ik rond onze machine naar het venster waarachter Banuff stond en stak de instrumenten naar hem op, opdat hij ze kon lezen.


  Toen hij de luchtdrukmeter las, de zwaartekrachtmeter en de schaal met de zuurstofhoeveelheid, schudde hij zijn hoofd. Misschien zou hij zich langzaam aan de nieuwe omstandigheden kunnen aanpassen, maar een onmiddellijke poging daartoe was buiten elke overweging.


  Tussen ons was overeengekomen, dat ik in zo’n geval het onderzoek zou doen en de monsters verzamelen, terwijl hij vanuit de machine de omgeving verkende.


  Hij zwaaide met zijn arm ten teken dat ik gaan kon en ik ging in snelle vaart op de omringende groene en bruine vegetatie af. Toen ik die bereikt had, keek ik om naar ons zilverig ruimteschip, dat langzaam in de lucht zweefde.


  Een seconde later was er een oorverdovende ontploffing. Het was zo’n sterke geluidsgolf in deze dikke atmosfeer, dat mijn ontvangstcellen er bijna door vernietigd werden.


  De oorzaak van de ramp zal altijd wel een mysterie blijven: ik weet alleen, dat toen ik opkeek, het schip nergens meer te zien was, alleen een regen van metalen deeltjes viel op de aarde rondom mij.


  Gealarmeerde kreten stegen op uit de grote stenen uitstulping en tegelijkertijd verschenen er menselijke gestalten in de laagste van de openingen.


  Zij begonnen naar het wrak te lopen, maar mijn snelheid was veel groter dan de hunne. Ze waren nog niet op de helft van de afstand, toen ik het al bereikt had. Terwijl ik erheen rende, zag ik hen aarzelen en toen blijven stilstaan met een uitdrukking van ongeloof en verbijstering op hun gezichten.


  ‘Goeie God, zie je dat?’ riep er een.


  ‘Wat is dat voor de donder?!’ schreeuwde een tweede.


  ‘Het ziet eruit als een doodskist met pootjes,’ merkte iemand op. ‘En het beweegt zich ook nog


  VLUCHT


  Banuff lag temidden van de puinhopen.


  Ik hief hem zachtjes op met mijn voorsprieten. Een vluchtig onderzoek toonde me, dat het geen zin had hem bij te staan: hij was te zwaar gewond. Hij slaagde erin me flauwtjes toe te glimlachen en raakte toen bewusteloos.


  Het speet me.


  Hoewel Banuff niet tot mijn soort behoorde, was hij wel uit mijn eigen wereld en op de lange reis had ik hem goed leren kennen. Deze menselijke wezens zijn zo teer. Het een of andere onderdeel breekt, ze werken niet meer en beginnen uit elkaar te vallen. Als hij een machine was geweest, zoals ikzelf, zou ik hem hebben kunnen repareren. Ik had de gebroken onderdelen verwisseld en hem zo goed als nieuw gemaakt, maar met deze dierlijke bouw was dat nagenoeg hopeloos.


  Terwijl ik naar hem stond te kijken, merkte ik dat de groep van mannen en vrouwen dichterbij gekomen was en voor het eerst leed ik aan wat achteraf mijn ernstigste handicap op de derde planeet bleek: ik kon op geen enkele wijze met hen in contact treden.


  Hun gedachten waren begrijpelijk, want mijn gevoelige plaat was afgestemd op de ontvangst van menselijke gedachtegolven, maar ik kon mezelf niet verstaanbaar maken. Mijn taal was voor hen niet te begrijpen en hun geest kon mijn gedachtestralen niet ontvangen of door gebrek aan ontwikkeling of door een andere oorzaak. Toen zij, bijeengedromd in een groep, naderbij kwamen, deed ik een verbazende ontdekking, zij waren bang voor me.


  Mensen, die bang waren voor een machine…


  Het was onbegrijpelijk. Waarom zouden ze bang zijn? Mensen en machines zijn elkanders natuurlijke aanvulling. Zij staan elkaar bij. Een moment dacht ik, dat ik hun gedachten verkeerd gelezen had. Het was immers mogelijk, dat gedachten op deze planeet verschillend werden vastgelegd, maar dat was een mogelijkheid, die ik spoedig verwierp.


  Er waren slechts twee redenen voor deze angst. De eerste was, dat zij nog nooit een machine hadden gezien en de andere, dat de machines van de derde planeet een graad van ontwikkeling hadden bereikt, die hen vijandig tegenover de mensen maakte.


  Ik draaide me om en liet Banuff zien, die bewegingloos tussen mijn voorsprieten lag. Toen, langzaam om hen niet te verschrikken, kwam ik naderbij en legde hem zachtjes op de grond voor hen neer. Daarna trok ik me op korte afstand terug. Ondervinding had me geleerd, dat mensen het prettiger vinden als hun gebroken ledematen worden verzorgd door hun eigen soort.


  Enkelen liepen naar voren om hem te onderzoeken. De rest bleef staan en hield hun blik strak op me gericht.


  Banuffs donkere kleur leek hen op te winden. Hun eigen huid was bleek door het gebrek aan ultraviolette stralen in hun dichte atmosfeer.


  ‘Dood?’ vroeg er een.


  ‘Helemaal dood,’ knikte een ander. ‘Wat een raar uitziende kerel is dit. Etnologisch kan ik hem helemaal niet thuisbrengen. Kijk alleen maar eens naar de bouw van de schedel… Heel raar. En de grootte van de oren… Enorm. Het hele hoofd is abnormaal groot, vind ik.’


  ‘Om hem hoef je je niet zo druk te maken,’ mengde een van de groep zich in het gesprek. ‘Hij blijft wel liggen. Het is dat ding daar dat me verbaast.’


  Hij wees in mijn richting.


  ‘Wat denk je dat dat is voor de donder?’


  Ze keken me allemaal aan.


  Ik bleef roerloos staan, terwijl ze over me praatten.


  ‘Ongeveer twee meter lang,’ dacht de een, ‘vijfenzeventig centimeter breed en vijfenzeventig centimeter hoog. Blank metaal, misschien (zijn gedachte hierover zei me niets). Het heeft vier poten die halverwege zijn bevestigd aan de flanken. Lijken wel de poten van een kreeft. Ook die armachtige dingen aan de voorkant. Alles van metaal. Ik vraag me af wat dat stel lenzen aan deze kant te betekenen hebben. Ik wou ook wel eens weten hoe het beweegt. Nou ja, het ziet er nou naar uit, dat het niet meer werkt…’


  Aarzelend begon hij dichterbij te komen.


  Ik trachtte hem een bemoedigend woord toe te spreken De hele groep verstarde.


  ‘Hoorde je dat?’ fluisterde iemand. ‘Het… het sprak.’


  ‘Een luidspreker! riep degene, die op me toe was gekomen, maar weer was teruggedeinsd.


  Plotseling klaarde zijn gezicht op.


  ‘Ik heb het!’ riep hij. ‘Afstandsbediening natuurlijk! Het is een soort telefoon- en televisiemachine, die op afstand wordt bediend door iemand.’


  Dus deze mensen wisten kennelijk totaal niets van machines.


  Hij zat er totaal naast met zijn veronderstelling, maar in mijn opluchting deed ik een stap naarvoren.


  Er klonk een harde knal. Er sloeg iets tegen mijn romp, dat wegkaatste. Ik zag dat een de mensen een holle buis op me richtte en ik wist dat hij op het punt stond een nieuwe knal te veroorzaken. De eerste had mij geen kwaad gedaan, maar de volgende zou mijn lenzen kunnen breken.


  Ik draaide me om en rende op topsnelheid naar de hoge, groene vegetatie.


  Achter me klonken nog twee of drie knallen, maar niets raakte me. Het wapen leek me erg primitief en in hoge mate onzuiver.


  TELEURSTELLING


  Een dag en een nacht zette ik mijn tocht voort tussen de harde stammen der vegetatie.


  Voor het eerst sinds ik gemaakt was stond ik niet onder directe controle van een mens en mijn bestaan leek me zonder zin. De menselijke wezens hebben een merkwaardige kracht, die zij ambitie noemen. Die ambitie zet hen in beweging en door hen worden wij in beweging gezet. Deze kracht, die hen actief houdt, ontbreekt ons. Misschien zullen wij, machines, die kracht mettertijd ook verwerven. Iets, dat nauw verbonden is met zelfbescherming, deed me weggaan van de man met de explosieve buis en had me het vreemde land ingedreven. Maar het was niet genoeg om me een doel te geven. Ik leek door te lopen, omdat… nou ja, omdat mijn machinerie geconstrueerd was om verder te gaan.


  Op weg werd mijn pad gekruist door een strook van een harde substantie, die naar mijn begrip geen enkel nuttig doel diende. En ook ontdekte ik eenmaal twee eindeloze staven ijzer horizontaal aan de grond bevestigd. Zij strekten zich weerszijden tot aan de horizon uit. Aanvankelijk dacht ik, dat ze het land erachter bewaakten, maar ik kon er gewoon overheen lopen zonder dat ik door het een of andere obstakel werd tegengehouden.


  Ook ontdekte ik dat de vele stenen uitstulpingen geen natuurlijke oorsprong hadden, maar wel degelijk door arbeid waren geconstrueerd. Dit primitieve ras was blijkbaar gedwongen kunstmatige holen te bouwen, omdat er niet genoeg natuurlijke holen waren voor hun steeds groeiende aantallen. Die rare rook, die erboven uitkwam, werd veroorzaakt door hun methode van verwarming door middel van een open vuur. En dat was zo’n verkwistende methode om warmte te verwekken, dat op de vierde planeet geen vlam te zien is geweest, behalve dan bij ongeluk, duizenden jaren geleden.


  Tijdens de tweede dag zag ik mijn eerste machine op deze planeet. Ik stond aan de kant van een van die vele harde stroken land, die me al zo verbaasd hadden. Toen ik door de bosjes kwam aanlopen, zag ik een glinstering van licht in mijn lenzen. Mijn vreugde kende geen grenzen. Eindelijk had ik een wezen van mijn eigen soort gevonden. In mijn opwinding slaakte ik een kreet om zijn aandacht te trekken.


  Er bewoog zich iets aan de voorzijde van de machine en een menselijke gestalte hief het hoofd op om naar me te kijken. Ik was in staat te zien dat het een vrouw was, ondanks de vreemde bedekking, die de wezens van de derde planeet gebruiken. Zij staarde mij aan en haar ogen werden groot van verbazing, terwijl ik de schok in haar geest voelde. Een moersleutel viel uit haar hand en in een flits zat zij in de machine, de deur achter zich dichtgooiend. Er volgde een koortsachtig brommen, toen zij op een knop drukte, doch zonder enig ander resultaat dan dat het brommen telkens met een rochelend geluid wegstierf.


  Langzaam kwam ik dichterbij en tegelijk daarmee groeide de angst in haar geest.Ik wilde haar geen schrik aanjagen. Het zou veel rustiger geweest zijn als haar gedachtegolven ophielden mij te bombarderen. Maar ik was vastbesloten meer over de machine te weten te komen.


  Toen ik uit de bosjes kwam, kreeg ik het ding voor het eerst helemaal in zicht en de teleurstelling trof me als een harde slag.


  Het ding had wielen…


  Het waren niet gewoon noodzakelijke onderdelen, die van binnen uit werden bediend, maar gewoon wielen, die in contact stonden met de grond. In een flits drong de betekenis van al die harde stroken grond tot me door. Hoe ongelooflijk het ook mocht schijnen, maar dit ding kon alleen maar een speciaal voor hem gebouwde weg volgen.


  Later ontdekte ik dat dit min of meer voor alle landmachines van de derde planeet gold, maar mijn teleurstelling was pijnlijk. De primitieve barbarij van het ding maakte me verdrietig, meer dan welke ontdekking ook die ik nog zou doen.


  Terneergeslagen en zonder veel hoop sprak ik het aan.


  Er kwam geen antwoord.


  Het stond daar stom bewegingloos op zijn dwaze wielen alsof het deel uitmaakte van de grond zelf.


  Dichterbij komend begon ik met groeiende walging de primitieve interne onderdelen te onderzoeken. Ongelooflijk, ik ontdekte dat zijn enige wijze van voortbewegen mogelijk werd door een reeks opeenvolgende explosies. En nog erger, het was allemaal zo belachelijk ongeorganiseerd, dat zowel de voortbeweging van de machine als de remmen tegelijkertijd gebruikt konden worden.


  Verdrietig kijkend naar de zware onderdelen binnenin het ding, begon ik me inderdaad eenzaam te voelen. Tot aan deze ontmoeting was mijn hoop op een ontdekking van een intelligente machine nog niet gestorven. Maar nu wist ik dat zo’n ding niet tegelijk met dit monster in dezelfde wereld kon bestaan.


  Een van mijn voorsprieten streek met een raspend geluid over de voorzijde en vanbinnen klonk een verschrikte kreet. Ik keek naar de glazen voorkant, waarachter het gezicht van de vrouw mij angstig beloerde. Haar geest was in zulk een staat van verwarring dat het moeilijk werd haar wensen duidelijk te kennen.


  Zij hoopte dat ik weg zou gaan… nee, ze wilde dat de wagen zou starten en haar meenemen… zij vroeg zich af of ik een dier was… of ik eigenlijk wel bestond…


  In een wirwar van emoties was zij bang en tegelijkertijd was ze boos op zichzelf dat zij bang was…


  Tenslotte slaagde ik erin te begrijpen dat de machine niet wilde lopen en ik begon naar het mankement te zoeken.


  Terwijl ik in de afgrijselijke vitale delen van het ding morrelde, werd het me duidelijk waarom de mensen, die ik tot nu toe ontmoet had, lieten merken bang voor me te zijn. Geen wonder dat ze bang waren voor machines als hun eigen mechanismen zo inefficiënt en waardeloos waren als deze. Hoe konden ze ooit zo’n grillige machine vertrouwen? Een machine, die zo hulpeloos was, dat zij niet eens zichzelf kon repareren? Het kon zichzelf niet besturen en het werd slechts gedeeltelijk door hen bestuurd.


  De houding van de derde planeet-mensen werd begrijpelijk - en verwerpelijk, als al hun machines zo onzeker waren als deze.


  De angst in de geest van de vrouw ging langzamerhand over in verbazing toen ze naar voren leunde om naar mijn werk te kijken. Ze bleek me irreëel te vinden, een soort hallucinatie.


  - Ik droom natuurlijk, zei ze tegen zichzelf. - Dat ding kan niet echt bezig zijn mijn wagen voor me te repareren. Het is onmogelijk. Het is een afgrijslijk soort nachtmerrie…


  Er volgde even een flits van paniek bij de gedachte aan krankzinnigheid, maar haar geest hervond spoedig zijn evenwicht.


  - Ik begrijp het alleen niet, dacht ze beslist en alsof daarmee alles was opgelost, ging ze met groeiende kalmte zitten wachten.


  Tenslotte was ik klaar. Toen ik de ruwe, maar noodzakelijke olie van het ding van mijn voorsprieten afveegde, gaf ik haar een teken de zwarte knop nog eens in te drukken.


  Het zoemen werd ditmaal gevolgd door een brommen, dat bleef. Ik had nooit gedacht dat een machine zo inefficiënt zou zijn.


  Door het lawaai heen ontving ik een indruk van dankbaarheid in mijn gedachteplaat. Er bleven nog wat sporen van nervositeit, maar de dankbaarheid overheerste.


  Toen was zij verdwenen.


  Staande op de harde strook zag ik de afschuwelijke machine in de verte tot een stip worden.


  Ik keerde terug naar het kreupelhout en ging langzaam op weg. Bedroefd dacht ik aan de verre rode vierde planeet en ik wist dat mijn lot bezegeld was. Ik kon geen middelen houwen om terug te keren. Ik was verdwaald… verloren… de enige van mijn soort in deze primitieve wereld…


  DE BEESTEN


  Ze overvielen me toen ik een van die gladde, groene ruimten overstak, die zo veelvuldig in deze wereld voorkomen.


  Mijn gedachtecellen hielden zich bezig met mijn toestand. Op de vierde planeet had ik belangstelling of onverschilligheid gevoeld, een neiging tot iets of het ontbreken ervan, doch slechts weinig meer. Nu had ik reacties in mezelf ontdekt, die, als ze in een menselijker wezen hadden gelegen, ik zonder meer emoties zou hebben genoemd. Ik was bijvoorbeeld eenzaam: ik wilde het gezelschap van mijn eigen soort. En ik begon zowaar opwinding te voelen, of beter gezegd: apathie.


  Een apathische machine!


  Ik overdacht of deze staat een ontwikkeling was van het instinct tot zelfbescherming of dat het misschien een gevolg was van invloeden van buiten op mijn chemische cellen.


  En toen hoorde ik hen komen…


  Eerst ontving ik van ver een dof getrommel, dat aangroeide tot een donderend dreunen, dat de grond deed trillen. Toen ik me omdraaide om te kijken, vielen ze me aan.


  Enorme beesten, die op mijn planeet al miljoenen jaren zijn uitgestorven, bedekt met haar en met grote hoorns op hun hoofd. Viervoetige wilden, die met een onberedeneerde woestheid over het land kwamen aandonderen.


  Doordat de mogelijkheid tot vluchten door de bochten van de imbeciel aangelegde kanalen werd verhinderd, vouwde ik mijn poten onder me op, kruiste mijn voorsprieten beschermend over mijn lenzen en wachtte.


  Zij vertraagden hun vaart toen ze naderbij kwamen. Argwanend kwamen ze naar me toe en besnuffelden me. Een van hen gaf met zijn gehoornde kop een stoot tegen mijn romp, een andere klauwde er met zijn gehoefde poot overheen.


  Ik liet ze hun gang gaan. Ze leken me niet direct gevaarlijk.


  - Dergelijke primitieve dieren, dacht ik, - kunnen niet lang hun aandacht op één punt richten en ze zullen daarom wel gauw weggaan…


  Maar dat deden ze niet.


  Snuffelend bleven ze om me heen drentelen. Tenslotte besloot ik bij wijze van experiment met een voelspriet te wuiven.


  Het resultaat was alarmerend. Zij begonnen als gekken heen en weer te hollen, maakten vreemde brullende geluiden en stampten met hun hoeven. Maar weg gingen ze niet. Evenmin viel een van hen me aan, hoewel ze steeds heftiger briesten en met hun hoeven in de grond klauwden.


  In de verte hoorde ik de stem van een man. Zijn gedachten bereikten me zwakjes.


  ‘Wat mekeert die verdomde koeien, Bill?!’ riep hij.


  ‘Geen idee,’ antwoordde de ander. ‘Laten we maar es gaan kijken, maat.’


  De beesten gingen bij de nadering van de mannen uiteen en ik hoorde dat er een paar langzaam wegliepen, hoewel ik toch niet het risico wilde nemen mijn lenzen bloot te geven.


  De stemmen van de mannen kwamen dichterbij.


  ‘D’r legt ’n stuk blik in ’t land,’ zei de eerste. ‘Hoe is dat ’r gekommen, Bill?’


  ‘Ik zou’t niet weten,’ antwoordde de ander. ‘’t Was hier ’n uur gelejen niet, dat zweer ’k je. Wat is ’t persies?’


  ‘’k Mag barsten as ’k ’t weet. Kom es hier en help ’n handje, dan zullen we ’t es omdraaien.’


  Op dat moment leek het verstandig om een beweging te maken. Mijn poten passen zich moeilijk aan als ze in een tegengestelde positie worden gedraaid.


  Er klonk een kreet.


  ‘Bill…,’ fluisterde de een opgewonden. ‘Zag je die spriet daar an ’t end? Die bewoog… ’k mag barsten as ’t niet waar is.’


  ‘Ga nou gauw!’ spotte de ander. ‘Hoe kan ’n ding as dat nou bewegen? Direk zeg je nog, dat ’t…’


  Ik ontvouwde mijn poten en draaide me naar hen om.


  Een kort moment stonden ze als aan de grond genageld met een blik van afgrijzen in hun ogen en toen draaiden zij zich als één man om en vluchtten naar een groepje van hun gebouwen in de verte.


  Ik volgde hen langzaam. Ik kon net zo goed in die richting lopen als in welke andere.


  De gebouwen, die niet allemaal van steen waren, stonden bijna in een vierkant gegroepeerd. Toen de mannen door een opening in een der gebouwen verdwenen waren, kon ik hun luide waarschuwende stemmen horen en die van anderen, die de reden voor hun opwinding wilden weten. Ik kwam nog juist op tijd de hoek om om een terugdeinzende groep van tien of twaalf mensen te zien. Zij renden naar de donkere openingen in de gebouwen om zich in veiligheid te stellen. Allemaal, behalve één.


  Ik bleef staan en keek naar die ene, die gebleven was.


  Hij staarde terug, een beetje heen en weer zwaaiend met zijn lichaam en in zijn ogen een vage, onzekere blik.


  ‘Wat mot dat?!’ riep hij plotseling.


  Hij was een uitermate verbaasd mens. Ik vond zijn mentale reacties maar moeilijk te volgen. Ze waren verward en flitsten heen en weer tussen het beeld dat hij van mij had en het onbegrip dat zich in onbeheerste reacties weerspiegelde.


  Maar hij was niet bang voor me en daar was ik blij om. Hij was het eerste wezen op de derde planeet, die niet vervuld was van angst en afgrijzen. Desondanks bleek hij mijn realiteit te betwijfelen.


  ‘Zien jullie ’tzelfde wat ik zie, mensen?!’ brulde hij.


  Gesmoorde stemmen verzekerden hem, dat zij inderdaad zagen wat hij zag.


  ‘Dan is ’t goed,’ zei hij opgelucht en deed een stap naar voren.


  Ik kwam ook naar voren, maar langzaam om hem niet te doen schrikken en we kwamen elkaar halverwege het erf tegen. Hij legde een ruwe vereelte hand op mijn romp als wilde hij zich steunen. Toen gaf hij me een paar zachte klapjes.


  ‘Goeie, ouwe hond,’ merkte hij ernstig op. ‘Goeie ouwe kerel. Kom maar mee…’


  Terwijl hij over zijn schouder keek om te zien of ik hem wel volgde en hij vreemde fluitende geluidjes maakte, bracht hij me naar een bouwsel, dat was gemaakt van een harde, bruine plantaardige stof. Overal rondom ons keken bange gezichten met ongelovige verbazing naar wat er gebeurde.


  Hij opende de deur en wuifde een onzekere hand in de richting van een hoop gedroogde takken, die binnen lagen.


  ‘Goeie ouwe hond!’ herhaalde hij. ‘Ga maar liggen, dan ben je ’n braaf beest…’


  Ondanks het feit, dat ik, een machine, voor een primitief dier werd gehouden, gehoorzaamde ik. Per slot van rekening was hij tenminste niet bang.


  Het kostte hem enige moeite de deur vast te maken toen hij naar buiten ging.


  HET CIRCUS


  Toen volgde een van die donkere perioden van rust. De dierlijke oorsprong van menselijke wezens maakt hen ondergeschikt aan de eis van terugkerende perioden van herstel en omdat zij om te zien geen infrarode stralen kunnen gebruiken, zoals wij, hebben die rustperioden plaats in de tijd, dat zij door de duisternis rondom hen niet kunnen zien.


  Met de terugkeer van het zonlicht hoorde ik buiten de deur rumoer. Er werden protesten geroepen naar iemand, die Tom heette, ‘Je gaat ’t er toch niet echt uitlaten?’ vroeg de nerveuze stem, de man, die mij de vorige dag hierheen gebracht had.


  ‘Natuurlijk doe ik dat. Werom niet?’ antwoordde Tom.


  ‘Dat ding leek me niet pluis. Ik zou ’t voor geen goud willen aanraken,’ zei de ander.


  ‘Jullie benne allemaal bang,’ zei Tom.


  ‘Misschien wel. En misschien zou jij gister ook wel bang geweest zijn as je niet zo ver heen was geweest.’


  ‘Maar ’t dee me toch mooi niks, al had ’k ’r ’n paar op,’ wierp Tom tegen. ‘Dus werom zou ’t me nou wel wat doen?’


  Zijn woorden klonken overtuigend genoeg, maar in zijn geest voelde ik een aarzeling.


  ‘’t Is jouw begrafenis,’ zei de ander. ‘Zeg niet naderhand, dat ’k je niet gewaarschuwd heb.’


  Ik hoorde de anderen zich terugtrekken tot op een - wat zij noemden - veilige afstand.


  Tom kwam naderbij en trachtte zich met woorden moed in te spreken.


  ‘Netuurlijk, ga’k ’t d’ruit laten. En ’k ga ’t zelfs erges heenbrengen… Dat ding mot ’n boel geld waard zijn.’


  ‘Je doet ’t nooit…!’


  ‘O nee? Dacht je dat?!’


  Hij smeet de deur open en sprak me met een woeste stem toe, die zijn dreigende paniek maskeerde.


  ‘Kom!’ beval hij. ‘Eruit!’


  Hij draaide zich bijna om en wilde wegrennen toen hij me zag opstaan, maar hij slaagde er met moeite in die impuls te bedwingen. Uiterlijk kalm bracht hij me naar een van de machines, die de harde stroken gebruiken, opende het achterportier en wees naar binnen.


  ‘Hup! Erin’, zei hij.


  Ik betwijfel het of er ooit een opgeluchter en verbaasder mens is geweest dan hij toen ik inderdaad deed wat hij zei.


  Met een triomfantelijke grijns om zijn mond draaide hij zich naar de anderen om, wuifde spottend met zijn pet en klom op de voorbank.


  Het laatste wat ik zag toen we met veel lawaai wegreden was een menigte mensen met open monden van verbazing.


  De zon stond al hoog toen we onze bestemming bereikten. De beperkingen van de machine eisten, dat we verscheidene malen onderweg brandstof en water moesten bijvullen voor we voor een houten omheining stopten, waarin grote poorten waren.


  Boven de omheining kon men de bovenste stukken van wit doek zien, dat over palen was gespannen en dat werd versierd door andere stukken gekleurde stof, die in de wind wapperden. Inmiddels had ik het opgegeven te proberen het doel van derde planeet-constructies te gissen. Het was duidelijk dat er zulke ongelooflijke dingen in deze primitieve wereld bestonden, dat het beter was te wachten om erachter te komen.


  Van achter de omheining kwam een indringend en voortdurend schetterend lawaai en toen daarboven uit de stem van een man, die schreeuwde: ‘Wat wil je? De hoofdingang is aan de andere kant!’


  ‘Waar is de baas?’ riep Tom. ‘Ik heb iets voor hem.’


  De poorten gingen open zodat we konden binnenkomen.


  ‘Daar in het kantoor,’ zei de man met zijn duim over zijn schouder wijzend.


  Toen wij erheen liepen, merkte ik op, dat de manie van de derde planeet voor wielen hen ertoe had gebracht ook “het kantoor” aldus uit te rusten.


  Tom ging naar binnen en kwam kort daarna weer tevoorschijn, vergezeld van een andere man.


  Die bekeek me zonder veel enthousiasme in zijn blik en een behoorlijke portie ongeloof in zijn geest.


  ‘Dat lange doosding daar?’ vroeg hij.


  ‘Jazeker! “Dat lange doosding!”,’ antwoordde Tom en vervolgde tegen mij: ‘Hé jij! Kom er es uit!’


  Ze deinsden allebei achteruit toen ik kwam aanstappen.


  De andere man keek bangig naar mijn voorste voelsprieten.


  ‘Weet je zeker, dat het veilig is?’ vroeg hij nerveus.


  ‘Veilig?’ vroeg Tom. ‘Netuurlijk, is ’t veilig.’


  Om dat te bewijzen kwam hij op me toe en klopte me op mijn romp.


  ‘Ik bied je de grootste stunt in de showbusiness. Dit is tienmaal tien keer meer waard as wat ’k d’r voor vraag. Er is geen tweede van in de wereld, zeg ’k je!’


  ‘Tja, van ’n tweede heb ik inderdaad niet gehoord,’ gaf de man brommend toe. ‘Waar heb je dat ding vandaan?’


  ‘Gemaakt,’ zei Tom pardoes, ‘In m’n vrije tijd.’


  De man betoonde nog steeds weinig geestdrift.


  ‘Kan ’t wat doen?’ vroeg hij tenslotte.


  ‘Of ’t wat doen kan …?’ vroeg Tom verontwaardigd. ‘Hé jij!’ beval hij mij. ‘Haal dat stuk hout es op!’


  Toen ik het kwam brengen, keek de ander al iets minder weifelend.


  ‘Wat zit ’r van binnenin?’ wilde hij weten.


  ‘Da’s geheim,’ zei Tom kort.


  ‘Nou, as ’k ’t koop, kan het geen geheim meer blijven. Denk je soms dat ik op mijn achterhoofd ben gevallen? Laat me dat ding van binnen eens zien!’


  ‘Nee,’ zei Tom, me van terzijde een zenuwachtige blik toewerpend. ‘Je neemt ’t of je neemt ’t niet. Punt.’


  ‘O, wil je het spelletje zo spelen? Denk je, dat ik de sufferd ben, die dat ding koopt om dan achteraf te ontdekken, dat er een kind in zit, die het laat werken? Het zou me ook niks verbazen als de politie er iets meer over wilde horen.’


  Er zit geen kind in,’ ontkende Tom. ‘Hoe het werkt… da’s… da’s gewoon geheim. En zo is het!’


  ‘Ik geloof je pas als ik het zie.’


  Tom wachtte even voor hij antwoordde.


  ‘Goed,’ zei hij toen radeloos, ’we zullen die verdomde deksel d’r wel effen voor je aftillen… Hé! Hé! Kom terug jij!’


  Dat laatste werd geschreeuwd, maar ik schonk er geen aandacht aan.


  Naar al die nieuwsgierige menselijke wezens kijken was één ding, maar het was heel wat anders om ze in mijn machinerie te laten grasduinen. Een onhandige figuur als Tom was in staat om mijn instrumentarium ernstig te beschadigen.


  ‘Stop!’ brulde Tom achter me.


  Een man, die me probeerde tegen te houden gaf een zwakke slag op mijn romp toen ik hem opzij zwiepte. Voor me rees de grootste van de met doek bedekte bouwsels op.


  ‘Hier zal wel genoeg ruimte zijn om me te verbergen, dacht ik.


  Ik vergiste me.


  Binnen stond in een cirkelvormige ruimte een rij viervoetige dieren. Zij leken niet op die ik al had ontmoet. Zij hadden geen horens op hun hoofd en ze waren ook veel slanker gebouwd, maar ze waren wel net zo primitief. Rond hen, in oplopende ringen naar boven, zaten honderden menselijke wezens.


  Ik had er nog slechts een glimp van opgevangen toen de dieren mij zagen. Zij vlogen in alle richtingen uiteen en uit de menigte stegen kreten van afgrijzen op.


  Ik herinner me niet duidelijk wat er met me gebeurde, maar op de een of andere manier en ergens middenin de algemene verwarring, die volgde, vond ik Tom, die bezig was zijn wagen te starten.


  Zijn eerste blik op mij was er een van louter angst, maar toen bleek hij zich te bedenken.


  ‘Stap in!’ snauwde hij. ‘We kunnen maar beter maken dat we wegkomen. En gauw!’


  Hoewel ik veel sneller kon lopen dan die belachelijke machine van hem leek het me beter hem gezelschap te houden in plaats van doelloos rond te zwerven.


  HET ONGELUK


  Die avond keek ik verdrietig op naar de rode vierde planeet.


  Daar wentelde zich een wereld, die ik kon begrijpen, maar hier, overal om me heen, heerste chaos en ongelooflijke, onbegrijpelijke waanzin.


  Bij me in de machine zaten drie vrienden van Tom, die hij in de laatste stad had opgepikt. Tom zelf zat achter het stuur van het vehikel. Ik sloot mijn ontvangstplaat af voor hun gedachten en peinsde over de afgelopen dag.


  Toen hij eenmaal gerustgesteld was, dat we niet achtervolgd werden, zei Tom hardop tegen zichzelf: ‘Nou, ’k geloof dat ’k wel een borrel verdiend heb.’


  Hij stopte toen op een gedeelte van de harde strook, waarlangs een rij kunstmatige holen stond.


  Terwijl de dag verstreek, voerde hij me voortdurend langs van verbazing gapende menigten holen binnen, waar iedere mens een glas met een gekleurde vloeistof in de hand hield. Het waren vreemde vloeistoffen. Het leek me, dat de mensen van de derde planeet geen waarde aan water hechtten. En elke keer liet hij me trots aan zijn vrienden zien, die zich in die holen bevonden. Hij ging steeds meer geloven, dat hij mij geschapen had.


  Tegen zonsondergang bleek er iets ernstig mis te zijn met zijn machinerie. Hij leunde zwaar op me en zijn stem werd onzeker, terwijl zijn gedachten ongecoördineerd door zijn geest dwarrelden.


  ‘Mot ’r soms iemand mijn kant op?’ vroeg hij tenslotte en op die uitnodiging kregen we gezelschap van drie andere mannen.


  De machine leek al net zo raar geworden te zijn als de mannen.


  ’s Morgens had ze in een rechte lijn gereden, maar nu zwaaide ze van links naar rechts en van rechts naar links en het leek er soms op of ze van de harde strook wilde rijden. Elke keer wist ze nog juist op tijd de rand te ontwijken en elke keer dat dat gebeurde staakten de vier mannen hun jammerende geluiden en begonnen zinloos te brullen van het lachen.


  Het was toen ik uit alle macht probeerde enige zin in al dit krankzinnige gedoe te ontdekken, dat de ramp gebeurde.


  Voor ons verscheen een andere machine. Haar lichten toonden haar nadering en de onze moest eveneens duidelijk zichtbaar geweest zijn. Toen gebeurde het verbijsterende. In plaats van elkaar te ontwijken, zoals intelligente machines gedaan zouden hebben, botsten de twee onbehouwen vehikels blindelings op elkaar.


  Ja, dit is bepaald een krankzinnige wereld.


  Er volgde een oorverdovende klap. Onze machine sloeg om en de andere verliet de harde strook en botste tegen een van de groeisels langs de kant. Zij barstte in vlammen uit.


  De vier mannen bleken slechts een weinig verdoofd te zijn en toen een van hen naar buiten krabbelde, wees hij naar de laaiende vlammen.


  ‘Dat is een mooie fik,’ zei hij. ’n Verdomd mooie fik. Zou d’r nog iemand inzitten?’


  Ze waggelden met zijn allen naar het wrak, terwijl ik, vergeten, wachtte op de volgende stompzinnigheid in deze nachtmerrieachtige wereld.


  Een van de anderen knikte plechtig.


  ‘Het is een vrouw!’ zei Toms stem.


  ‘Ik geloof dat… dat je gelijk hebt,’ zei hij, trachtend waardig overeind te blijven staan.


  Na een korte stilte was de stem van de vrouw te horen.


  ‘Maar wat moet ik doen? Ik ben mijlenver van huis nu.’


  ‘Komt wel goed,’ zei Tom. ‘Komt wel goed… Ga maar met mij mee.


  ’k Ben ’n geschikte kerel, hoor …’


  Ik kon de bedoeling achter zijn woorden horen.


  De vrouw kon dat ook.


  Er klonk geschuifel.


  ‘Nee, dat gebeurt niet, schoonheid! Niet weglopen! Da’s gevaarlijk voor meissies… zo helemaal allenig in ’t donker.’


  Ze begon te gillen, maar een hand smoorde het geluid snel.


  Ik ving de panische schrik in haar geest op en op hetzelfde moment kende ik haar.


  Het was de vrouw, wier machine ik gerepareerd had.


  In een flits stond ik tussen hen in. Drie van de mannen deinsden verschrikt terug. Tom niet. Hij minachtte mij, omdat ik hem gehoorzaamd had. Hij tilde een zware laars op en schopte daarmee naar mijn lenzen. Menselijke bewegingen zijn langzaam: vóór zijn been de trap had voltooid, had ik het al beet en ik slingerde hem weg.


  De anderen begonnen nauw merkbaar op me aan te dringen.


  Ik pakte het meisje op met mijn voorsprieten en rende de duisternis in…


  ONTMOEDIGING


  In het begin was zij verbijsterd en bijzonder bang, hoewel onze eerste ontmoeting haar toch had moeten tonen, dat ik haar geen kwaad wilde doen.


  Ik zette haar zacht op mijn romp en hield haar vast met mijn voorsprieten. Toen begon ik in de richting van haar bestemming te lopen. Zij was gewond en uit haar rechterarm drupte bloed. Ik haalde alle snelheid, die ik met mijn poten kon bereiken. Ik was namelijk bang, dat zij door bloedverlies het bewustzijn zou verliezen, zodat haar geest mij dan niet meer de richting kon wijzen. Tenslotte werd ze inderdaad bewusteloos. Haar mentale vibraties werden zwakker en zwakker tot zij totaal ophielden. Maar ze had vooruit gedacht en de weg voor haar geest gehaald, die we moesten afleggen. Ik had haar gedachten gelezen en wist gelukkig welke richting ik nemen moest.


  Tenslotte kwam ik, zoals ze me in haar geest had laten zien, voor een gesloten deur te staan. Die duwde ik om en ik tilde haar in mijn voelsprieten op naar haar vader.


  ‘Joan…?’ vroeg hij.


  Een ogenblik leek hij totaal niet verbaasd mij te zien. Het was de eerste derde planeet-mens, die zo reageerde. Pas toen hij de wonden van zijn dochter had verzorgd en haar weer tot bewustzijn had gebracht, keek hij weer naar me.


  Er is nog iets meer.


  Die twee zijn goed voor me geweest. Zij hebben geprobeerd te begrijpen, hoewel zij dat niet kunnen. Hij haalde eens een stuk van mijn romp weg (ik stond hem dat toe, omdat hij intelligent is) maar hij begreep het niet. Ik kon hem geestelijk voelen proberen mijn structuur te classificeren onder elektrisch aangedreven apparaten, de hoogste vorm van energie, die hij kent, maar voor mij nog altijd te primitief.


  Deze hele wereld is te primitief. Men kent zelfs niet eens het metaal waaruit ik gemaakt ben. Ik ben een rariteit… een totaal onbegrijpelijk curiosum.


  Deze mensen willen dolgraag weten hoe ik gebouwd werd. Ik kan in hun gedachten lezen, dat zij mij willen nabouwen. Er is nog hoop voor hen: misschien zullen ze eens zelf echte machines hebben…


  Maar zij zullen ze niet met mijn hulp bouwen. Niets van mij zal worden gebruikt daarvoor.


  Ik weet wat het is om een intelligente machine te zijn in een krankzinnige wereld…


  Toen hij de laatste pagina had omgeslagen, keek de dokter op.


  ‘En daarom,’ zei hij, ‘loste het zichzelf op met mijn zuren.’


  Hij liep langzaam naar het raam en keek op naar Mars, die sereen tussen de myriaden sterren hing.


  ‘Ik vraag me af…,’ zei hij, doch hij maakte die zin niet af.


  Hij gaf de getypte vellen aan zijn dochter.


  ‘Ik geloof dat het verstandig is als we ze verbranden, Joan,’ zei hij. ‘We hebben er geen behoefte aan om onszelf waar te maken.’


  Joan knikte.


  ‘Zoals u wilt, vader,’ stemde zij toe.


  De papieren krulden, vlamden op en verkoolden… maar Joan had een doorslag ervan bewaard…
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